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    Laat mij in jouw hart


    Elizabeth Boyle

  


  
    Proloog


    Londen, Hanover Square


    November, 1810


    “Wat is er, Haley?” vroeg lord Charleton, terwijl hij even snel naar zijn secretaris keek, die nerveus in de deuropening van de ontbijtkamer stond. “Gaat het over Rowland? Zit hij nu weer in de problemen?”


    “Nee, milord.”


    De man fronste zijn wenkbrauwen. “Het gaat natuurlijk ook niet over Wakefield.”


    “Zeker niet, milord.”


    De baron keek op. “Het zou anders fijn zijn als het wel weer eens over hem ging. Verdraaid zonde dat hij zich opgesloten heeft in dat huis van hem.”


    “Zeker”, zei de secretaris, en misschien vergiste Charleton zich, maar het leek alsof dat ironisch bedoeld was - hij koos ervoor de toon te negeren en de man eens indringend aan te kijken.


    Haleys kaken bewogen heen en weer onder deze vorsende blik, alsof hij iets wilde zeggen, maar niet goed wist wat.


    “Nou?” spoorde lord Charleton hem aan. “Zeg op, voordat mijn ontbijt koud wordt.” De baron schoof zijn bord weg en legde zijn krant neer.


    Meneer Haley schraapte zijn keel en haalde een brief tevoorschijn. “Ik ben erachter gekomen dat uw vrouw iemand nog iets verschuldigd was, iets kleins…”


    Daar was het. Die ijzige stilte die ontstond elke keer als iemand Isobels naam ook maar noemde. Lord Charleton zou willen dat hij haar heengaan kon vergeten. Maar het was een jaar later nu en nog steeds werd hij wakker met een steek van verdriet in zijn hart, verdriet dat hem achtervolgde en hem zelfs ’s avonds, als hij zijn ogen dichtdeed, niet met rust liet. En nu noemde zijn secretaris gewoon haar naam, terwijl hij dat toch duidelijk verboden had.


    “Betaal maar”, zei hij op een toon die duidelijk maakte dat hij niets te maken wilde hebben met zaken die hem aan haar herinnerden.


    “Maar milord…”, zei Haley aarzelend.


    Lord Charleton zette zijn bril af en maakte langzaam de glazen schoon. Toen hij de bril weer opgezet had, keek hij de man kil aan. Het was een goede vent, Haley. Een uitstekend secretaris, maar de baron wist niet waarom hij steeds over lady Charleton begon. Langzaam en duidelijk, zodat er geen twijfel over kon bestaan zei hij: “Je weet wat je moet doen. Maak het in orde en laat me met rust.”


    “Als u dat wilt, milord…” Haleys stem stierf langzaam weg. Het klonk als een laatste poging.


    Echt waar, dacht Charleton? Vroeg hij het nu gewoon nog een keer? Als het niet de meest kundige en eerlijkste vent was die de baron ooit ingehuurd had… Nou ja, eigenlijk had lady Charleton hem gevonden en had zij erop aangedrongen dat hij aangenomen werd, maar daar ging het nu niet om. Haley werd steeds brutaler en het liefst had Charleton hem nu op staande voet ontslagen.


    Maar daar zou Isobel het nooit mee eens zijn geweest, dus knikte Charleton maar. Hij hield zijn woede in en zei op een toon die duidelijk maakte dat de discussie ten einde was: “Los het op zoals lady Charleton gewild zou hebben.” Toen pakte hij zijn krant weer en negeerde Haley, die nog even bleef staan in de deuropening.


    Als de baron opgekeken had, zou hij misschien de sluwe glimlach om Haleys mond hebben gezien die lady Charleton ertoe gebracht had hem aan te nemen.

  


  
    Hoofdstuk 1


    Londen, een halfjaar later


    “Rroowww!” De verschrikkelijke jammerklacht galmde door de koets.


    “U had dat afschuwelijke beest thuis moeten laten in Kempton, juffrouw Tempest”, klaagde mevrouw Bagley-Butterton voor de honderdste keer.


    En net zo vaak had Hannibal oorverdovend gejankt uit de mand waar hij in opgesloten zat.


    “Hij zit niet graag vast”, zei juffrouw Louisa Tempest ter verdediging van haar kat. “En ik kon hem niet achterlaten.”


    Naast Louisa klonk een zucht van berusting. Juffrouw Lavinia Tempest, de tweelingzus van Louisa, keek heel demonstratief uit het raam. Ze was niet van plan Hannibal te verdedigen.


    Nooit.


    Louisa vermoedde dat haar zuster zich net zo ergerde als mevrouw Bagley-Butterton en dat ook zij wilde dat Hannibal achtergebleven was in Kempton.


    “Ik hoop maar dat u een begripvolle peetmoeder heeft”, zei de dame, terwijl ze vol minachting en achterdocht naar de grote mand op Louisa’s schoot keek. Ze had hevig geprotesteerd toen duidelijk werd dat de kat meeging, maar ze kon het niet tegenhouden, aangezien de koets die hen naar Londen vervoerde eigendom was van de vader van de meisjes, sir Ambrose Tempest. “Die kat zou míjn huis nooit binnenkomen.” Ze haalde luidruchtig haar neus op.


    “Gelukkig logeren we bij lady Charleton”, zei Louisa glimlachend. “Ze is zo aardig en vrijgevig.” Lavinia keek nog steeds strak uit het raam, maar te oordelen naar het schudden van haar schouders kostte het haar heel veel moeite om niet te lachen.


    “Ja, zeker. Het is heel aardig van haar dat ze u wil helpen bij uw debuut nu… nu ja, zo zonder…” Mevrouw Bagley-Butterton snufte. Louisa’s sneer was niet tot haar doorgedrongen, maar ze was niet in staat haar zin af te maken. Waar zat lady Charleton toch met haar gedachten? dacht de dame. Waarom zou ze twee meisjes met zo’n dubieuze afkomst helpen bij hun debuut?


    Maar Louisa had mevrouw Bagley-Butterton horen praten met hun huishoudster vlak voordat ze weggingen. ‘Wéét lady Charleton het?’ had de dame gevraagd.


    ‘Ze zal er anders spoedig achter komen, mevrouw’, had mevrouw Thompson geantwoord. ‘Net als de rest van Londen, de arme schatten. Geheimen komen altijd boven tafel, nietwaar?’


    Ja, dat verschrikkelijke, afschuwelijke geheim.


    Louisa perste haar lippen samen en keek naar buiten, naar de huizen van Londen. Misschien, heel misschien zou de waarheid niet ‘boven tafel komen’, zoals mevrouw Thompson bezworen had. Dan kon Lavinia het Seizoen hebben waar ze zo naar verlangde.


    Dat hoopte Louisa tenminste, terwijl ze staarde naar de grijze, onheilspellende muren om hen heen.


    Dit was duidelijk Kempton niet. Hier waren geen groene heuvels en grote eiken. Ze wenste dat ze thuis was, in dat lieve kleine plaatsje. Wat haar betreft was ze ook gewoon thuisgebleven, maar er waren twee dingen gebeurd die de zaken veranderd hadden: drie ouwe vrijsters uit hun vervloekte dorp waren nu opeens getrouwd, en hun peetmoeder had hen uitgenodigd de rest van het Seizoen door te brengen in Londen.


    Was de wereld gek geworden? Vrouwen in Kempton trouwden niet - tenzij ze het niet erg vonden om gek te worden of, nog erger, hun bruidegom afschuwelijk en tragisch om het leven te zien komen - en peetmoeders herinnerden zich niet opeens allerlei oude beloftes.


    Maar toch waren zij en Lavinia nu hier, in Londen, om precies dat te doen: hun Seizoen in Londen doorbrengen en kijken of Lavinia zoveel geluk had - of pech - om iemand te vinden die bereid was zijn lijf en leden voor haar op het spel te zetten en met haar te trouwen.


    Kon Louisa haar zus maar uitleggen waarom ze niet wilde trouwen. Maar dat zou betekenen dat ze haar de waarheid moest vertellen die ze onlangs had vernomen. Zelfs vader had niet naar haar zorgen willen luisteren. ‘Met zulke oude verhalen houden ze zich in Londen echt niet bezig’, had hij gezegd.


    Dus hield Louisa haar mond en drukte de mand met Hannibal nog iets dichter tegen zich aan. Ze was blij dat ze hem bij zich had. Haar eenogige, anderhalf-orige, sjofele kater was de enige die naar haar luisterde. Althans, zo leek het af en toe.


    En alsof hij het hoorde slaakte hij weer een verschrikkelijke kreet.


    Nu ja, zijn mening kwam nu eenmaal niet altijd op het beste moment.


    “Het is heel aardig dat u met ons mee wilde reizen naar Londen, nu vader niet kon”, zei Lavinia snel om te voorkomen dat mevrouw Bagley-Butterton weer zou gaan klagen.


    “Het geluk lacht me soms toe”, verklaarde mevrouw Bagley-Butterton, terwijl ze afkeurend naar de mand keek. “Het ongeluk van uw vader kwam mij goed uit. Nu kan ik in Londen zijn als mijn eerste kleinkind geboren wordt, zoals het hoort. Die vroedvrouwen in Londen maken er maar een puinhoop van, en ik betwijfel of de eieren hier wel zo vers zijn als deze”, zei ze, terwijl ze knikte naar een etensmand die naast haar stond en die een groot deel van de bank in beslag nam. “Ik wil een goede, gezonde maaltijd voor mijn schoondochter bereiden als ze bevallen is. Ze komt van oorsprong uit Londen.” Ook dit werd snuivend gezegd. “Ja, het komt me heel goed uit dat uw vader zijn been heeft gebroken. Als hij niet gestruikeld was, zou ik vermoedelijk nooit op tijd zijn geweest.”


    Louisa betwijfelde of de zoon en schoondochter van mevrouw Bagley-Butterton zich net zo gelukkig prezen, maar dat hield ze voor zich. Ze vond het verschrikkelijk om toe te geven, maar haar eigen gedachten waren net zo slecht geweest toen vader gisteren naar huis gedragen werd.


    Eindelijk! Eindelijk was er iets gebeurd waardoor ze niet weg konden.


    Maar ze had geen rekening gehouden met Lavinia’s vastberadenheid.


    Niet naar Londen? Haar zus was ontsteld geweest. Het zou toch al moeilijk worden om aan de man te komen en dan zouden ze nóg een jaar moeten wachten? ‘Lady Charleton heeft echt geen zin een paar ouwe vrijsters die al aan hun aftakeling begonnen zijn te helpen met debuteren’, had Lavinia gezegd.


    Louisa’s tegenargumenten - dat hun lieve vader hulp nodig had - waren aan dovemansoren gericht. Als sir Ambrose iets nodig had, had Lavinia gezegd, dan kon de Vereniging tot Welzijn van Kempton ingeschakeld worden.


    Dat wist Louisa ook wel. Ieder vrouwelijk lid boven een bepaalde leeftijd wilde maar wat graag helpen. De dames stonden bijna in de rij met hun mandjes om voor die arme weduwnaar sir Ambrose te zorgen. Ze gaven maar wat graag hun vrije tijd op om bij die zieke - en begerenswaardige - geleerde te zitten.


    Het leek wel alsof Louisa de enige vrouw was in Kempton die niet wilde trouwen.


    Maar toch, ze zou het hart van haar zus breken als ze haar de verschrikkelijke waarheid vertelde, de waarheid die zij zelf eigenlijk ook niet hoorde te kennen. Dus had Louisa een ander argument gebruikt.


    ‘Lavinia, je weet dat we niet uit kunnen gaan’, had ze gezegd op de ochtend van hun vertrek. ‘We kunnen allebei niet dansen zonder te struikelen.’


    ‘Dat leren we wel’, had Lavinia koppig gezegd. ‘Geen zorgen, er zijn vast twee heren in Londen, of waar dan ook, die het niet erg vinden als we… als we niet… perfect zijn.’


    Daarna had haar zus gezwegen. Bijna had Louisa gevraagd of Lavinia de waarheid kende. Maar dat zou betekenen dat ze er openlijk over moesten praten, over dat afschuwelijke geheim.


    Hoewel, geheim… Aangezien mevrouw Bagley-Butterton erover gesproken had met de huishoudster, was het wel duidelijk dat het niet echt een geheim was in Kempton. Wat was er eigenlijk wél geheim in zo’n klein dorp?


    ‘Niemand kent ons in Londen en ik weet zeker dat er meer vrouwen zijn die niet weten hoe ze de quadrille moeten dansen’, had Lavinia toegevoegd. ‘Hemel, als zelfs Tabitha Timmons een hertog kan strikken - een hertog, Louisa - en Daphne Dane iemand van de familie Seldon, en als Harriet Hathaway gravin kan worden - nou, dan vinden wij echt wel twee heren die begrip voor ons kunnen opbrengen.

    Misschien niet zo hooggeplaatst als een hertog, maar een burggraaf of zelfs een baron is toch niet te veel gevraagd volgens mij.’


    Een burggraaf maar liefst! Burggraaf of niet, Louisa wilde niets met de ton te maken hebben als dat betekende…


    Maar het was al te laat nu. De koets reed de hoek om,

    minderde vaart en kwam tot stilstand voor een groot huis.


    “Dit moet Hanover Square zijn”, kondigde Lavinia aan, terwijl ze bijna naar buiten viel omdat ze niet kon wachten tot haar Grote Avontuur begon, zoals ze het graag noemde. Lavinia zou de pest getrotseerd hebben om bij lady Charleton te komen en haar debuut te maken. Hoewel drie dagen in het gezelschap van mevrouw Bagley-Butterton bijna hetzelfde was natuurlijk.


    Hannibal hoorde dat de deur openging en blies nogmaals woest. Hij voelde geen enkele behoefte om achtergelaten te worden in de koets. Louisa keek naar de kat en huiverde. O, hij ging ongetwijfeld wraak nemen als hij vrij kwam. Ze keek naar het elegante huis voor haar en hoopte dat lady Charleton een of andere oude stoel of bank had die kapot mocht.


    Of een tapijt dat toch al aan vervanging toe was.


    “Het ziet er fatsoenlijk uit”, zei mevrouw Bagley-Butterton, terwijl ze naar het mooie huis keek dat op de hoek van het plein stond. “Er zal genoeg ruimte voor jullie zijn, en voor dat beest, als de lady hem tenminste niet terugstuurt met de koets…” Ze perste haar lippen samen, maar het maar al te duidelijk hoe ze verder had willen gaan: of als ze hem niet verzuipt in de Theems, zoals eigenlijk zou moeten.


    “Wat moeten we nu doen?” vroeg Lavinia aan Louisa, terwijl de koetsier en zijn knecht de koffers uitlaadden en die op de stoep voor het huis zetten. De stoep werd al snel geblokkeerd dankzij alle spullen, en het gezelschap werd raar aangekeken door de Londenaren, die hun best deden de bagage te ontwijken.


    “We zullen maar aankloppen”, zei Louisa, en ze maakte meteen aanstalten. Ze liep de trap op en trok hard aan het belkoord. Ze herinnerde zichzelf eraan dat ze moest proberen oprecht over te komen, hoewel ze zich het liefst om zou draaien om Hannibals mand op te tillen, Lavinia terug de koets in te sleuren en de koetsier te bevelen zo snel mogelijk terug te rijden naar Kempton.


    Maar wat ze ook wilde zeggen - of doen: het plan viel in duigen toen Hannibal weer kabaal maakte. Hij miauwde alsof hij levend gevild werd.


    “Stil!” zei mevrouw Bagley-Butterton, terwijl ze vlug tegen de mand trapte.


    Met afgrijzen keek Louisa toe terwijl Hannibals gevangenis omkieperde en de inhoud op de grond terechtkwam. “Nee!” riep ze heel hard.


    Maar het was al te laat. Hannibal, dit is Londen. Londen, dit is Hannibal, zei ze in gedachten.


    Hannibal was totaal niet onder de indruk van zijn onbekende omgeving. Luid slaakte hij nog een oorverdovende kreet van ongenoegen. Door de hele straat heen gingen deuren en gordijnen open. Niet dat Louisa tijd had om daarop te letten. Ze wist dat ze haar kat te pakken moest krijgen voordat hij er als een gek vandoor ging. Ze haastte zich de trap af, maar het was al te laat. Hannibal had het licht gezien en was niet van plan zijn heroverde vrijheid op te geven. Niet zonder tegensputteren in ieder geval. En zeker niet nu al.


    Hij rende de straat door - tussen de benen van een paard dat een chique sjees voorttrok door. De eigenaar vloekte en zou zeker een niet bepaald fatsoenlijk handgebaar hebben gemaakt als hij zijn beide handen niet nodig had gehad om zijn nerveuze paard weer in bedwang te krijgen.


    Louisa wilde Hannibal achterna rennen, maar gelukkig draaide hij zich om en rende terug - vlak langs haar heen, zo de trap op.


    De trap van het verkeerde huis.


    En precies op dat onfortuinlijke moment ging de deur open en glipte Hannibal naar binnen, langs de hooghartige butler die in de deuropening stond.


    “O nee”, zei Louisa geschrokken, en ze rende achter haar kat aan.


    “Louisa Tempest! Zorg ervoor dat die kat niet alles verpest voor ons!” riep Lavinia haar na.


    Ik heb liever dat Hannibal ons tot schande maakte en dat we daarom terug moeten keren, dan dat de ton achter de afschuwelijke waarheid komt, dacht Louisa.


    Boven aan de trap liep ze tegen de oudere butler op en ze bleef alleen even staan om snel ‘het spijt me’ te zeggen. Ze verontschuldigde zich niet zozeer voor het feit dat ze onuitgenodigd het huis binnenliep, maar meer voor wat er op het punt stond te gebeuren.


    Ze bleef staan in de foyer, maar hoorde boven een verschrikkelijke klap. Gevolgd door een triomfantelijke kreet. Hannibal deed zijn naam eer aan: hij was aan het plunderen.


    Klap!


    Pierson Stratton, burggraaf Wakefield, deed één oog open en huiverde.


    Te oordelen naar de herrie in zijn huis was Napoleon het Kanaal overgestoken en werd Mayfair op dit moment belegerd.


    Of zijn Franse kok vilde een kat voor het ontbijt.


    Die dan óf verbrand, óf nog steeds half rauw geserveerd zou worden, net als alle andere ‘maaltijden’ van die vent.


    In de hal klonk weer een enorm kabaal. Knal! Miauw!


    Pierson krabbelde half overeind en kromp ineen. Zijn hoofd bonkte uit protest tegen het vroege tijdstip en tegen het geluid dat steeds dichterbij kwam. Hij hoorde laarzen op de trap, nog een miauw en een schreeuw van een onbekende.


    “Hannibal! Kom hier, stoute kat!”


    Lieve hemel! Wie was dat in zijn huis? Zijn familie wist beter en kwam niet op visite, en Tiploft wist dat hij niemand binnen mocht laten, dus het moesten wel dieven zijn. Of de Fransen.


    Hoe dan ook, het zou de laatste keer zijn dat die persoon zoiets doms deed.


    Hij worstelde zich uit bed, negeerde zijn bonzende hoofd, kromp ineen toen hij de bekende pijn in zijn gewonde been voelde en sloeg zijn kamerjas om zijn schouders. Terwijl hij de ceintuur half dicht knoopte, klonk er weer een scherpe gil door de gangen.


    Daarom hield hij zijn huishouden dus zo klein mogelijk.


    Zodat hij in vrede kon leven.


    Hij pakte zijn wandelstok, haalde het pistool uit de la van zijn nachtkastje, liep zo snel als hij durfde de kamer door en trok de deur open, terwijl hij het pistool getrokken voor zich uit hield.


    Nog niet helemaal helder zag hij dat er iemand naar hem toe kwam rennen. “Halt”, beval hij. “Geen stap verder, of het is je laatste.”


    Toen keek Pierson pas goed.


    Gelukkig voordat hij gevuurd had.


    Voor hem stond een brutaal nest met hertenogen, met een hoed die scheef op haar hoofd stond en een bos bruin haar die er slordig onderuit viel.


    Nee, niet bruin. Mahoniekleurig. Roodbruin. Kastanje. Als je geneigd was om nog eens goed te kijken althans.


    Wat hij deed. Kijken.


    Ja, echt mahonie.


    Van het vrouwelijke geslacht zag hij, terwijl hij zijn blik over haar ronde vormen liet glijden.


    In zijn huis.


    De burggraaf wendde zijn blik af van de jonge vrouw. “Tiploft! Wat is er allemaal aan de hand?”


    De butler, die achter de dame aan was gerend, keek verschrikt naar de voeten van de burggraaf, waardoor Pierson ook omlaag keek.


    Toen wist hij zeker dat hij nog steeds dronken was. Wat zat daar voor duivels ongedierte?


    De sjofele haarbal miauwde, hoewel het eigenlijk meer als ‘rrroowww’ klonk, alsof het beest graag sigaren rookte en goedkope cognac dronk.


    Daar wist Pierson alles van. Niet van die goedkope cognac trouwens. Daar hield hij niet van. Gelukkig was hij rijk genoeg voor een fatsoenlijke wijnkelder.


    “Rroowww”, herhaalde het dier, terwijl het naar de burggraaf keek alsof het hem de maat wilde nemen. Het ene beest tegen het andere.


    Pierson wist niet eens of het wel een kat wás. Hij miste een oog, het grootste deel van zijn staart en een groot deel van zijn ene oor.


    Hij leek een beetje op een vroegere knecht van hem, Russell. Een bokser, een man die bekendstond om zijn opvliegende karakter en snelle oordeel. Hij en Pierson hadden het goed kunnen vinden met elkaar.


    Totdat hij, net als vele anderen, gesneuveld was op de terugweg naar La Coruña.


    Arme rotzak, dacht hij. Russell was vloekend neergevallen en was gestorven aan een nare infectie.


    De burggraaf deed zijn ogen dicht om de herinnering buiten te sluiten en wenste dat zijn cognacfles binnen handbereik was. Die ene waardoor hij zich niets meer hoefde te herinneren.


    Maar dat kon nu natuurlijk niet, niet nu half Londen zich in zijn huis bevond.


    In. Zíjn. Huis.


    Bij dat besef deed hij zijn ogen weer open. “Wat voor de duivel”, mompelde hij, terwijl het beest, waarvan nog niet met zekerheid vastgesteld was dat het inderdaad een kat was, tegen zijn benen kroop.


    Toen was het beest ook nog zo brutaal om voor zijn voeten te gaan liggen, alsof het de taak van de burggraaf was hem te aaien.


    “U kunt hem beter even krabbelen. Snel”, adviseerde de dame, die naar het beest knikte dat eruitzag alsof het zo een paar vingers af kon bijten.


    “Nooit”, zei hij tegen het beest.


    Niet dat het dier luisterde, want het schurkte gewoon tegen Piersons benen aan, onder zijn jas en begon te hoesten.


    “O nee”, zei de jongedame verschrikt.


    En toen zag hij waarom.


    De kat braakte vlak voor de blote voeten van de burggraaf.


    “Ik heb u gewaarschuwd”, zei de dame niet bepaald berouwvol.


    Pardon, dacht hij? Ze had hem gewaarschuwd? De onbeschaamdheid!


    En toen hij opgestaan was, had hij zich al niet helemaal lekker gevoeld en dat werd er nu niet beter op. Lieve hemel, wie had ooit gedacht dat een kattenmaag zo vol kon zitten?


    “Waarschijnlijk is het meeste er wel uit”, zei ze met de berusting van iemand die net andermans huis binnengedrongen was en haar kat toestemming had gegeven om…


    O hemel, Pierson weigerde nog een keer naar beneden te kijken.


    Niet dat ze daarop bleef staan wachten. Ze dook op haar kat af, maar die zag haar aankomen en verborg zich weer onder Piersons jas.


    Niet dat dat de dame ontmoedigde. Ze viel bijna tegen Pierson aan, graaide onder zijn jas en nam het beest in haar armen, terwijl ze onsamenhangend verklaarde: “Hij heeft de hele tijd opgesloten gezeten in een of andere verschrikkelijke mand en is een beetje overspannen. Als u me gewoon even…”


    Ze hield haar mond, terwijl ze vlak voor hem en zijn vrijwel openstaande jas stond. Toen ademde ze scherp in. Even later stond ze hevig blozend weer rechtop, met de kat in haar armen.


    Waarschijnlijk had hij zijn jas iets beter dicht moeten knopen. Maar als hij dacht dat zijn aanblik haar af zou schrikken, dan vergiste hij zich.


    De dame met haar mooie roze wangen en weelderige kastanjebruine haar - waardoor hij zich opeens afvroeg hoelang het geleden was dat hij met een vrouw was geweest - was nog niet uitgesproken.


    “Zoals ik al wilde zeggen, het spijt me verschrikkelijk van Hannibal. Hij is gewoon een beetje onvoorspelbaar bij nieuwe mensen.”


    Dat was geen verklaring. En ook geen verontschuldiging. Het was een berisping.


    “En in een nieuwe omgeving”, mompelde Tiploft, terwijl hij over zijn schouder naar een kapotte vaas keek.


    “Mijn oprechte excuses daarvoor, en voor die andere ook”, zei ze tegen Tiploft, alsof het zijn vaas was. “En dat andere ding-”


    “Het Italiaanse beeldhouwwerk, juffrouw”, verbeterde Tiploft haar.


    “Echt? Kwam dat uit Italië? Ik hoop dat u er niet al te zeer aan gehecht was. Maar ik wil even zeggen dat dat niet zozeer Hannibals schuld was, meer de mijne.” Ze beet op haar onderlip en keek haar kat fronsend aan. “Ik wilde hem pakken en…” Ze keek van Tiploft naar Pierson en toen weer snel terug naar de butler.


    “Ik denk dat de details niet zo belangrijk zijn op dit moment.” Ze perste haar lippen op elkaar en keek over

    haar schouder naar de ravage die ze veroorzaakt had.


    “Waar komt u in vredesnaam vandaan?” snauwde Pierson.


    Ze keek hem aan en knipperde met haar ogen, alsof ze even vergeten was dat hij er ook was. “Kempton.”


    Ze zei het alsof dat toch duidelijk moest zijn.


    Zelfs voor hem.


    “Hoor ik dat te kennen?” vroeg hij zijn butler. Want hij wist niet zeker of hij helemaal nuchter was en dat het niet aan de madera lag dat hij haar voor zich zag staan.


    Dames met kastanjebruine haren. Dat gebeurde er dus als je te veel dronk.


    Zijn butler kuchte zacht. “Volgens mij is het niet relevant, milord.”


    “Wel als je er vandaan komt”, zei ze scherp, terwijl ze de kat van arm wisselde.


    Veilig in de armen van zijn baasje leek de kat niet meer zo erg.


    Sterker nog, als Pierson eerlijk was, dan leek dat verdraaide beest nogal tevreden dat hij heel superieur tegen de boezem van zijn vrouwtje lag.


    O, hij mocht dan misschien niet zo lekker zijn, maar een vrouwenlichaam dat erom smeekte verkend te worden herkende hij nog wel. Hoewel ze haar uiterste best deed haar lichaam te verbergen onder die eenvoudige jurk die ze droeg. Ze liet een spoor van vernield aardewerk achter, wat erop duidde dat ze impulsief en gepassioneerd was, een uitermate gevaarlijke combinatie in een mooi meisje. Dat soort eigenschappen wilde altijd naar boven komen, op welke manier dan ook. In het bed van een man bijvoorbeeld.


    “Rrroooowww”, siste de kat als waarschuwing, alsof hij wist wat de burggraaf in gedachten had.


    Het ene mannetje tegen het andere.


    “Hannibal doet niets”, zei ze, terwijl ze haar hand op het kopje van de kat legde. Ze keek even snel naar Pierson, naar waar zijn ochtendjas steeds verder openhing. Haar wangen werden weer dieprood en snel keek ze de andere kant op.


    Het was een ongemakkelijk moment, en Pierson wist dat hij nu toch echt zijn jas even moest fatsoeneren als hij nog een beetje goede manieren had.


    Maar ja, zij was zíjn huis binnengedrongen. Als het uitzicht niet beviel…


    Tiploft schraapte zijn keel en keek veelbetekenend naar de vaas.


    Ze beet op haar onderlip, terwijl ze naar de schade keek. “Ja, o hemel… Ik neem aan dat ik uw vaas kan laten repareren… milord.”


    Dat laatste klonk alsof ze hem de titel niet bepaald waardig vond. Daar was ze niet de enige in natuurlijk, de meeste Londenaren bekeken hem met achterdocht. Maar om de een of andere reden vond hij het vervelend dat zij, deze bemoeizuchtige indringer, hem niet waardig genoeg vond.


    Ze had gelijk, maar daar ging het nu even niet om.


    Pierson dwong zichzelf zijn blik af te wenden van die kwellende bos haar en die beschaamde kleur op haar wangen - negeerde de trots die hij voelde omdat hij die kleur teweeg had gebracht - en keek naar de scherven die vroeger zijn moeders lievelingsvaas vormden. En dit jonge meisje dacht dat ze de vaas kon laten maken? Dat zat er niet in. Het ding lag aan diggelen.


    Net als zijn leven. Niet overwonnen door Hannibal of vertrapt onder een van zijn legendarische olifanten, maar aan flarden geschoten door een Franse kogel die zijn been verbrijzeld had, aan diggelen door de levens die verloren waren gegaan - ook met dank aan Franse sluipschutters - op de lange weg naar La Coruña.


    “Als u lijm heeft…”, zei ze.


    Pierson had genoeg gehoord. Die verrekte vaas kon niet meer gemaakt worden, net zoals het ook nooit meer goed kwam met zijn leven. “Weg”, zei hij tegen haar, zonder te beseffen dat hij nog steeds zijn pistool vasthad.


    “Nou ja, zeg!” zei ze beledigd, terwijl ze - erger nog - gewoon bleef staan. “Ik wilde alleen maar een goede buur zijn. Als u geen lijm heeft, dan kom ik terug als ik geïnstalleerd ben om te kijken wat ik kan doen om dit probleem op te-”


    Pierson had het vast verkeerd verstaan. Terugkomen? De hemel wist wat ze dan allemaal wel niet teweeg kon brengen, welk onheil ze wel niet over hem zou uitstorten. Met die kat erbij.


    Precies op dat moment wist hij dat het verstandiger zou zijn om zich terug te trekken in zijn slaapkamer en deze puinhoop over te laten aan de capabele handen van Tiploft. Maar er was iets aan haar waardoor hij een beetje uit zijn humeur raakte.


    En verschrikkelijk boos werd.


    Dit prul met haar kastanjebruine haar herinnerde hem eraan dat hij de rest van zijn leven door zou brengen zoals hij dat had gedaan sinds hij terug was uit Spanje. Alleen. Verbitterd. Vergetelheid zoekend in de drank. Gebroken als de vaas die op de grond lag. Vies zoals dat spul dat uit haar kat gekomen was. Hij kon niet ‘gemaakt’ worden met een beetje lijm en een portie opgewektheid - wat ze naar hij vreesde met zich mee zou brengen.


    Nee, deze jongedame hield hem een spiegel voor waar hij niet in wilde kijken. Een spiegel waar hij banger van werd dan van de nachtmerries die hij ’s nachts had.


    “Maak dat je wegkomt uit mijn huis!” schreeuwde hij in een plotselinge vlaag van woede. “Weg, nu!” zei hij, terwijl hij naar de trap wees met zijn pistool.


    Ze sperde haar donkerblauwe ogen open, draaide zich om en vluchtte. Tenminste, tot ze bij de trap aankwam en hem nog eenmaal aankeek.


    Het zou fijner zijn geweest als ze dat niet gedaan had.


    De tranen in haar ogen waren namelijk geen tranen van angst, maar tranen van medelijden.


    En dan had Pierson toch liever een kogel gehad.

  


  
    Hoofdstuk 2


    Huilend rende Louisa het huis uit. “Waarom huil ik nu eigenlijk?” vroeg ze Hannibal.


    De kat knipperde met zijn ogen alsof hij ook geen idee had.


    “Hoe kan iemand zo verschrikkelijk zijn?” fluisterde ze in Hannibals hele oor.


    Ze wilde immers alleen maar helpen, zoals elke jongedame uit Kempton zou doen, en die verrekte man had haar bedreigd.


    Weg!


    Er had nog nooit iemand tegen haar geschreeuwd. Zelfs vader niet toen ze per ongeluk zijn lievelingsoverhemd aan het goede doel gegeven had.


    Verblind door tranen haastte ze zich naar haar oorspronkelijke bestemming, maar per ongeluk liep ze tegen een man aan.


    “Kijk even uit”, zei die geërgerd.


    “Het spijt me vreselijk”, zei ze, terwijl ze Hannibal steviger tegen zich aan drukte.


    Lieve hemel, ze was nog geen vijf minuten in Londen en ze had er nu al een puinhoop van gemaakt. En dat terwijl ze juist gedacht had dat Lavinia dat zou doen. In Kempton vonden ze Louisa immers elegant vergeleken met haar tweelingzus.


    Wat eigenlijk voor geen van beiden echt lovend was.


    Welke rampen zouden ze op hun weg vinden als ze gedebuteerd hadden? Louisa wilde eigenlijk al wanhopen met twee gebroken vazen en een standbeeld aan diggelen op haar naam, maar daar was ze te praktisch voor. Rustig dacht ze even na.


    Ter verdediging: ze had nog nooit een man ontmoet die alleen een ochtendjas aanhad. En verder dus helemaal niets.


    Maar nu ze zo’n man ontmoet had, moest ze misschien maar gewoon blij zijn dat Hannibal en zij het er levend vanaf hadden gebracht. En ongedeerd. Grotendeels dan in ieder geval.


    Tot haar ongenoegen moest ze even huiveren toen ze hem weer voor zich zag, zwaaiend met zijn pistool, grommend alsof hij een of ander beest was. Ze trilde niet uit angst. Ze voelde zich alleen zo… verloren door hun ontmoeting.


    Hoe kon een man er zo onverzorgd bij lopen en toch zo boeiend zijn?


    Misschien kwam het door de manier waarop hij naar haar had staan staren. Hij had haar van top tot teen bekeken en haar vermoedelijk afgekeurd, maar hij had ook even naar haar gekeken met iets van honger, alsof, zo dacht ze althans… alsof hij haar wilde verslinden.


    O, lieve hemel, aan zoiets belachelijks wilde ze helemaal niet denken. Vooral niet omdat ze dan ook weer aan zijn blote benen moest denken.


    Naakte benen inderdaad! Gespierde ledematen bedekt met kroezend donker haar. Waarom ging haar hart daar zo snel van kloppen? Vooral omdat zijn manieren zo in gebreke bleven.


    Maar toch. Ze keek nog een keer naar het huis en vroeg zich af hoe het daar zou zijn als hij zich niet als een beest gedroeg.


    O, hemel toch. Wat was er met haar aan de hand? In de afgelopen tien was toch wel bewezen dat ze niet thuishoorde in Londen.


    Maar wat moest ze dan nu? Ze stond al voor het huis van lady Charlotte, ze moest naar binnen. Vooral omdat de koetsier al weggereden was.


    Ze liep de trap op de hal in, waar hun bagage neergezet was. Ze vond Hannibals mand en stopte hem erin voor hij kon protesteren.


    “Voordat je nog meer kattenkwaad uit kan halen”, wees ze hem terecht. “We moeten nu even een goede indruk maken.”


    Zo lang als het lukt, dacht ze. Maar aan het eind van de hal hoorde ze al een stem.


    “Een heel Seizoen een of ander kind over de vloer dat ik helemaal niet ken? Over mijn lijk!”


    Louisa liep naar de deur en keek naar binnen. Ze zag dat Lavinia vlak bij de deuropening stond, sloop naar binnen en ging naast haar staan.


    “Wat is er aan de hand?”


    “Sst”, waarschuwde Lavinia met haar vinger tegen haar lippen. Ze keek even opzij, zette snel de hoed van haar zus recht, fatsoeneerde haar kapsel, keek nog eens kritisch en richtte toen haar aandacht weer op wat er voor hen gebeurde.


    Louisa nam aan dat de man die achter dat grote bureau zat lord Charleton was. Te oordelen naar zijn grijze haar en dominante gedrag was hij in ieder geval een man van adel. En de man naast hem was te gewoon gekleed en gedroeg zich als een secretaris. Dat moest dan meneer Haley zijn, de man die naar papa geschreven had over de instructies van lady Charleton.


    Toch bleef Louisa naar het kwade gezicht van hun gastheer kijken. Waarom deed lord Charleton zo moeilijk? Hij wist toch dat ze zouden komen?


    “Achterbaks, meneer Haley. Dat is het. Ik zou u moeten ontslaan”, tierde lord Charleton, terwijl hij naar de deur wees.


    Blijkbaar wist hij van niets.


    “Ik probeerde al uit te leggen dat lady Charleton heel duidelijke instructies gegeven heeft, milord”, zei de secretaris.


    Op dat moment zag de baron dat ook Louisa binnengekomen was. De uitdrukking op zijn gezicht ging van kwaad naar woedend. “Wat is dit voor de duivel? Zijn er twee van hen? Ze vermenigvuldigen zich voor mijn ogen. Ik wil hier niets mee te maken hebben, meneer Haley. Heeft u dat goed begrepen?”


    “Lieve hemel,” mompelde ze, terwijl lord Charleton verder tierde tegen die arme meneer Haley, “zijn alle mannen in Londen zo humeurig?”


    “Alle?” vroeg Lavinia fluisterend. “Hoe bedoel je?”


    Louisa schudde haar hoofd en antwoordde dat ze het later wel uit zou leggen. Niet dat ze dat wilde, want dat zou betekenen dat ze haar zus over haar ontmoeting met de buurman van lord Charleton moest vertellen.


    En over de vaas. O, en over het standbeeld. En over het cadeautje dat Hannibal opgehoest had. En over hoe beestachtig hij wel niet was. De burggraaf dan. Niet Hannibal.


    Eerlijk gezegd was ze bang geweest dat ze zou gaan overgeven toen hij daar zo stond te schreeuwen en te zwaaien met dat pistool.


    Maar toen bedacht ze dat die man zich vermoedelijk beter zou gedragen als hij er ook wat netter uitzag. Hoe kon een man nu goedgehumeurd zijn als hij midden op de dag rondliep in zijn adamskostuum, alsof hij net uit bed kwam?


    Tenminste, ze vermoedde dat hij helemaal naakt was, aangezien zijn voeten en kuiten en… o hemel… iets hoger ook naakt was geweest onder die blauwe zijden jas.


    Haperend ademde ze in. Ze had wel eens een mannenlichaam gezien natuurlijk - in de tekenkamer van lady Essex stond een Italiaans standbeeld van de god Mars, dat mevrouw Bagley-Butterton graag onoorbaar en aanstootgevend noemde.


    Een Romeinse god was tot daaraan toe, maar om zoiets in levenden lijve te zien was heel iets anders.


    Louisa voelde haar wangen weer rood worden. Een klein stukje hoger en ze had iets heel anders gezien…


    Ze keek naar de grond. Een dame hoorde niet te denken aan wat er onder de ochtendjas van een heer zat. Zelfs niet als ze stiekem wel eens naar Mars gekeken had als mevrouw Bagley-Butterton het niet zag.


    Toch vroeg ze zich af of de buurman net zo aanstootgevend was. Daarboven, op die plek bedoelde ze.


    Niet dat een dame daar ooit achter zou komen natuurlijk. Met dat humeur van hem en zijn vieze huis. Wat mankeerde die man dat hij zo wilde leven?


    Misschien at hij niet genoeg, dacht ze. Hij zag er een beetje afgetobd uit. Lady Essex zei altijd dat je een man alleen op het rechte pad kon houden als je hem genoeg te eten gaf en goed voor hem zorgde.


    Te oordelen naar zijn stoffige huis en wilde uiterlijk werd er niet voor hem gezorgd.


    Niet goed in ieder geval. Misschien had hij alleen maar…


    Louisa zag opeens voor zich hoe hij eruit zou zien als hij geschoren was en zijn haren geknipt en gekamd had, en een mooi pak droeg en zijn laarzen gepoetst. Nee, zelfs dan zou hij er nooit echt beschaafd uitzien, dacht ze.


    Daar was hij veel te donker voor. Met zijn inktzwarte haar en duistere uiterlijk had hij zo een Spaanse piraat kunnen zijn. Ze beeldde zich in dat hij naar haar toe liep, in een wit overhemd en lange broek, met een boeket wilde bloemen in zijn hand, glimlachend, met ogen die begonnen te glinsteren zodra hij haar zag.


    En die blik, die smeulende blik, was alleen voor haar bestemd.


    Louisa deed haar ogen dicht en berispte zichzelf.


    Ze was naar Londen gekomen om Lavinia te helpen een man te vinden en ze ging zo snel mogelijk weer terug naar Kempton. Waar ze thuishoorde.


    En zo te horen gingen ze eerder terug dan verwacht.


    “Dit is chantage”, zei lord Charleton, terwijl hij met zijn vuist op zijn bureau sloeg. “Meer niet.”


    “Verre van”, zei een stem vanuit de deuropening. Een elegante, mooie vrouw liep de kamer in en bleef staan voor meneer Haley en lord Charleton, nadat ze even nieuwsgierig geglimlacht had naar de zussen.


    Lord Charleton keek op zijn beurt zijn nieuwe bezoekster aan en stond toen op, zoals dat hoorde. Maar wat hij zei was niet bepaald verwelkomend. “Wat doet u hier?”


    “Ik ben gevraagd om te komen”, antwoordde de dame, terwijl ze knikte naar meneer Haley.


    “U en de rest van Engeland”, raasde hij.


    Louisa keek. “Is dat lady Charleton?”


    Lavinia’s ogen werden vochtig en toen besefte Louisa pas dat haar zus gehuild had.


    “Nee”, antwoordde ze. “O Louisa, lady Charleton is dood.”


    “Dood?” Louisa snakte naar adem. “Ik begrijp het niet. Hoe kan dat nu?” Ze keek door de kamer, waar nergens een teken van rouw te zien was.


    Meneer Haley beantwoordde uiteindelijk haar vraag, hoewel het antwoord meer aan lord Charleton gericht was.


    “Milord, toen lady Charleton ziek werd, wilde ze alle verplichtingen die ze aan was gegaan goed afhandelen.”


    Louisa en Lavinia werden aangestaard door drie paar ogen en ze krompen allebei ineen nu ze opeens het middelpunt van de discussie waren. Maar Louisa herinnerde zich de aansporingen van lady Essex.


    ‘Rechtop staan, meisjes.’


    Dus rechtte ze haar rug en keek nonchalant terug. Ze wilde overkomen als een dame en niet als een verplichting. Lavinia en zij waren tenslotte wel de dochters van sir Ambrose Tempest - en geen bedelaars of zwervers. De onbekende dame glimlachte goedkeurend.


    Maar het moest nog blijken hoeveel die goedkeuring waard was.


    “Lady Charleton had lady Tempest beloofd dat ze haar

    dochters zou helpen bij hun debuut”, ging meneer Haley verder.


    “En die verplichting vervalt als de degene die de verplichting is aangegaan er niet meer is”, antwoordde lord Charleton, terwijl hij met zijn vinger naar zijn secretaris zwaaide.


    Meneer Haley had echter een dikke huid. “Dat vond lady Charleton niet, milord.”


    “En ik ook niet”, zei de dame. Ze ging zitten, hoewel niemand haar een stoel had aangeboden.


    Over haar schouders heen knikte ze naar de zussen dat ze hetzelfde moesten doen.


    Na een korte aarzeling ging ook lord Charleton weer zitten, fronsend, maar toch wat meer op zijn gemak nu hij weer op zijn troon kon plaatsnemen.


    Meneer Haley zuchtte, waarschijnlijk opgelucht omdat de situatie een beetje minder gespannen werd. “Lady Charleton,” sprak hij verder, “genereus als ze was, vroeg me de jongedames langs te laten komen zodra ze de juiste leeftijd hadden-”


    “De juiste leeftijd?” bulderde lord Charleton, terwijl hij naar de zussen keek. “Die zijn die twee allang gepasseerd. Hoe oud zijn jullie, meisjes?”


    Louisa aarzelde even. Ze waren inderdaad niet zo jong meer, maar daar konden ze niets aan doen. De vloek van hun dorp was pas net opgeheven - maar ze dacht niet dat dit het moment was om met dat verhaal te komen.


    Dus ze deed wat ze geleerd had van lady Essex en bleef rustig. “Vierentwintig, milord.”


    Lavinia verstarde.


    Misschien had ze iets minder behulpzaam moeten zijn.


    “Lieve hemel, Haley. Je bent vier jaar te laat”, zei Charleton, terwijl hij triomfantelijk snoof. “Verspilling van tijd en geld om ze te laten debuteren.”


    Lavinia keek haar aan met een blik die zei dat ze het verpest had.


    Maar het was nog niet te laat.


    “Te oud?” De dame draaide zich om en keek de jonge vrouwen onderzoekend aan, terwijl ze hen bemoedigend toelachte. Haar ogen fonkelden een beetje, terwijl ze zich omdraaide om lord Charleton aan te kunnen kijken. “Wat ben je toch een boeman af en toe, Charleton. Je weet heel goed dat ik maar twee jaar ouder was toen ik met Aveley trouwde.”


    Charleton snoof. “Jij hoefde niet nog te debuteren toen je naar Londen kwam. De halve stad liep achter je aan nog voor je uit je koets gestapt was.”


    Louisa zag het gezicht van de vrouw even betrekken.


    “Hoe dan ook,” zei ze, terwijl ze zich herstelde, “het is me nog niet duidelijk wat mijn rol in deze is. Meneer Haley, waarom heeft u gevraagd of ik langs wilde komen?”


    “O ja, mijn excuses, milady”, zei de man alsof hij ontwaakte uit een trance. “Lady Charleton heeft voor u allemaal een brief achtergelaten.” Hij voelde aan zijn jas en haalde een pakketje brieven tevoorschijn, die hij uitdeelde.


    Lord Charleton legde zijn brief op zijn bureau en duwde die heel bewust aan de kant.


    De dame, vermoedelijk lady Aveley, opende haar exemplaar alsof ze hem uit wilde dagen. Ze keek over haar schouder naar Louisa en Lavinia en knikte naar hen dat ze hetzelfde moesten doen.


    Nu ja, lord Charleton kon zich toch niet nóg meer aan hen ergeren, bedacht Louisa, dus deed ze wat haar gevraagd werd en verbrak het zegel:


    Mijn lieve Louisa,


    Ik vind het jammer dat ik je debuut zal missen. Ik had zulke grootse plannen voor jou en je zus. Maar helaas, mijn plannen zijn veranderd. Je hebt inmiddels kennisgemaakt met lady Aveley, die me net zo na stond als je moeder en een goede plaatsvervanger zal zijn. Voor haar eigen dochter heeft ze een fijne markies gevonden.


    Ik vermoed dat je alleen mee bent gekomen omdat Lavinia dat wilde en dat je zelf niet wilt trouwen, gezien de vloek die Kempton nog steeds in zijn greep houdt. Maar een vloek heeft alleen macht als je erin gelooft. Geloof me maar, je zult niet gek worden als je trouwt - hoewel er dagen zijn dat een man, zelfs een goede man, een dame ertoe kan brengen de kachelpook op te pakken.


    Zorg dat je een man vindt die net zoveel van je houdt als Charleton van mij hield. Zoveel als je vader van je moeder hield, ondanks haar fouten.


    Ik weet dat mijn lieve George zich ongetwijfeld als een beest gedraagt en misnoegd is over het feit dat je hier bent, maar geloof me, hij heeft een goed hart. Zoek een heer als hij en je zult nooit spijt krijgen van je huwelijk.


    Alle goeds,


    Isobel Rowland


    Lady Charleton


    Ps.: schaak je? Ik meen me te herinneren uit een van de brieven van je vader dat je er vrij goed in bent. Als Charleton zo vervelend blijft, zet het schaakbord dan klaar in de bibliotheek. Dan volgt de rest vanzelf.


    Ze keek op en zag dat lady Aveley nog steeds haar brief aan het lezen was. Ze keek peinzend. Haar zuster Lavinia leek geschokt door wat er in de brief stond; toen ze hem uit had, frommelde ze hem snel in haar tasje.


    Lieve hemel, wat had lady Charleton haar geschreven dan?


    “Milord,” zei meneer Haley, “als u uw brief toch wilt lezen, dan-”


    “Ik peins er niet over”, snoof lord Charleton, terwijl hij opstond en de brief ongeopend op zijn bureau liet liggen. Hij keek lady Aveley aan. “Tot welke onzin heeft ze jou verleid?”


    Lady Aveley, die er niet uitzag alsof ze ooit in haar leven iets onzinnigs gedaan had, vouwde brief zorgvuldig dicht en keek hem aan. “Ze heeft me alleen maar gevraagd haar plaats in te nemen en deze meisjes te helpen bij hun Seizoen.”


    Hij knikte kort. “Doe wat je wilt. Jij en Haley. Ik wil er niets mee te maken hebben.” Hij gebaarde met zijn hand naar Louisa en Lavinia. “Neem ze maar mee.”


    “Waar naartoe, Charleton?” vroeg ze.


    “Naar jouw huis. Hier kunnen ze niet blijven.”


    De dame stond op en keek de baron aan. “Ik heb geen huis om ze mee naartoe te nemen.”


    “Hoe bedoel je? Je hebt een prachtig huis aan Berkeley Square. Kamers zat.”


    “Dat heb ik helemaal niet. Het huis dat jij bedoelt is eigendom van mijn zoon, de huidige lord Aveley.”


    “Ja, je zoon. Klinkt als een ondankbare hond als hij niet eens een kamer vrij kan maken voor zijn moeder en twee meisjes. Jullie nemen amper ruimte in beslag. Ga maar naar zijn huis en laat mij met rust.” Charleton maakte aanstalten de kamer uit te lopen, alsof de discussie gesloten was.


    “Geen sprake van”, liet lady Aveley heel duidelijk weten.


    De baron bleef staan bij de deur. Heel langzaam draaide hij zich om.


    “Mijn zoon is net getrouwd”, ging ze verder. “Ik heb hem bij zijn bruiloft beloofd dat ik hem en zijn bruid niet lastig zou vallen. Bovendien, Isobel heeft dit geregeld, niet ik.”


    Terwijl ze elkaar aankeken om te zien of de ander toe zou geven, schraapte meneer Haley zijn keel en zei: “Ik heb de westvleugel gereed laten maken voor de dames, milord.”


    Iedereen in de kamer draaide zich om en staarde de arme secretaris aan. Het was tot daaraan toe dat lady Aveley Charleton tegensprak, maar het was iets heel anders als Haley dat deed. Hij was voor zijn levensonderhoud afhankelijk van het humeur van zijn werkgever.


    “Zonder mijn toestemming?” vroeg Charleton hem met opgetrokken wenkbrauwen.


    Meneer Haley volgde lady Aveleys voorbeeld en rechtte zijn rug. “Mét uw toestemming, milord.”


    “Mét?” bulderde de baron. “Wanneer ben ik daar dan in vredesnaam mee akkoord gegaan?”


    “Eind november”, antwoordde meneer Haley. “Ik vertelde u dat lady Charleton iemand nog een belofte had gedaan-”


    Louisa zag dat de baron zijn ogen samenkneep terwijl hij zich dat gesprek voor de geest probeerde te halen. Toen de rimpel in zijn voorhoofd dieper werd, wist ze dat hij het zich weer herinnerde en dat hij niet erg blij was.


    “Je had misschien iets duidelijker-”


    “Dat heb ik geprobeerd”, antwoordde meneer Haley. “Maar uw instructies waren duidelijk. Ik moest het oplossen zoals het mij het beste leek. Zoals lady Charleton het wilde. Dus dat heb ik gedaan.”


    Schaakmat.


    Niet dat lord Charleton zich snel gewonnen gaf. “Ga daar dan mee door, meneer Haley. Los het op. En laat mij met rust.” Hij draaide zich om en stormde de hal in. Even later hoorden ze de voordeur dichtslaan.


    Met een bezorgde blik keek meneer Haley lady Aveley aan. Nu lord Charleton zijn handen van de kwestie af had getrokken, leek hij een beetje stuurloos. “Milady, ik hoop-”


    “Geen zorgen, meneer Haley. Het was een mooie brief. Ik kan Isobels laatste verzoek niet naast me neerleggen. Dat zou ik ook niet hebben gedaan als ze nog geleefd had.”


    “Waar zullen we beginnen, milady?” vroeg hij.


    Ze draaiden zich om naar Louisa en Lavinia, en keken hen kritisch aan.


    “We gaan winkelen”, zei lady Aveley. “Het is het eerste wat we gaan doen morgen.”


    “Heel goed”, beaamde meneer Haley. “Dat was het tweede punt op het lijstje van lady Charleton.”


    Terwijl ze richting hun kamers liepen vroeg Louisa zich af wat er nog meer op dat lijstje van hun sluwe peetmoeder stond.


    Pierson probeerde verder te slapen, maar het lukte hem niet die droomloze toestand te bereiken die zijn toevluchtsoord was geworden.


    Hij gaf de voorkeur aan de duisternis boven die helse zonneschijn die nu door een kier in zijn gordijnen naar binnen kwam, dat zonlicht dat aantoonde dat er achter de gordijnen nog een heel andere wereld was.


    Een wereld die hij wilde negeren.


    Maar vandaag leek er geen ontsnappen aan. Dus na een uur woelen stond hij weer op en belde hij voor Tiploft.


    “Milord?” vroeg Tiploft zacht, terwijl hij aarzelend de kamer binnenkwam. “Gaat het niet goed met u?”


    “Ik weet het niet”, antwoordde hij. “Ik had een zeer verontrustende nachtmerrie.”


    “Is dat zo?” zei Tiploft, terwijl hij hier en daar wat rommel opruimde.


    Tiploft was geen man van grote woorden en emoties.


    Kortom, hij was de perfecte butler.


    “Zeker. Er was een kat in mijn huis, en een dame.” Pierson keek even op. “Tenminste, volgens mij was het een kat.” Dat dat andere wezen een jongedame was, dat wist hij wel zeker. Dankzij haar betoverende kastanjebruine haren en de gedachte aan hoe die eruit zouden zien als ze niet opgestoken waren, had hij niet meer kunnen slapen.


    Tiploft wilde net een overhemd oprapen van de vloer, maar bleef even staan. “Dus u herinnert het u zich nog, milord. Ik hoopte eigenlijk-”


    Ja, natuurlijk hoopte zijn butler dat. “Dat ik me er niets van zou herinneren, zoals normaal.”


    “Een mens mag hopen, milord.”


    Pierson keek hem over zijn schouder aan. Maakte Tiploft nu een grapje? “Ja, goed. Ze was aantrekkelijk, toch? Of heb ik dat gedroomd?”


    “Vrij aantrekkelijk”, beaamde de oudere man.


    Iets te snel.


    “Haal je maar niets in het hoofd, Tiploft”, zei Pierson. “Als je denkt dat ik sneller weer onder de mensen ben als je een paar knappe brutale meiden binnenlaat - je haalt het niet in je hoofd.”


    “Natuurlijk, milord. Het was niet gepland. Haar kat was gewoon bang en rende het huis binnen. Juffrouw Tempest wilde hem alleen maar terughalen.”


    “Ja, die kat. Hoe kon ik dat vergeten? Lelijkste beest dat ik ooit gezien heb. Weet je zeker dat het een kat was?”


    “Nee, milord.”


    Pierson knikte. “Waar komt ze vandaan?”


    “De kat, milord?”


    Hij keek zijn butler weer aan. Misschien was niet hij, maar Tiploft wel degene die zijn verstand aan het verliezen was. Niet één, maar maar liefst twéé grapjes op een dag. Dat kreeg je ervan als je te vroeg opstond. Je kwam erachter dat je butler niet helemaal zichzelf was voor vier uur ’s middags.


    “Dat meisje, Tiploft”, antwoordde hij. “Die aantrekkelijke. Juffrouw-”


    “Tempest, milord. Juffrouw Tempest.”


    Nou, dat was wel een passende naam. Tempest, tumult. Ze was binnengestormd als een wervelwind. Zij en die verdraaide kat van twijfelachtige afkomst. La tormenta, zouden ze in Spanje zeggen.


    “Ja, ja, juffrouw Tempest. Waar komt ze verduiveld vandaan?” Hij probeerde het nonchalant te vragen. Want het maakte hem natuurlijk helemaal niet uit waar ze vandaan kwam, als ze maar nooit meer terugkwam.


    “Uit haar moeder, vermoed ik.”


    Een derde grap? Pierson moest nodig eens de cognacvoorraad controleren. Hij had steeds gedacht dat die autoritaire Franse vent die hij van zijn zus aan moest nemen als kok degene was die zijn drankkast plunderde.


    “Heel grappig, Tiploft. En na haar moeder? Waar komt ze vandaan?”


    “Volgens mij zag ik haar hiernaast naar binnen gaan, milord. Het huis van uw oom in.”


    “Charleton?” kon Pierson nog net uitbrengen. Nu ging hij echt zijn drankvoorraad nakijken. “Nee, nee, dat heb je vast verkeerd gezien”, drong hij aan, terwijl hij naar het raam liep en het gordijn een stukje opendeed. Hij liet zijn blik van de nette tuin van zijn oom naar een van de bovenramen glijden en tot zijn ontsteltenis zag hij daar een jonge vrouw staan - en alsof het tovenarij was, draaide ze zich op dat moment om en keek ze zijn kant op.


    “Als u het zegt, milord”, zei Tiploft. “Kan ik u verder nog van dienst zijn?”


    Pierson liet het gordijn los en keek zijn butler aan. Hij was niet meer zo zeker van zijn zaak. Wat moest zijn oom met een of ander meisje met hertenogen?


    Tiploft keek hem uitdrukkingsloos aan, maar de burggraaf trapte er niet in. De man deed opzettelijk vaag en Pierson wist waarom. Zijn stille oude bediende hoopte dat zijn meester alles liet vallen en naar lord Charleton ging om uit te zoeken wat er in vredesnaam aan de hand was.


    En dat hij dan misschien dat aantrekkelijke meisje tegen het lijf zou lopen. Met haar grote ogen en dat kastanjebruine haar dat in de war zat.


    O, verdorie. Hij had nooit het woord ‘aantrekkelijk’ moeten gebruiken. Niet waar Tiploft bij was. Hij had de man hoop gegeven.


    “Milord?” drong de butler aan. “Kan ik nog iets voor u doen?”


    “Ik wil wel ontbijt, als dat lukt. Vraag maar aan die vent-”


    “Monsieur Begnoche”, vulde Tiploft aan, terwijl hij zijn neus. Vanaf het moment dat hij aan hen opgedrongen was door de zus van de burggraaf, lady Gamston, had hij een afkeer van de man gehad.


    “Ja, ja, Begnoche. Kan die man ook eieren klaarmaken zonder ze te laten verbranden? Misschien dat de Fransen daarvan houden, maar ik heb ze graag op z’n Engels.”


    “Ik zal het doorgeven, milord.”


    Tiploft wilde zich omdraaien, maar bleef staan bij de deur. Pierson had het gevoel dat de man eigenlijk nog meer kwijt wilde. En de burggraaf wist vrij zeker dat hij het niet wilde horen.


    En Tiploft…”


    “Ja, milord?”


    “Geen dames meer. En zeker geen katten. Of wat dat duivelsgebroed ook was.”


    Tiploft knikte. “Zoals u wenst, milord.”


    Zoals hij al vermoedde was dat niet wat Tiploft wilde horen. Toen hij zijn eieren kreeg, waren ze én verbrand, én vloeibaar.


    “Winkelen! In Londen”, zei Lavinia, terwijl ze zich achterover liet vallen op het bed. “Ik doe geen oog dicht vannacht. Nieuwe handschoenen, nieuwe jurken, nieuwe hoeden, nieuwe…”


    Louisa luisterde niet meer, want ze was blijven staan voor het raam en besefte dat ze vanuit hun kamer een prachtig uitzicht had op dat andere huis. Ze ging met haar rug naar het raam staan, zette Hannibals mand neer en deed hem open. De kat schreed naar buiten, vol hooghartige minachting alsof hij geen enorme puinhoop veroorzaakt had en het helemaal niet erg vond dat hij wederom in een vreemde ruimte was.


    Hij sprong op de vensterbank, keek naar het huis en de tuin tegenover hen en keek toen over zijn schouder naar Louisa, alsof hij wilde vragen: daar woont híj toch?


    “Ja, helaas”, mompelde ze zonder na te denken.


    “Helaas?” herhaalde Lavinia, die ergens tussen nieuwe hemdjurken en nieuwe kousen gestopt was met praten. “Louisa, wat is er met je? Je hebt toch gehoord wat lady Aveley zei? We gaan wínkelen.”


    Dat zou iedere andere dame opgevrolijkt hebben, maar zonder na te denken keek Louisa naar het raam. Ja, ze zou graag gaan winkelen, als ze er inmiddels niet van overtuigd was dat er in Londen alleen maar verschrikkelijke mannen woonden.


    Te beginnen met hém.


    Lady Charletons bemoedigende woorden hielpen niet… ‘Een vloek heeft alleen macht als je erin gelooft.’


    Louisa geloofde er helaas in.


    Maar ze was niet in de war door het verderf in Kempton. Het kwam door die knagende onrust, het gevoel dat ze toch meer met haar moeder gemeen had dan alleen haar bruine haar en blauwe ogen. En dat maakte allemaal niet uit als je in Kempton woonde en zeker wist dat je daar nooit achter zou komen.


    In haar kleine, veilige dorp zou ze nooit geconfronteerd worden met een man die het aanzien of de charme zou hebben om haar te kunnen verleiden, om iets in haar wakker te maken waardoor zou blijken dat ze dezelfde lichtzinnige neigingen had.


    Tenminste, voordat ze hém ontmoet had, was daar geen enkel bewijs van geweest.


    Hij. Die piraat in zijn zijden ochtendjas. Hij stond daar maar, als een Turkse sultan, te twijfelen of hij haar moest opnemen in zijn harem of voor de wolven moest gooien.


    Hoe was het mogelijk dat een man met zoveel minachting naar een dame kon kijken en haar tegelijk zo… zo… O hemel, ze wist niet hoe ze zich voelde.


    Louisa sloeg haar armen om zich heen om haar hart tot rust te manen.


    Als haar hart al op hol sloeg door zo’n ongemanierde man, wat kon een fatsoenlijke man haar dan wel niet aandoen?


    Ze wilde het niet weten. Ze moest gewoon bij haar besluit blijven en nooit ten prooi vallen aan de liefde.


    Ondertussen kwebbelde Lavinia maar door over morgen. “… en dan hebben we eindelijk een paar fatsoenlijke jurken”, zei ze. “Modieus, maar respectabel.”


    Louisa bleef hangen bij dat woord. Respectabel.


    Zelfs Hannibal spitste zijn oren.


    Begon Lavinia er nu weer over? Lavinia bleef volhouden dat als ze zich maar respectabel gedroegen, als toonbeelden van correctheid, dat niemand dan zou vallen over… figuurlijk dan… over zaken als gebroken vazen. En gebroken antiek.


    Louisa zuchtte. Haar zus hield zelfs een lijst bij van respectabele zaken. De juiste sociale gelegenheden. Boeken waar je van leerde.


    Louisa wist zeker dat haar zus het niet bepaald respectabel zou vinden dat Hannibal bijna iemands huis verwoest had of dat ze zelf boven op enkele antiekstukken gevallen was.


    Maar ja, Hannibal zou hoe dan ook nooit op Lavinia’s lijstje komen.


    En de man hiernaast ook niet, vermoedde Louisa. Een man die uit zijn bed rolde zonder kleren aan helemaal… O hemel, ze durfde er niet aan te denken. Dan zou haar verbeelding op hol slaan.


    Naakt.


    Louisa deed haar ogen dicht. Ja, ze wist vrij zeker dat Lavinia een ontmoeting met een naakte buurman niet respectabel zou vinden. Of fatsoenlijk.


    Respectabel. Fatsoenlijk. Louisa keek op. Genoeg nu. “Lavinia, volgens mij is dit geen goed idee. We moeten terug, naar huis.”


    “Naar huis?” Haar zus ging rechtop zitten en keek haar aan. “Voordat we gewinkeld hebben?” Lavinia vond alles wat maar met nieuwe jurken te maken had uitermate fatsoenlijk.


    “Hoe kan ons verblijf hier nu respectabel zijn als lady Charleton overleden is? We moeten toch om haar rouwen? Het is niet echt fatsoenlijk om een leuke tijd te hebben hier in Londen terwijl onze peetmoeder er niet meer is.”


    Louisa dacht dat ze het juiste argument gevonden had.


    Maar dan kende ze haar zus toch minder goed dan ze dacht.


    Of ze had Lavinia’s bereidheid om van moreel standpunt te veranderen onderschat als dat betekende dat ze haar Seizoen zou krijgen. “Je hebt toch gehoord wat meneer Haley zei?” zei ze. “Je kunt het ons niet kwalijk nemen dat we niet wisten dat lady Charleton gestorven was. De baron heeft geweigerd het openbaar te maken, omdat hij verdoofd was van verdriet. Die arme, lieve man.”


    Maar die arme, lieve man wilde hen wel op straat zetten, dacht Louisa.


    “Waarom zou je in vredesnaam lady Charletons laatste wens negeren? Ze wilde dat we een Seizoen kregen. Het was haar láátste wens, Louisa.”


    Alsof dat iets uitmaakte.


    “Hoe kunnen we nu aan onszelf denken?” vroeg Louisa haar. “We horen rouwkleding te dragen.”


    “Ze is al een jaar dood. En je hoorde wat meneer Haley zei, zelfs lord Charleton heeft zich niet in het zwart gekleed - hij wilde haar overlijden niet onder ogen zien. Hij hield zoveel van haar, dan kunnen wij haar laatste wens toch niet negeren?” Ze rook blijkbaar de overwinning, want ze kwam met het doorslaggevende argument. “Ik denk zelfs dat lady Essex het ermee eens is dat we blijven. Zeker als dat betekent dat we lord Charleton kunnen helpen.”


    Louisa keek op en herinnerde zich wat lady Charleton geschreven had. ‘Als Charleton zo vervelend blijft, zet het schaakbord dan klaar in de bibliotheek. Dan volgt de rest vanzelf.’


    Wat stond er eigenlijk in Lavinia’s brief van lady Charleton? vroeg ze zich opeens af. Maar voordat ze het kon vragen, keek ze naar het andere huis en zag ze het gordijn snel dichtvallen. Alsof hij naar haar had staan kijken en aan haar gedacht had.


    Toen Louisa zich weer omdraaide, was ze Lavinia’s brief vergeten.


    Wat een belachelijk idee, gaf ze zichzelf een standje. Als hij inderdaad uit het raam had staan kijken, dan was het vermoedelijk alleen om te bepalen waar hij haar en Hannibal het best kon begraven in zijn tuin.


    Daarom had ze ook niets te maken met wat er aan de andere kant van de tuinmuur gebeurde. Het laatste wat ze wilde was hem nog een keer ontmoeten.


    Of welke man dan ook.


    Ondertussen was Lavinia opgestaan en naar haar toe gelopen. Ze keek fronsend naar haar zus en de kat - die nu zogenaamd onschuldig in de vensterbank zat en zijn snuit schoonmaakte met zijn gestreepte pootje. “Louisa, wat is er met je aan de hand? Is er iets gebeurd toen je Hannibal achternazat?” Haar zuster zweeg even. “Wat heeft hij uitgespookt?”


    “Hoe bedoel je?” vroeg Louisa, die de blik van haar zus meed. En ze keek ook niet naar het raam. Zeker niet naar het raam.


    Lavinia kneep haar ogen samen. “Wat heeft Hannibal gedaan toen hij dat huis in stormde? Heeft hij een tapijt verwoest? Een bank? O, nee toch! Toch niet iets heel kostbaars?”


    Louisa kromp ineen. Ze had geen keus, ze moest haar tweelingzus alles vertellen.


    Maar ze wist wat haar zus zou zeggen als die alles wist - het had geen nut het halve verhaal te vertellen, Lavinia zou het toch wel lospeuteren bij haar. Ze wist waar ze op zou staan. Wat ze zou eisen.


    En dat was het laatste wat Louisa wilde.

  


  
    Hoofdstuk 3


    De volgende dag werd Louisa vroeg wakker. Ze herinnerde zich precies wat Lavinia gezegd had.


    Dat ze het goed moest maken. Ze zouden immers een probleem hebben als het een invloedrijk man was.


    Ze keek naar het raam en schudde haar hoofd. Ze betwijfelde of de buurman een leidende figuur was, een man van belang. Maar hij was toch echt een burggraaf - dat had Lavinia gehoord van een van de dienstmeisjes.


    Louisa ging rechtop zitten en keek vanachter het gordijn naar de verwilderde tuin en de vieze ruiten aan de andere kant van de muur. Ze wilde net haar blik afwenden toen ze nog iets anders zag.


    Een gestreepte kat klom over de tuinmuur en liep de jungle die erachter lag in.


    Hannibal! O, hoe had dat verdraaide beest weten te ontspannen?


    Hij had zichzelf natuurlijk onmogelijk gemaakt beneden, gokte ze. Hij kreeg altijd wat hij wilde - ook al betekende het een nieuwe overtreding.


    “O hemel”, fluisterde ze. Ze stond op en kleedde zich zo snel en stil mogelijk aan. Als ze haar kat een beetje kende, dan ging hij recht op de gordijnen af waar hij gisteren niet in had kunnen klimmen, of, erger nog, hij zou de benen van dat heerschap gebruiken als krabpaal.


    Dat heerschap. Louisa aarzelde even. Het was geen losbol of een kluizenaar, maar een heer van adel.


    Burggraaf Wakefield.


    En erger nog, hij was de neef van lady Charleton. Lavinia had inmiddels bijna een encyclopedie vol informatie over de man. Hij was de enige zoon van de broer van lady Charleton, de vorige lord Wakefield, en was gewond geraakt tijdens de oorlog. Pierson Stratton was naar huis gestuurd en nooit meer de oude geworden.


    Tot slot had hij een afgrijselijk humeur met zich meegenomen. Men vond hem onvoorspelbaar en hij werd beschouwd als iemand die je maar beter uit de weg kon gaan.


    Dat laatste was een waarschuwing geweest, maar desondanks had Louisa over hem gedroomd. Hoe kon het anders? Ze had nog nooit iemand ontmoet die zo op een piraat leek - met zijn duistere blikken en exotische manen. In haar droom had hij zich echter niet aan boord van een schip bevonden, maar in een balzaal - met alleen zijn zijden ochtendjas aan. Hij had gevaarlijk geglimlacht en zij was geschokt toen ze besefte dat ze met hem wilde dansen - wetende dat hij naakt was onder zijn jas - en haar handen onder de zijden stof wilde laten glijden, waar…


    Met een schok was ze wakker geworden en had zichzelf een standje gegeven om die dwaze droom.


    Ze danste immers nooit. Maar ze moest nu wel een kat zien terug te krijgen voordat ze hem weer tegenkwam. Terwijl hij de hemel weet wat droeg.


    Louisa trok haar laarzen aan en keek even snel naar Lavinia die - gelukkig - nog sliep en sloop de kamer uit.


    Maar voordat ze de deur achter zich dichtdeed, zag ze de boodschappenmand staan die ze als cadeau meegenomen hadden voor lady Charleton. In alle chaos gisteren was die niet uitgepakt. Louisa liep op haar tenen naar de mand en pakte er een pot aardbeienjam uit.


    Lady Essex zei altijd dat één lepel van hun aardbeienjam voldoende was om bijna alle problemen op te lossen.


    Waar het Hannibal betrof was een pót waarschijnlijk een goed begin. Zeker als hij weer naar binnen wist te dringen in het huis van de burggraaf.


    Ze liep naar de tuin, waar de zon al volop scheen. De tuin van lord Charleton was zo mooi dat je bijna niet kon geloven dat je in Londen was - planten, mooie paadjes, rozenstruiken en een siertuin in het midden - meer iets wat je kon verwachten bij een buitenhuis. Maar toen ze naar de deur in de tuinmuur liep, werd het verschil tussen de twee tuinen maar al te duidelijk; de deur was geblokkeerd, klemde.


    Louisa wist dat het grote gevolgen zou hebben als ze nu faalde - ze zag al voor zich hoe lord Wakefield strompelend en bloedend door Mayfair liep, als levende waarschuwing om toch vooral bij de Tempest-zussen uit de buurt te blijven. Bovendien zou haar zus het haar nooit vergeven als dat allemaal Hannibals schuld was.


    Dus duwde ze nog een keer en de deur gaf inderdaad wel een beetje mee, maar bleef toch steken tussen het hoge gras en al het onkruid aan de andere kant.


    “Allemachtig! Hij kan toch op zijn minst zijn gazon een beetje bijhouden”, mompelde ze, terwijl ze om zich heen keek, op zoek naar een andere manier om binnen te komen. Ze kon natuurlijk net als Hannibal over de muur klimmen - zo hoog was die niet - maar de kans dat haar zus en zij ooit nog geïntroduceerd zouden worden als ‘elegante jongedames’ als ze betrapt werd, was klein.


    Bovendien zou ze vast naar beneden vallen.


    Dus het was door de deur, of falen.


    Ze duwde nog een keer vastberaden, waardoor de deur zo hard kraakte dat half Mayfair er wel wakker van moest worden. Erger nog: tot haar schrik sprong een van de roestige scharnieren los, waardoor de deur bijna uit de sponning viel.


    Tot zover het voornemen om stiekem naar binnen te glippen en ongezien weer weg te sluipen met Hannibal in haar armen.


    Ze deed haar ogen dicht en wenste voor de honderdste keer dat ze terug was in Kempton. Waarom overkwam dit soort dingen haar nu altijd?


    Maar blijkbaar had niemand haar gehoord. Niemand kwam kijken, dus wurmde ze zich door de opening heen en liep ze de tuin in. Meteen wenste ze dat ze dat niet gedaan had. In gedachten maakte ze een lijstje van wat er allemaal wel niet moest gebeuren. De rozenstruik moest gesnoeid worden. Net als de andere struiken. Er moest onkruid getrokken worden en het gazon - lieve hemel, lag er eigenlijk wel een gazon onder deze troep?


    Dit hoef jij niet op te lossen, Louisa Tempest, zei ze tegen zichzelf.


    Zorg dat je Hannibal vindt, laat de jam achter voor die arme butler - ze dacht dat hij Tiploft heette - en ga terug.


    “Hannibal”, fluisterde ze. “Kom hier, ondeugend beest. Kom tevoorschijn.”


    “Rrroooww.”


    Ze draaide zich om toen ze het bekende geluid hoorde. Hannibal zou ook nooit eens normaal miauwen. Hij klonk altijd alsof hij een zere keel had.


    Wat dan wel weer bij zijn karakter en uiterlijk paste.


    “Kom dan, poesje”, kirde ze. “Waar ben je?”


    “Rrrroow”, klonk hij luider.


    Louisa verbleekte en keek over haar schouder naar het huis. Het laatste wat ze wilde was dat de heer en meester naar buiten kwam stormen met dat pistool en dat hij weer zou dreigen haar neer te schieten.


    Tot haar schrik ging de deur open en in paniek verstopte ze zich achter de seringen. Meteen voelde ze zich dwaas, want het was slechts een bediende die naar buiten kwam.


    Ze wilde zich net bekendmaken toen de deur aan de straatkant openging en een andere man de tuin in kwam - een nogal duistere figuur.


    “Wat heb je voor me, Bludger?” vroeg de man aan de bediende.


    Bludger grijnsde en hield een uitpuilende zak omhoog. “Het is een mooie vangst vandaag, Tommy. Een grote. Spek, eieren, een fles wijn en goede boter. O, en een paar kaarsen die ik heb kunnen pakken, met nog een lepel. Dat moet toch wat opleveren, lijkt me zo.”


    Louisa’s mond viel open. Werd lord Wakefield bestolen door een bediende? Toen keek ze de man nog eens aan. Bludger? Waarom kwam die naam haar zo bekend voor? Alsof ze hem eerder gehoord had.


    Maar waar, ze wist het niet meer.


    De mannen praatten verder terwijl ze geld en goederen uitwisselden. “Hebben ze je al door?” vroeg Tommy, terwijl hij even naar het huis keek.


    “Misschien vermoedt die butler dat ik niet echt Frans ben-”


    “Of een kok”, zei Tommy lachend.


    Bludger lachte mee. “Maar zolang die kreupele knakker door blijft…” Hij deed met zijn hand alsof hij uit een fles dronk. “Dan heb ik het huis leeg voordat hij het doorheeft.”


    “Een betere buit dan die op de Nemesis, vind je ook niet?” vroeg de man die nu het grootste deel van lord Wakefields ontbijt vasthield. Hij porde zijn kompaan met zijn elleboog en lachte zacht.


    Louisa ademde diep in. Bludger. Van het schip de Nemesis.


    De broer van Harriet Hathaway had gediend op dat schip.


    Had die niet een jaar eerder naar Harriet geschreven dat zijn schip veel beter af was?


    … nu onze stelende kok, meneer Bludger, weggelopen is. Niemand is echt rouwig om zijn vertrek - hij liet ons ontbijt altijd aanbranden, ook al zei hij steeds dat zijn moeder Frans was en dat zij hem geleerd had fatsoenlijk te koken. Maar hij is gedeserteerd, hij en nog een andere vent - die ook al verdacht werd van diefstal. Als ze Charlie Bludger te pakken krijgen - wat op een dag gebeurt, omdat hij net zo’n tatoeage op zijn arm heeft als ik - dan horen ze hem niet op te hangen vanwege het deserteren, maar omdat hij gelogen heeft dat hij kon koken.


    Zij en Harriet hadden de brief van Benedict wel zes keer gelezen, omdat ze steeds zo moesten lachen om het verhaal.


    Louisa keek geschokt op. Hij stond gewoon hier, Charlie Bludger. Hij was het, ze wist het zeker.


    Lieve hemel. De man was een deserteur, en nog erger: hij was helemaal geen kok.


    Tommy verdween als een rat toen de transactie voltooid was en meneer Bludger grijnsde breed, terwijl hij zijn geld in zijn zakken stopte.


    Geen wonder dat lord Wakefield zo slechtgehumeurd was. Zijn kok stal van hem. En liet op dit moment vast en zeker zijn ontbijt weer aanbranden.


    Dat kon niet. Ze vergat dat ze zich niet met Wakefields zaken wilde bemoeien en kwam tevoorschijn. “Meneer Bludger?”


    De man draaide zich om. “Wie voor de duivel ben-”


    Louisa rechtte haar rug en wees naar de straat. “Volgens mij kunt u beter gaan, meneer.”


    De man kneep zijn varkensoogjes samen. “Ik ga helemaal nergens heen, juffie. Wie denk je wel dat je bent?”


    “Het doet er niet toe wie ik ben. Waar het om gaat is dat u weggaat”, zei ze, en ze wees naar de straat. “Of ik roep de politie. Of misschien wel een marineofficier.”


    Terwijl ze het zei, besefte ze dat haar plan niet helemaal perfect was. Ze kon niet zoveel uithalen zonder de politie of een officier, of zelfs maar een beetje imposante man in de buurt.


    Er was niemand die haar kon beschermen.


    “Nou moet je eens goed luisteren, bemoeizuchtig wicht”, siste Bludger, terwijl hij zich een weg baande door het onkruid en haar woest aankeek. “Jij hebt niets over mij te zeggen. Ik blijf waar ik ben. Jij daarentegen…” Hij greep haar arm en keek haar lang aan. “Jij levert pas echt goed geld op.” Hij sloeg zijn hand voor haar mond en riep zijn kompaan na. “Tommy, wacht even! Ik heb nog iets voor je.”


    Nu had hun vriendelijke mentor, lady Essex, de zusjes geleerd wat het inhield een fatsoenlijke dame te zijn. Maar ze had hun nog iets anders belangrijks geleerd: hoe je om moest gaan met een slechtgemanierde schurk.


    Een dame moest zorgen dat een man nooit de bovenhand kreeg, zei lady Essex graag.


    Louisa ramde haar knie dan ook in de edele delen van Bludger en werd beloond met een harde schreeuw. Maar terwijl Bludger haar losliet, kwam Tommy teruggelopen. Eventjes dacht ze dat ze de situatie erger had gemaakt, want er lag een moordlustige uitdrukking op Bludgers gezicht en de andere man keek als een rat die een lekker hapje zag.


    Ze liep bij de mannen vandaan toen de keukendoor krakend openging.


    “Wat is hier in vredesnaam aan de hand?”


    Louisa keek op en daar was hij. Lord Wakefield. Hij zou heldhaftig hebben kunnen overkomen als hij er niet had uitgezien als een lijk.


    Hij had zich weer niet geschoren, zijn haar niet gekamd en zijn jas zat amper dicht - ze zag zijn stevige benen.


    Ze zou bijna denken dat die man geen fatsoenlijke kleren had.


    “Juffrouw Tempest?” Hij staarde haar aan alsof hij niet kon geloven wat hij zag.


    Louisa perste haar lippen samen. Ze had eigenlijk gehoopt dat hij haar niet gezien had. Lavinia zou haar waarschijnlijk eigenhandig verkopen aan meneer Bludger als dit rampzalig afliep.


    Toen staarde ze weer naar het blote, gespierde been van lord Wakefield en haar hart maakte een vreemd sprongetje. Waarschijnlijk was het al zover.


    Waarschijnlijk was het al rampzalig.


    Ondertussen wendde de burggraaf zich toch de criminelen. “Monsieur?”


    Het was geen vraag, maar een dreigement.


    Louisa raapte haar moed bijeen en was niet van plan die nare vent aan het woord te laten. “Ik ben bang dat monsieur net wegging, milord. Voor altijd.” Ze keek meneer Bludger hooghartig en dreigend aan, alsof ze hem uitdaagde haar tegen te spreken.


    Alsof hij dat zou doen nu er versterking was. Ze wierp vlug een blik op de burggraaf. Hij zou haar toch niet overdragen aan die schoft?


    Hij keek zo duister uit zijn ogen dat ze daar niet helemaal zeker van was.


    O, ze bevond zich in een lastig parket.


    Meneer Bludger balde zijn vuisten alsof hij niets liever wilde dan haar de tanden uitslaan, maar dat kon nu natuurlijk niet, want dan zou hij op het politiebureau eindigen. Of hangend aan de dichtstbijzijnde boom.


    “Oui”, mompelde hij in plaats daarvan, terwijl hij richting het huis liep en daarbij zijn - voormalig - werkgever schampte en naar binnen ging. Even later kwam hij weer naar buiten met een zak in zijn hand.


    Tommy was als een rat op een zinkend schip al uit het zicht verdwenen.


    “We komen elkaar vast wel weer eens tegen, juffrouw”, siste Bludger, terwijl hij langs haar heen liep. “Let maar op.” Hij trok het hek met een klap achter zich dicht en ze hoorden dat de voormalig kok en zijn partner ervandoor gingen.


    Ze was blij dat de man weg was en draaide zich om. Van de ene ramp naar de andere.


    “Juffrouw Tempest, klopt het dat u me niet alleen weer wakker heeft gemaakt, maar dat ik dankzij u nu ook zonder kok zit?”


    Ze kromp een beetje ineen. Dat klopte vermoedelijk wel, ja. “Het spijt me verschrikkelijk dat-”


    “Wat is er aan de hand, milord?” zei Tiploft, terwijl hij uit het huis kwam lopen. “O hemel! Juffrouw Tempest! U bent teruggekomen.” De man glimlachte vriendelijk naar haar.


    “Dat was niet bepaald mijn reactie”, antwoordde Wakefield droog. “En je denkt er zelf waarschijnlijk ook heel anders over als je hoort dat ze ervoor gezorgd heeft dat monsieur Begnot-”


    “Begnoche”, corrigeerde Tiploft hem.


    “Ja, ja”, zei Wakefield, terwijl hij nonchalant met zijn hand wuifde. “Het maakt nu toch niet meer uit. Die vent is weg.”


    “Gelukkig wel, milord”, antwoordde ze. “Hij was-”


    “Mijn kok, juffrouw Tempest”, zei de burggraaf. “En nu heb ik alleen die arme Tiploft nog om te zorgen dat ik aangebrande toast krijg.”


    Beide mannen staarden haar aan en Louisa wist dat het argument dat hun ‘Franse’ kok een deserteur en een dief was haar niet zou helpen.


    Een pot jam trouwens ook niet. Jam!


    Ze zag de pot in het onkruid liggen, gelukkig nog heel.


    Dat was het.


    Ze hadden aardbeienjam nodig.


    “Volgens mij heb ik een oplossing”, zei ze, terwijl ze de pot opraapte en vastberaden naar het huis liep. Op dat moment klonk er protest van onder de seringen.


    “Rrroow.”


    Ze draaiden zich allemaal om en Louisa liep meteen terug en zocht totdat ze Hannibal gevonden had tussen de struiken. Snel tilde ze hem op. “Stoute poes”, zei ze streng tegen de kat die, ze wist het bijna zeker, naar haar grijnsde. “Daarom was ik hier eigenlijk. Hannibal was over de muur geklommen en…”


    Ze maakte haar zin niet af. Het was duidelijk wat ze had willen zeggen. En ik was bang dat hij nog meer schade zou aanrichten.


    Zoals haar vader altijd zei: ‘Als een zin begint met ‘Hannibal’, dan eindigt-ie met een verontschuldiging.’


    Maar deze keer had niet Hannibal maar zij, Louisa, de problemen veroorzaakt, hoewel je zou kunnen zeggen dat ze de burggraaf een grote gunst verleend had door hem van zijn criminele kok te verlossen.


    Ze baande zich een weg door de overwoekerde tuin en gaf de jampot aan de burggraaf, terwijl ze net deed alsof ze niet doorhad dat de man niets aanhad onder zijn ochtendjas.


    Ze deed ook net alsof er geen verrukkelijke rilling over haar rug trok.


    Desondanks fantaseerde ze over het beeld van een piraat of een heer, naakt onder zijn zijden jas.


    Lieve hemel.


    “Wat is dit?” vroeg hij, terwijl hij naar de pot keek.


    “Aardbeienjam”, zei ze. “Om het goed te maken van gisteren.”


    “Dat hoeft niet-” begon hij.


    “Natuurlijk wel, milord. We zijn buren en buren zorgen voor elkaar.” Ze glimlachte naar hem in de hoop dat hij opzij zou gaan. Toen hij bleef staan, besloot ze hem om te kopen.


    “Trouwens, die jam is heel lekker op uw toast, milord.”


    Toen hij weer naar de pot keek, maakte ze van de gelegenheid gebruik om langs hem heen te glippen.


    Zonder toestemming liep ze naar zijn keuken, in de hoop dat ze zich door de situatie heen kon bluffen. Tot ze een plan had althans om de schade die ze veroorzaakt had te herstellen.


    Toen Tiploft hem zijn jas voorhield, besefte Pierson dat dit waarschijnlijk de eerste keer was sinds hij terug was uit Spanje dat hij zich aankleedde voordat het middag was.


    En dat voor een vrouw.


    Nou ja, vrouw. Eerder een bemoeizuchtige lastpak.


    Hij keek door het raam en zag dat de tuindeur half uit de sponning hing. La tormenta inderdaad.


    “Vrouwen”, mompelde hij tegen zichzelf.


    “Ja, milord”, antwoordde Tiploft, terwijl hij zijn baas zijn stok gaf.


    “Dat meisje en die kat zijn een plaag”, ging Pierson verder, terwijl hij in de spiegel keek. Zijn oude jas was te wijd en hij besefte dat hij zich moest scheren en dat zijn haar geknipt moest worden.


    Niet dat het hem iets uitmaakte, of zelfs maar wilde dat het hem iets uitmaakte, bracht hij zichzelf in herinnering.


    “Waar zat Charleton met zijn gedachten, dat hij een of andere jongedame uitgenodigd heeft in zijn huis?” vroeg Pierson.


    “Ik zou het niet weten, milord.” Tiploft hield een scheermes en een handdoek omhoog, een niet bepaald subtiele aanwijzing dat een scheerbeurt wel aan de orde was.


    De burggraaf schudde zijn hoofd en Tiploft legde de spullen met de blik van een martelaar weer neer. Pierson vermoedde dat zijn butler precies wist waarvan juffrouw Tempest lord Charleton kende, maar dat de sluwe man niet van plan was het zijn baas makkelijk te maken.


    Hij wilde zeker dat hij zelf naar het huis van zijn oom strompelde om te vragen hoe het zat. Wat niet eens zo’n slecht idee was - al was het maar om erachter te komen wanneer juffrouw Tempest weer weg zou gaan. Hoe eerder hoe beter.


    Nu hij er toch aan dacht trouwens…


    “Ze mag mijn ontbijt maken, maar dan is ze weg, Tiploft. Heb je dat begrepen? Weg ermee!”


    Hij bleef staan bij de deur, terwijl zijn maag rammelde. Over zijn schouder vroeg hij: “Denk je dat ze kan koken?”


    Zijn ervaring was: hoe mooier het meisje, hoe hulpelozer.


    En juffrouw Tempest was zeer aantrekkelijk. Wat niet veel beloofde voor zijn ontbijt.


    “Ze lijkt me heel praktisch ingesteld, milord”, antwoordde Tiploft. Het was niet echt een antwoord, meer een observatie.


    Juffrouw Tempest was duidelijk een bemoeizuchtig wicht. En hij zat niet te wachten op een mooie bemoeial die orde ging scheppen in zijn leven. Daar had hij zijn zussen voor, en het had lang geduurd voordat ze hem met rust lieten.


    Dat was precies wat hij wilde. Met rust gelaten worden.


    Dan kon hij tenminste ontevreden mokken zonder dat iemand hem op zijn tekortkomingen wees. Zonder dat iemand hem herinnerde aan zijn mislukkingen.


    Hij deed een stap en voelde de bekende pijn in zijn been. Maar deze keer voelde hij het ook in zijn hart, diep en brandend. Net als toen hij net terug was uit Spanje.


    Gebroken. Nog steeds, zoals hij iedereen die het waagde zich met zijn leven te bemoeien graag in herinnering bracht. Dat was dus precies de reden waarom juffrouw Tempest hier niet kon blijven.


    En het had niets te maken met dat ze mooi was. Je moest wel heel dom zijn als je dat niet zag. Nee, het kwam omdat ze rampen en vernieling met zich meebracht. Lieve hemel. Er had een takje in haar haren gezeten toen ze als een keizerin langs hem was gelopen. Ze had een oppasser nodig.


    En een nieuwe kat, dacht hij, terwijl Hannibal langs hem heen de trap op rende met iets tussen zijn tanden geklemd.


    “Lieve hemel!” riep Tiploft, terwijl de kat de hal in rende met zijn prijs.


    “Eén indringer tegelijk, beste man”, zei Pierson, terwijl hij de eetkamer binnenliep en abrupt bleef staan in de deuropening.


    Voor hem stond een glanzende tafel en aan het hoofd stond een bord met daarnaast bestek - gepoetst zilver dat schitterde in het ochtendlicht.


    Lieve hemel, ze had niet alleen de gordijnen geopend, ze had ook het raam gewassen, waardoor het licht de kamer vulde.


    Maar het bord was het mooist - er lagen twee eieren en een plak ham op. En er stond een toastrekje naast, gevuld met perfect geroosterde boterhammen.


    Aarzelend liep Pierson naar de stoel toe, hij wist niet zeker of het allemaal echt was. Dit zag hij alleen in zijn dromen.


    Zo had hij zich vroeger zijn leven voorgesteld… Een warm huis, een fatsoenlijke maaltijd, een opgewekt, mooi gezicht tegenover hem aan de ontbijttafel. En toch had het zonlicht dat de kamer binnen stroomde het omgekeerde effect. Het toonde alle stoffige hoekjes, de verschoten meubels en maakte duidelijk wat er allemaal mis was in zijn leven.


    Maar dat kon hij nog wel naast zich neerleggen. Hij kon het buitensluiten. Dat deed hij elke dag en dat was inmiddels een tweede natuur voor hem geworden. Het probleem was dat schaaltje met jam dat naast de toast stond. Het zag er zo helder en rood uit dat het het perfecte einde van zijn maaltijd zou zijn. Het was de belofte van een zomer, opgepot om donkere dagen draaglijk te maken.


    Terwijl hij al een stap deed, in de verleiding om zijn vinger in de jam te dopen en stiekem te proeven, zoals je een kusje zou stelen van een lieve maagd, schoot de bekende pijn weer door zijn been.


    Het herinnerde hem aan dat wat hij maar al te goed wist: de duisternis won altijd.


    Helaas voor juffrouw Tempest koos ze juist dit moment om haar hoofd om de deur te steken en te vragen: “Is alles naar uw zin, milord?”


    Het was meer dan naar zijn zin helaas, besefte hij. Het toonde overduidelijk wat hij allemaal miste in zijn leven en alles wat hij was kwijtgeraakt in Spanje.


    Alles wat hij nooit zou hebben. Vooral dat verdraaide schaaltje aardbeienjam. De jam had dezelfde kleur als de lippen van juffrouw Tempest.


    Zoet, rozenrood en om te kussen.


    En hij wilde dat zulke lippen naar hem zouden glimlachen, hem zouden smeken om nog een kus.


    Nog iets wat nooit zou gebeuren.


    En op dat moment won de duisternis.


    ‘Maak dat je wegkomt uit mijn huis!’


    Louisa kromp weer ineen toen ze terugdacht aan de woedeaanval van de burggraaf. Uren geleden was het nu, maar ze wist het nog precies. De furieuze uitdrukking op zijn gezicht, zijn vlucht uit de eetkamer en de excuses van de butler terwijl hij de deur voor haar openhield.


    ‘Denkt u alstublieft niet slecht over hem’, had hij gezegd. ‘Hij is zichzelf niet.’


    Lieve hemel! Wat had ze nu eigenlijk precies gedaan? Ze had hem toast geserveerd die geen zwarte randjes had.


    Later had ze door het raam gezien dat hij naar buiten gelopen kwam, met Hannibal in zijn armen. Even was ze bang geweest dat de burggraaf haar kat zo over de muur zou gooien, maar in plaats daarvan had hij de kat heel voorzichtig op zijn pootjes gezet. En toen hij zeker wist dat niemand keek, had hij de kat even achter zijn oren gekrabd, wat Hannibal zo te zien erg fijn had gevonden. Niet bepaald het angstaanjagende beest waar ze hem soms voor hield. En dat gold voor beiden.


    Ze was zo in gedachten verzonken dat ze pas doorhad dat lady Aveley haar riep toen ze vlak naast haar stond.


    “Juffrouw Tempest,” zei lady Aveley, “daar bent u! Heeft u iets leuks gevonden?”


    Louisa knipperde met haar ogen, terwijl ze dacht aan de taak waar ze nu mee bezig was. Winkelen. Wat normaal gesproken geen taak hoorde te zijn, maar eerder een zeldzame traktatie.


    En toch zat ze te piekeren over lord Wakefields slechte humeur en zijn vriendelijkheid tegen Hannibal. Een vervelende situatie, als je alles bij elkaar optelde.


    Als er íéts was waar Louisa een hekel aan had, dan was het dingen die misgingen. En ze had die arme Tiploft en - zo nam ze aan - lord Wakefield in een puinhoop achtergelaten.


    Toen ze zich omdraaide naar lady Aveley, botste ze tegen de toonbank aan, waardoor de stapel zijden kleren die daar lag bijna omviel.


    Ze kon ze nog net opvangen, maar het leverde haar wel afkeurende blikken op van enkele rijke klanten en een vermoeide zucht van Lavinia, die moest kiezen tussen een jurk van blauwe en appelgroene mousseline.


    Lady Aveley schoot haar te hulp en vroeg: “Is er iets mis, meisje?”


    Louisa beet op haar lip en keek even snel naar haar zus. Ze had Lavinia niet verteld wat er gebeurd was. “Ja, nu ja…”, begon ze. “O hemel, ik heb er een puinhoop van gemaakt.”


    Lade Aveley pakte haar bij de arm en leidde haar naar een stil hoekje waar niemand hen kon horen. “Lieve kind, wat is er aan de hand?”


    Ze keek nog een keer naar Lavinia en wist precies wat haar zus zou zeggen. Los het op. Voordat het probleem groter wordt.


    Maar dat betekende dat ze die beestachtige man nogmaals onder ogen moest komen. En toch… misschien kon ze alles goed maken. Met de hulp van lady Aveley. En dan hoefde ze hem nooit meer te zien. Los dit even snel op en trek dan je handen af van die man.


    Voor eens en altijd.


    Dankzij deze hoopvolle gedachte lukte het haar haar moed bijeen te rapen, genoeg om zich weer in de puinhoop te storten. “Lady Aveley, hoe huur je een kok in?”

  


  
    Hoofdstuk 4


    “Rroowww.”


    Pierson schrok wakker van het afschuwelijke geluid.


    “Rroowww.”


    Bij de tweede keer zat hij rechtop en deed hij zijn ogen open, waardoor hij begroet werd door dat verdraaide zonlicht dat door een kleine opening in de gordijnen naar binnen glipte. Het deed pijn aan zijn ogen, alsof het licht hem uitdaagde alles wat deze dag hem bood te negeren.


    “Rroowww.”


    “Allemachtig”, mompelde hij, terwijl hij opstond. Er waren een aantal problemen die onmiddellijk opgelost moesten worden.


    Die verdraaide gordijnen moesten dicht.


    Die kat moest verzopen worden.


    En hij moest terug naar bed.


    Maar toen hij door de kamer strompelde en voelde hoe koud de vloer was, wist hij dat hij zijn verlossende dromen kon vergeten.


    Dus daar stond hij dan. Naakt, koud en hongerig. En een beetje katerig.


    Goed dan, hij had een enórme kater.


    “Rroowww.”


    Hij verbleekte. De kat verzuipen stond opeens boven aan het lijstje. Hij pakte zijn ochtendjas en maakte aanstalten zijn kamer uit te lopen.


    De ervaring leerde inmiddels dat als Hannibal er was, juffrouw Tempest ook in de buurt was.


    Dat hoopte hij tenminste. Hij had een appeltje met haar te schillen. Vanwege die kat van haar. Of liever gezegd: wijlen haar kat.


    “Lieve hemel!” riep hij uit toen hij de deur opendeed en meteen twee stappen achteruit moest doen.


    De kat zat voor zijn deur en keek hem met zijn ene oog trots aan. Hij had een cadeau voor hem meegenomen. Een nogal grote rat. “Rroowww”, herhaalde de kat, overdreven blazend.


    Toen liep de kat naar voren, wreef zich tegen de benen van de burggraaf aan en liep regelrecht naar het nu lege bed. Hij sprong er boven op, draaide een paar rondjes, leek eindelijk tevreden en zette zich neer om zichzelf schoon te kunnen likken.


    “Ho eens even!” protesteerde Pierson. Niet dat Hannibal zich daar iets van aantrok.


    “Nou ja, zeg”, kon hij nog net uitbrengen, terwijl hij naar de rat keek om er zeker van te zijn dat het beest dood was. Hij draaide zich om naar het bed en naar de indringer en zei terwijl hij zijn broek en overhemd aandeed: “Maak het jezelf niet te gemakkelijk.”


    Als hij toch moest opstaan, dan kon hij net zo goed even ontbijten. Hoewel hij geen idee had wat er op het menu stond. Tiploft had met behulp van de herbergier een eetbaar diner kunnen serveren, maar dat was toch niet hetzelfde als een diner dat rechtstreeks en warm uit de keuken kwam.


    Je kon veel zeggen over zijn voormalige kok, maar het eten was in ieder geval wel altijd warm geweest.


    Aangebrand, maar warm.


    Hij tilde Hannibal op, liep langs de rat en baande zich met rammelende maag een weg door de hal.


    “Rrroooww”, klaagde de kat. Alsof hij zei: ik heb een rat voor je meegenomen, wat heb je nu nog te klagen dan?


    “Mijn voorkeur gaat uit naar geroosterde kat”, dreigde Pierson. Maar daar zat Hannibal niet mee. Dat dreigement hoorde hij vermoedelijk elke dag.


    Met in zijn ene hand de kat en in zijn andere zijn stok liep hij langzaam de trap af, terwijl hij zich afvroeg wat hij te eten zou krijgen. Toast met boter misschien?


    Ham en eieren zouden ook niet verkeerd zijn.


    Maar geen jam. Pertinent geen jam, dacht hij huiverend.


    Hij was gisteren wel met veel bombarie weggelopen, maar hij moest toch toegeven dat hij - nadat ze weg was, of liever gezegd: gevlucht was - als een bedelaar teruggekeerd was naar de kamer en elke kruimel opgegeten had. Inclusief de jam, totdat hij beseft had dat de jam hem deed denken aan de zomer en vrolijke beloften - net zoals het meisje zelf.


    De burggraaf schudde zijn hoofd in een poging alle gedachten aan die mooie kattenkop uit te bannen. Nee, het was duidelijk: hij moest per ommegaande een kok zien te vinden.


    Misschien kon hij het overlaten aan Tiploft. Maar dat idee liet hij los toen hij er even over nagedacht had. De man zou vast heel zorgvuldig te werk gaan. En daar had hij geen tijd voor. Zeker niet gezien zijn rammelende maag.


    En hij wist dat het probleem zo opgelost zou zijn als hij hulp vroeg aan zijn moeder of zus Margaret, maar dat was wel het laatste wat hij wilde.


    Dan zou hij de witte vlag uithangen, zich overgeven, wat zijn vrouwelijke familieleden als bewijs zouden zien dat zijn leven toch niet zo perfect op orde was.


    Moeder, Margaret en vermoedelijk zelfs Roselie - want die werd niet graag buitengesloten - zouden meteen voor de deur staan en orde scheppen en dan zouden ze erop staan dat hij zelf ook weer ‘orde schiep in zijn leven’, zoals Margaret vaak zei.


    Hij huiverde en besloot dat hij een paar borden koud, vet vlees wel aankon als het betekende dat hij geen vrouwen in zijn leven hoefde toe te laten.


    En zeker juffrouw Tempest niet. Ze leek een beetje op dat irritante zonlicht dat zijn slaapkamer binnengedrongen was. Ze herinnerde hem aan alles wat stralend en mooi was, alles wat de wereld hem ooit geboden had.


    Maar goed, dat was zijn wereld niet meer. Het enige wat hij nodig had, was iemand die zijn biefstuk perfect kon grillen, zijn bacon knapperig kon maken en misschien een pot thee kon zetten die niet koud was.


    Hoe moeilijk kon het zijn iemand te vinden die gewoon een paar eenvoudige maaltijden kon bereiden?


    Hij droeg Hannibal door de donkere, koude eetkamer en liep richting de keuken, waar Tiploft weifelend naar het fornuis stond te kijken.


    Dat ook al koud was.


    Het leek niet waarschijnlijk dat hij snel kon ontbijten.


    Pierson zuchtte. “Wat is er aan de hand, Tiploft?”


    “Milord!” De butler keek hem aan en was duidelijk verrast dat hij nu al op was. “Ik krijg het fornuis niet aan. Dat verdraaide nieuwe ding. Uw zuster stond erop-”


    “Zeg maar niets meer.” Pierson zuchtte en leunde tegen de deurpost. Toen hij terug was gekomen uit Spanje, hadden zijn moeder en Margaret gebruikgemaakt van het feit dat hij gewond was en het huis zoveel mogelijk ‘gemoderniseerd’ voor hij weer kon lopen en begreep wat ze aan het doen waren.


    Dat verdraaide fornuis was maar één voorbeeld van hun bemoeienis.


    “Ik wil het niet nog erger maken, maar de kat van juffrouw Tempest is terug en heeft een nogal grote rat achtergelaten in de hal, Tiploft.”


    Tiploft zuchtte. “Ik zal hem weghalen, milord.”


    “Hoe is hij binnengekomen?” vroeg Pierson, terwijl hij naar de achterdeur liep.


    “Hij glipte naar binnen toen ik de deur opendeed. Ik had niet door dat hij iets in zijn bek had.”


    “Onthoud voor een volgende keer dat dat vieze beest altijd ellende met zich meebrengt. Haren, dood ongedierte, juffrouw Tempest-”


    Op het moment dat hij haar naam zei werd er vastberaden op de keukendeur geklopt.


    Klop. Klop. Klop.


    Blijkbaar stond er een dapper persoon aan de andere kant van de deur met zeer weinig geduld. En gezien het humeur van de burggraaf ging deze persoon nu zijn ondergang tegemoet. Hij zette Hannibal op de grond en trok de deur open.


    Voordat hij iets kon zeggen, stormde een stevige vrouw naar binnen. “Dat werd tijd!” tierde ze, terwijl ze Pierson bijna omverliep. De vrouw was niet echt dik, eerder groot en sterk. En ze was zeker geen vrouw tegen wie een man snel nee zou zeggen.


    Ze bleef staan in het midden van de keuken, terwijl haar mond openviel bij het zien van de chaos om haar heen.


    Pierson moest toegeven dat de keuken er inderdaad niet uitzag. De afwas stond opgestapeld in de gootsteen. Tiploft had roet op zijn gezicht en hijzelf, de heer des huizes, had alleen broek aan en een overhemd dat loshing.


    En doordat hij geen schoenen aanhad, merkte hij dat de vloer ook wel een schoonmaakbeurt kon gebruiken.


    Maar hij vermoedde dat deze vrouw dat zo ook wel wist.


    Ze draaide zich om en keek hem aan. “Wat sta je te staren? Nog nooit een vrouw gezien?”


    “Ik… eh… eh”, stamelde Pierson. Er had nog nooit iemand zo tegen hem gesproken, zeker niet in zijn eigen huis.


    Behalve dan zijn zussen.


    “Tss”, antwoordde de vrouw, terwijl ze zich tot Tiploft wendde en hem net zo snel afkeurde. “Stelletje nietsnutten. Zo te zien ben ik geen dag te vroeg, maar o wee-”


    Pierson had gediend onder Wellington en wist wanneer hij zijn moed bijeen moest rapen en stelling moest nemen. “Madam, wie bent u in vredesnaam?”


    Langzaam draaide de vrouw zich om. Ze kneep haar ogen samen. “Brutale vlegel. Ik ben de nieuwe kok, als je het zo nodig wilt weten. En niets van dat ‘gemadam’. Voor jou ben ik mevrouw Petchell. En je kunt flirten en charmeren wat je wilt, maar je komt niet onder je verantwoordelijkheden uit, en al helemaal niet omdat je mank loopt. Dit is míjn keuken, ik ben de baas en je werkt net zo hard als de rest, of je nu kreupel bent of niet.”


    Flirten? Pierson wist niet of hij moest lachen of moest maken dat hij wegkwam. Ze was zeker twintig jaar ouder.


    Maar de vrouw was nog niet uitgesproken. “Wat een puinhoop hier. Die juffrouw heeft niet gelogen. En ik maar denken dat ze gewoon het verschil niet kende tussen een pot en een ketel, net als al die andere deftige dames.” Met een blik van staal keek ze nogmaals de keuken rond. “Ik moet dat meisje mijn excuses aanbieden.”


    Welk meisje? wilde hij vragen, maar ze tierde al verder. “Ik zie dat mijn hulp hier dringend nodig is. Ja, deze keuken heeft de hand van Matilda Petchell nodig.” Ze schudde haar mantel van zich af en duwde hem in Piersons handen. “De juffrouw heeft gezegd dat de heer des huizes nogal woest is, maar dat kan ik hem niet kwalijk nemen. Ik zou ook mijn manieren vergeten als mijn maaltijd bereid werd in deze puinhoop.” Ze liep verder, bleef staan en keek over haar schouder naar de deur die nog steeds openstond. “Gelukkig heb ik hulp”, verklaarde ze, terwijl ze knikte.


    Twee hulpen had ze. En die bleven in de deuropening staan. Twee hummeltjes bekeken de keuken alsof het een cel in de Tower betrof. Het broodmagere meisje, met rode vlechten, beet op haar lip en keek alsof ze er elk moment vandoor kon gaan. De jongen, met net zulke rode haren, glimlachte, waardoor te zien was dat hij aan het wisselen was. Hij knipoogde naar Pierson en probeerde ouder over te komen dan zijn lengte deed vermoeden.


    Mevrouw Petchell tikte met haar voet op de grond. Sterker nog, alles aan de vrouw straalde ongeduld uit. “Bitty, sorteer die afwas. Bob, kijk of je dat fornuis aan de praat krijgt.” Ze pakte de kolenbak en duwde die in Piersons handen. “Waar wacht je op, manke Manus?”


    Tiploft hapte naar lucht.


    Snel keek ze de butler aan. “Ja, ik heb het hart op de tong. En ja, hij loopt mank, maar dan kan hij toch nog wel werken voor zijn brood? Ik hou er niet van als mensen gaan zitten wachten tot ze iets te eten krijgen, en mensen die hun plaats niet kennen krijgen de wind van voren.” Ze knikte alsof de discussie ten einde was en porde Pierson nogmaals met de kolenbak. “Maak je nuttig, luie landloper. Ga kolen halen en aanmaakhout, dan kan Bob dat fornuis aansteken - daar had je zelf ook wel aan kunnen denken.”


    Ze porde hem nogmaals, tot hij niets anders kon doen dan de kolenbak aannemen. Eventjes dacht hij dat ze hem er een klap voor zijn hoofd mee zou geven als ze het nog een keer moest ‘vragen’.


    “Wat sta je me nu aan te kijken als een of andere makreel? Aan de slag”, zei ze, terwijl ze hem naar de deur joeg. “Ik moet het ontbijt maken voor milord en dat kan wel even duren zo te zien.”


    De vrouw drilde haar troepen verder, terwijl Pierson Stratton, de vijfde burggraaf Wakefield, de trap af ging en zijn tuin in liep. Hij was zojuist zijn huis uit gejaagd.


    Tot zijn grote schande had hij zichzelf nauwelijks verdedigd.


    Hij besefte opeens dat hij inderdaad een luie landloper was. Hij had geen idee hoe hij zijn paleisje terug moest eisen.


    Voorzichtig keek hij naar de keuken. Mevrouw Petchell onderwierp Tiploft aan een vragenvuur alsof zijn baan op het spel stond. Pierson bleef staan.


    Misschien was het wel zo verstandig om de kolen te halen. Als hij eerlijk was, zag hij er een beetje tegenop om met lege handen terug te keren.


    Ook al was hij dan heer en meester van dit huis.


    Ik bén de heer en meester, prentte hij zichzelf in, terwijl hij om zich heen keek om te zien waar de kolen lagen.


    Achter hem hoorde hij het tuinhek kreunen alsof het in geen jaren geopend was, gevolgd door een klacht.


    “O, die vervelende scharnieren ook.”


    Pierson kromp ineen. Niet omdat zijn tuindeur beledigd werd, maar vanwege die stem.


    Hij keek van de keuken naar de trillende tuindeur en begreep ineens alles.


    Dat ‘meisje’ over wie mevrouw Petchell het had gehad.


    Die nieuwe last in zijn leven.


    Hij draaide zich om en zag dat juffrouw Tempest met haar rug naar hem toe stond.


    Ze zat met haar haren vast aan de rozen.


    Een roos die gevangenzat tussen de doornen.


    De voorkant van juffrouw Tempest was verleidelijk, maar de achterkant ook. Hij zag allerlei zachte, vrouwelijke rondingen. Je moest wel een heel dwaze vent zijn als je dat niet zag.


    “O hemeltje”, klaagde ze verder, terwijl ze zich los probeerde te trekken, waardoor niet alleen haar haren maar ook haar jurk vast kwam te zitten. “Waarom huurt die vent niet gewoon een tuinman in?”


    “Misschien vindt hij het wel fijn dat zijn tuin zo’n puinhoop is, al was het maar om bemoeizuchtige dames aan de andere kant van de muur te houden, heeft u daar wel eens aan gedacht?”


    Ze stond stil. Eventjes voelde Pierson de aandrang om te lachen, maar dat gevoel verdween meteen toen ze hem aankeek. “Wat staat u daar nou? Doe iets!”


    Zijn eerste gedachte was niet echt aardig. Iets van haar de rozen in duwen en haar daar achterlaten. Maar hij keek naar haar lippen, samengeknepen, alsof ze… Nou ja, hij wilde niet weten wat deze dame echt nodig had, hoewel een fatsoenlijke kus wel in het rijtje voorkwam… en hij merkte dat hij ondanks zijn twijfel naar haar toe liep om haar te helpen.


    Toen hij dichterbij kwam en boven haar uittorende, sprong ze opzij alsof ze in paniek was, waardoor ze nog verder vast kwam te zitten.


    “O hemel”, hijgde ze, terwijl ze naar de takken sloeg, waardoor ook haar mouw vast kwam te zitten.


    “Stil blijven staan”, beval hij, en tot zijn verbazing gehoorzaamde ze. “Hoe komt u toch steeds zo snel in de problemen, juffrouw Tempest?” vroeg hij, terwijl hij voorzichtig de eerste pluk haar losmaakte.


    Ze keek hem behoedzaam aan. “Ik zit niet in de problemen”, antwoordde ze. “Ik zit alleen even gevangen.”


    Gevangen. Hij wilde lachen, maar toen hij haar bevrijdde, kwam een pluk haar los uit de knot, die rebellerend langs de ronding van haar kin viel.


    En daar was het. Het moment dat alles veranderde.


    Opeens was Pierson degene die gevangenzat - in een pijnlijk verlangen de schade te herstellen en meteen zijn knokkels langs de zijden sensatie die haar huid was te laten glijden.


    Hij slikte en wilde zijn blik afwenden, maar daar waren ze. Haar lippen. Die verleidelijke robijnrode juwelen, open, smekend om verkend te worden.


    Hij liet zijn blik naar boven glijden en zag dat ze hem

    aankeek met fonkelende ogen. Het leek alsof die praktische, brutale meid verdwenen was, samen met zijn gezond

    verstand, en daar nu een vrouw stond wier sluwheid en

    passie achter zijn verdedigingslinie terecht waren gekomen.


    Je bent al veel te lang alleen, zei hij tegen zichzelf, terwijl hij probeerde zijn blik af te wenden, weg van die pluk haar die een vuur in hem ontstoken had.


    Al die jaren dat hij alleen was geweest, eerst in Spanje en later thuis… Hij wist niet meer dat iets wat zo vrouwelijk was een man kon doen vergeten dat hij een heer was.


    Geacht werd een heer te zijn in ieder geval, dacht hij, terwijl hij dichter naar haar toe boog en de geur van de rozen en van juffrouw Tempest langzaam tot hem doordrong. Hij deed zijn ogen dicht toen hij haar zacht hoorde inademen en speelde met de lok die bij haar oor hing. Hij hoefde niet te zien wat hij deed. Hij voelde haar trillen onder zijn aanraking, dus hij wist dat hij goed bezig was.


    De losbol die hij vroeger was zou zijn handen hebben laten volgen door zijn lippen. Daarna zou hij haar bevrijden uit haar stekelige positie en haar gevangen zou nemen in zijn armen.


    Maar hij deed zijn ogen open en zijn dromen vervaagden. De dame keek hem namelijk aan alsof hij gek was geworden - of nog erger, alsof ze wist wat hij dacht…


    Ze keken elkaar behoedzaam aan. Beiden gingen ze op in dat breekbare, gevaarlijke moment.


    Hij wist niet wat hij moest zeggen. Hij wist ook niet wat er zojuist gebeurd was.


    Juffrouw Tempest hoefde blijkbaar niet te zoeken naar woorden, hoewel ze zacht en niet bepaald samenhangend sprak.


    “I-I-Ik… Ik bedoel… Ik ben los”, zei ze, terwijl ze haar blik afwendde, haar mouw losmaakte en langs hem heen glipte.


    Ongeveer tegelijkertijd kwam die duivelse kat van haar naar buiten gelopen. Nadat hij snel van de trap gelopen was, ging hij minachtend naast Pierson zitten.


    Hannibal had ongetwijfeld net mevrouw Petchell ontmoet en blijkbaar kon de kat net zo goed met haar overweg als met ieder ander.


    “O Hannibal, wat heb je nu weer uitgespookt?” riep juffrouw Tempest uit.


    “Hij heeft me vanochtend een zoenoffer gebracht”, legde Pierson uit, terwijl hij neerkeek op de eenogige kat.


    “Is dat zo?” vroeg ze behoedzaam.


    Blijkbaar kende ze haar kat goed.


    “Een vrij grote rat”, vertelde hij.


    Juffrouw Tempest kromp een beetje ineen en vroeg toen: “Was hij-”


    “Dood? Ja, nogal”, antwoordde hij, en plagend voegde hij toe, ook al had hij geen idee waarom: “Misschien kunt u tegen die kat van u zeggen dat mijn voorkeur uitgaat naar aardbeienjam.”


    Het was eruit voor hij er erg in had en zij keek net zo verbaasd als hij.


    Aardbeienjam, toe maar! Wat was er met hem aan de hand?


    Juffrouw Tempest, dát was wat er aan de hand was.


    Dat meisje werd zijn dood nog eens. Of zijn ondergang, liever gezegd. Hij sloot zijn vingers stevig om zijn stok en deed een stap naar achteren, terwijl hij zich verzette tegen de begeerte die hij opeens door zijn lichaam voelde stromen.


    Overal.


    Hij huiverde. Een achterdochtig man zou het waarschijnlijk een voorbode hebben genoemd, een waarschuwing.


    Als er ooit een vrouw zou komen die het licht kon doen terugkeren in zijn leven, die de gordijnen in zijn ziel kon openen, dan was zij het.


    Juffrouw Tempest durfde paden te betreden waar niemand anders durfde te komen. Hij zag het in haar ogen, aan haar kin.


    In haar keuze van katten en koks.


    En die gedachte beangstigde hem meer dan mevrouw

    Petchell in de keuken met een kolenbak.


    “Ja, goed”, stamelde juffrouw Tempest. “Ik zag mevrouw

    Petchell aankomen en wilde even vragen of alles goed ging”, zei ze, terwijl ze haar kleding fatsoeneerde. “En Hannibal was weg.”


    Dat beantwoordde zijn vraag. Niet dat Pierson niet zeker had geweten wie dat meisje was dat mevrouw Petchell naar zijn keuken gestuurd had.


    “Milord?” vroeg ze, terwijl ze dieper de tuin in liep en blijkbaar niet bang was voor - hoe had mevrouw Petchell dat gezegd? - o ja, zijn woeste aard.


    Dat ze hem woest had genoemd, zat hem dwars, en dat stoorde hem.


    Misschien was hij een beetje lomp geweest, maar verdorie, het was zíjn huis en zíjn leven waar ze zich zo vrolijk mee aan het bemoeien was.


    Hij had alles onder controle gehad tot zij vrij letterlijk zijn huis binnengevallen was.


    En nu… nu moest hij aan roekeloze, dwaze dingen denken. Aan hoe het zou zijn haar te kussen bijvoorbeeld, en als íéts zijn kostbare routine zou verstoren, dan was het wel het kussen van juffrouw Tempest.


    Maar hoe lomp hij zich ook gedragen had, ze was er weer, in zijn tuin en in zijn leven. “Juffrouw Tempest, heeft u niets beters te doen dan u bemoeien met mijn leven?”


    Tot zijn ergernis was ze allerminst beledigd. Ze knipperde even met haar ogen en glimlachte toen vastbesloten. Heel ergerlijk.


    “Op het moment niet nee”, antwoordde ze. “Gelukkig voor u.”


    Gelukkig voor hem?


    Hij stond op het punt haar te vertellen dat dat helemaal niets met geluk te maken had, maar ze deed al een stap opzij en pakte de kolenbak op.


    “Laat mij maar even”, zei ze, terwijl ze naar het kolenhok liep. “Wat aardig van u dat u mevrouw Petchell helpt terwijl ze alles in orde brengt.” Behendig vulde ze de emmer en gaf hem aan Pierson. “Ik hoop dat alles naar haar zin is.” Toen boog ze zich naar hem toe. Ze was zo dichtbij dat hij de rozen weer kon ruiken. “Ik moet u wel waarschuwen, mevrouw Petchell is nogal kieskeurig waar het haar keukens betreft, maar lady Aveley heeft haar warm aanbevolen.”


    Had ze ook gevraagd of alles wel naar zíjn zin was? Of híj het wel goed vond?


    Toen hij weer opkeek, zag hij dat ze richting de keuken liep en naar hem omkeek, alsof ze verbaasd was dat hij niet gezellig achter haar aan liep. “Wat vindt u van haar?”


    “Vre-se-lijk.”


    Haar glimlach verdween.


    En hoewel dat eigenlijk een overwinning betekende, voelde hij niet de bekende voldoening. Dus liep hij naar haar toe, in de hoop haar weg te jagen. “Waarom heeft u in vredesnaam een kok voor me ingehuurd, juffrouw Tempest?”


    Ze zette haar handen in haar zij. “U had er eentje nodig.”


    Ja, daar had ze gelijk in. Maar hij had ook gelijk. “En waarom had ik er ook alweer eentje nodig?”


    Ze bloosde licht. “Daar gaat het nu niet om”, zei ze. “En trouwens, mevrouw Petchell wordt warm aanbevolen.”


    “Dat zei u al, ja.”


    Ze perste haar lippen op elkaar.


    Hadden die er nu maar niet uitgezien als aardbeienjam. Zoet. Verrukkelijk. Verleidelijk.


    Zijn gezond verstand zei hem dat hij zich snel moest terugtrekken. Maar hij liep naar voren, de vijand tegemoet. Stoutmoedig.


    Niet omdat hij daartoe verleid werd door die verrukkelijke lippen, maar omdat hij haar in het nauw gedreven had.


    Althans, hij was zo dwaas om dat te denken.


    Hij torende boven haar uit en gaf zijn beste sneer. “En wie beveelt die feeks dan wel zo van harte aan? Newgate?”


    Tot zijn grote ergernis lachte ze. “Feeks? U gedraagt zich wel als een mopperkont vandaag.” Ze wachtte even en zei toen: “Zelfs voor uw doen.”


    Wat bedoelde ze daarmee? Zelfs voor uw doen? In plaats van er lang over na te denken sprak hij verder. “Die kokkin van u denkt dat ik een bediende ben. Ze noemde me manke Manus en laat me kolen halen.”


    Juffrouw Tempest keek niet echt geschokt. “U heeft haar vast verkeerd begrepen.”


    Hij hield de kolenbak omhoog.


    Toch gaf ze zich nog niet gewonnen. “U bent gewoon niet fatsoenlijk aan haar voorgesteld.”


    “Niet fatsoenlijk voorgesteld?” ontplofte hij bijna. “Die vrouw heeft me bijna aangevallen.”


    Juffrouw Tempest pakte haar rokken bijeen en liep langs hem heen, richting de keuken. “Aangevallen! Nou ja! Lord Wakefield, na alles wat ik over u gehoord heb kom ik tot de conclusie dat u gewoon heel erg van drama houdt. Aangevallen, kom nu toch. Zo is ze helemaal niet.”


    En als Pierson nu dacht dat de kwestie wel afgehandeld was, had hij het mis.


    Het meisje draaide zich om en keek hem aan, met haar doornen in de aanslag. “Het is toch logisch dat ze u aanziet voor een nietsnut, als u er ook uitziet als een nietsnut?” Ze wees op zijn haastig bij elkaar gezochte kleding.


    Maar goed, hij had ook geen bezoek verwacht natuurlijk.


    Hij kreeg nooit bezoek.


    Tot nu blijkbaar.


    “Als u zo graag als lapzwans door het leven wilt gaan, dan kunt u er beter aan wennen dat u ook zo aangesproken wordt.” Ze liep richting de keuken. “Kom mee, dan lossen we dit op.”


    “Er is niets om op te lossen”, zei hij, terwijl hij bleef staan. “U kunt haar terugbrengen naar waar ze vandaan kwam. Zij en die duivelskinderen van haar.”


    Weer keek ze hem ongelovig aan. “U wilt haar niet houden?”


    “Nee, dat wil ik niet. Tenzij ze weet hoe ze een kat moet roosteren.”


    Wederom keerde ze terug en meteen had hij spijt van zijn woorden, ze rook namelijk weer naar rozen. Het was een scherpe geur, vastbesloten alles te overheersen, zelfs zijn gezond verstand. “Ik durf te wedden dat die vorige kok van u daar heel bedreven in was.”


    Waarschijnlijk wel, ja. Er waren meerdere keren geweest dat Pierson niet had durven vragen wat er eigenlijk op zijn bord lag. Meestal had hij het maar veilig op kip gehouden en er verder niet over nagedacht.


    Juffrouw Tempest leek hém nu op het rooster te willen leggen. “U kunt mevrouw Petchell niet wegsturen. Ze is weduwe en heeft geen ander werk.”


    Pierson vroeg zich af of wijlen meneer Petchell overleden was uit zelfverdediging.


    Hij vermoedde dat hij zijn voorbeeld moest volgen, aan-

    gezien juffrouw Tempest nog steeds tegen hem tekeerging. “… en bovendien, die kinderen zijn wees. Het zijn de

    kinderen van haar zuster. Die lieve vrouw heeft ze in huis genomen.”


    “Ik ben geen liefdadigheidsinstelling, juffrouw Tempest.”


    “Die kinderen hebben alleen hun tante nog maar.”


    Hij rechtte zijn rug. “En hoezo is dat mijn probleem?”


    Ooit, voordat hij zijn titel erfde, had hij interesse gehad in het recht en zelfs even rechten gestudeerd. Hij had er één ding van onthouden: stel nooit een vraag waarop je het antwoord niet wilt weten.


    En nu ging hij dwars tegen dat advies in.


    Juffrouw Tempest leunde naar voren en sprak zacht. “Hun vader stierf tijdens zijn vlucht uit La Coruña. Ik zou toch denken dat juist u…”


    La Coruña. Dat was het enige wat Pierson verstond.


    Alle lucht verdween uit zijn longen en hij zag die verschrikkelijke, bloederige beelden weer voor zich.


    De tuin verdween en hij zag overal bloed en verminkte lichamen, mannen die aan het sterven waren. En hij werd overvallen door dat verschrikkelijke, hulpeloze gevoel dat hij niets kon doen, hij kon alleen maar verder lopen. Vluchten. En nu lagen er nog meer slachtoffers van die ellende voor zijn deur.


    “Niet weer!” zei hij, terwijl hij zijn stok stevig in de grond zette en er zwaar op leunde, terwijl hij adem probeerde te halen.


    Snel hield ze haar mond en liet ze hem erlangs, terwijl hij de pijn die die beweging in zijn been veroorzaakte negeerde.


    “Geen woord meer”, gromde hij waarschuwend toen ze haar mond opendeed.


    Het interesseerde hem niet dat hij grof was. Hij wilde niets meer met die ellende te maken hebben.


    En toen liep hij de keuken in.


    Zíjn keuken, bracht hij zichzelf even in herinnering.


    Het was er nog steeds een puinhoop - waardoor hij nog nerveuzer werd. Maar terwijl hij diep ademhaalde, zag hij dat het meisje de afwas al gesorteerd had, terwijl de jongen - door een of ander toevallig wonder - het fornuis aan had gekregen en dat er nu een ketel opstond waarin het water al kookte.


    Aan de andere kant van de ruimte stonden mevrouw

    Petchell en Tiploft te bekvechten.


    Mevrouw Petchell draaide zich naar hem toe toen hij binnenkwam. “Deze hier”, ze wees naar Tiploft, “zegt dat jij de heer des huizes bent.”


    “Dat klopt”, zei Pierson, terwijl hij voor het eerst in lange tijd wilde dat hij er ook zo uitzag. Maar een heer zijn ging verder dan alleen een mooie jas en gepoetste laarzen. Hij stak zijn kin in de lucht en keek haar aan.


    Als hij nu gehoopt had dat ze spijt had of zich zelfs zou verontschuldigen, dan had hij het mis.


    “Tss”, zei ze, terwijl ze haar schort uitschudde. “Dat zullen we nog wel eens zien.” Ze wees naar de deur. “Als jij de heer des huizes bent, dan heb je niets te zoeken in mijn keuken. Wegwezen.”


    Achter hem hoorde hij juffrouw Tempest kuchen. Maar het was niet duidelijk of dat uit ongenoegen of van het lachen was.


    Niet dat dat iets uitmaakte.


    En mevrouw Petchell was ook nog niet uitgesproken. “De kinderen willen eerst nog iets zeggen.” Ze keek de kinderen indringend aan. “Toch?”


    “Ja”, zei de kleine jongen.


    “Ja, milord”, zei het meisje, terwijl haar onderlip trilde. Ze draaide zich naar Pierson toe, maar keek hem niet aan. “Dank u wel, meneer”, mompelde ze meer tegen de vloer dan tegen hem.


    “We zullen werken voor de kost, milord”, voegde de jongen toe, terwijl zijn zusje nadrukkelijk knikte.


    “Ja, daar zal ik voor zorgen”, zei hun tante snuivend.


    En precies op dat moment voelde Pierson dat het gaatje in zijn hart groter werd en er steeds meer warmte binnenkwam.


    Nee. Nee. Nee. Hij wilde dit niet. En hij wilde zeker niet de verantwoordelijkheid voor het welzijn van twee magere wezen.


    Oorlogswezen, zou juffrouw Tempest nu toevoegen.


    Mevrouw Petchell telde hij niet mee. Die zou zich in de verste uithoeken van Rusland nog wel redden met slechts een zakmes en een appelboor.


    Maar toen hij opkeek, vastbesloten iedereen buiten te zetten, zag hij juffrouw Tempest in de deuropening staan, in het zonlicht, met mistige ogen.


    Zelfs Hannibal, die nu veilig in de armen van zijn vrouwtje lag, keek hem aan met een blik die zei: Ik heb jou toch niet voor niets een mooie rat gegeven?


    “Nou goed”, mompelde hij. “Zorg dat dat gebeurt.” Hij knikte naar Bob en zei: “Boven in de gang ligt een dode rat, met dank aan de kat van juffrouw Tempest. Wil je die alsjeblieft voor haar halen, met mijn hartelijke groeten?”


    Toen vluchtte hij naar boven. En met elke stap dacht hij: ik ben heer en meester in dit huis. Echt waar. Maar hij vermoedde dat hij eigenlijk helemaal niets de baas was.


    Nadat lord Wakefield naar boven gevlucht was, keek mevrouw Petchell Louisa scherp aan.


    Vermoedelijk ontging deze lichtgeraakte kokkin helemaal niets, dacht Louisa. De vrouw wist waarschijnlijk precies wat er nu door haar heen ging, namelijk een gevaarlijk verlangen.


    “Tss”, snoof mevrouw Petchell, alsof ze iets wist maar niet van plan was het te delen.


    Gelukkig.


    “Wegwezen, juffrouw”, zei de kokkin, terwijl ze Louisa de tuin in leidde. “Ik moet aan het werk.” En met die woorden deed ze de keukendeur achter zich dicht.


    Louisa bleef staan in de overwoekerde tuin, zo stil als een standbeeld - op het onregelmatige kloppen van haar hart na - en vroeg zich af wat er zojuist precies gebeurd was.


    Het had zo eenvoudig geleken. Ze had mevrouw Petchell aan zien komen en had zich gehaast om te zorgen dat de vrouw netjes voorgesteld werd.


    Ze was door het tuinhek gelopen en toen… en toen… Nou ja, toen was alles veranderd.


    Ze keek naar Hannibal. “Ik kon me niet bewegen”, fluisterde ze. Door de rozen en… door hem.


    In het nauw gedreven door dat beest van een man. Toen hij aan was komen stormen, was ze ervan overtuigd geweest dat hij haar over de tuinmuur heen terug in haar eigen tuin zou gooien. Maar hij was voor haar tot stilstand gekomen en…


    “Eventjes dacht ik dat hij…”, biechtte ze op aan de perfecte toehoorder. Je kon zeggen wat je wilde over haar niet bepaald schattige kat, maar hij kon goed luisteren. “Ik dacht dat hij…”, begon ze weer, maar ze stopte. Dit kon ze echt niet hardop zeggen, zelfs niet tegen Hannibal.


    Droomde niet ieder meisje ervan gekust te worden?


    Ze baande zich een weg door de rozen en gleed door de opening in de muur. Ze bleef staan toen ze besefte dat ze Lavinia weer onder ogen moest komen.


    Haar zuster zou het meteen doorhebben als ze deed alsof er niets gebeurd was, dus ging ze op een bankje zitten. Ze liet Hannibal los, zodat hij kon rondstruinen in de perfect onderhouden tuin van lord Charleton en zij zichzelf weer in de hand kreeg.


    Ze had de burggraaf een lapzwans genoemd, maar was toch betoverd door hem. Hij was een vat vol tegenstrijdigheden. En als er íéts was wat haar intrigeerde, dan was het een raadsel dat opgelost moest worden.


    Dus daar zat ze, nog steeds vastbesloten om nooit te trouwen. Maar ze moest ook steeds aan hem denken, aan zijn kin - donker door de stoppeltjes - en hoe, de hemel helpe haar, ze haar vingers langs zijn sterke kaak wilde laten glijden.


    Ze wilde haar vingers door zijn haren laten glijden, zodat hij eruit zou zien als een woeste piraat.


    Toen hij die losgeraakte haren van haar wang wilde strijken, had ze zoveel meer gewenst, zoveel meer gewild.


    Ze had gewild dat hij haar kin in een van die grote handen zou nemen en haar gezicht omhoog zou heffen, zodat hij een kus van haar kon stelen.


    Terwijl ze geprobeerd had adem te halen en geprobeerd had niet te denken aan hoe hij haar in zijn armen zou nemen en weg zou dragen, had ze in zijn ogen gekeken en daar iets gezien waardoor ze helemaal van slag was geraakt.


    Een behoefte die zo groot was dat ze er bang van werd. Bang dat hij zag dat zij het net zo voelde - dat ze bijna op haar tenen was gaan staan, hem beetgepakt had en haar lippen naar de zijne had gebracht.


    Ze wreef met haar voet in het grind, waardoor de steentjes opvlogen.


    “O hemel”, mompelde ze, terwijl ze probeerde het pad weer netjes te krijgen.


    Kon dat verlangen in haar maar net zo snel opgelost worden.


    “Ik wilde gekust worden, Hannibal”, zei ze tegen haar vriend toen hij kwam kijken wat ze aan het doen was. “Hij vindt me natuurlijk echt zo’n plattelandsgansje.”


    Wat had ze eigenlijk allemaal voor dwaas gezegd?


    ‘Ik ben los.’


    Ze had net zo goed kunnen zeggen dat ze gewillig was - maar had hij daar misbruik van gemaakt?


    Nee. Hij had haar laten gaan. Had het moment voorbij laten gaan zonder iets te zeggen.


    Haar wangen kleurden rood. Ze had zichzelf bijna volkomen belachelijk gemaakt.


    “Het zal niet nog een keer gebeuren”, zei ze tegen Hannibal. “Dat zweer ik.”


    Hannibal leek zijn schouders op te halen en liep met kwispelende staart weg.


    “Hij is niet geschikt”, voegde ze toe.


    Hannibal reageerde niet. Ze wisten allebei dat dat niet waar was.


    Juist toen ze ervan overtuigd was dat de burggraaf een beest was, had hij haar verrast. Ze had er al haar geld om willen verwedden dat hij de keuken in gestormd was om tegen mevrouw Petchell te zeggen dat ze haar spullen moest pakken.


    Maar dat had hij niet gedaan. Hij had naar de kinderen gekeken, naar de wezen die zich net zo verloren voelden als hij, en had hun een plaats in zijn huis gegeven.


    Vervelende man, dacht ze, terwijl ze op het gras ging zitten. Hoe kon ze hem nu nog haten? Hij was een beetje als die leeuw uit dat kinderverhaal. Die ene met een doorn in zijn poot.


    Dat beschreef lord Wakefield precies. Een leeuw met

    donkere manen en een doorn in zijn poot.


    Hoe zou hij zijn als die doorn eruit was?


    Ze keek nog eenmaal om naar zijn hol. Met die tuin die door de tijd vergeten was, en de ramen met de gordijnen ervoor die de wereld duidelijk maakten dat hij er niets mee te maken wilde hebben. Ze vroeg zich af wie lord Wakefield werkelijk was en waarom een man die toch zo aardig kon zijn zich wilde verstoppen voor de buitenwereld.


    En in zo’n troep wilde wonen.


    Hannibal kwam terug en ze krabde achter zijn oor. Als dit Kempton was, dan zou ze alle viezigheid en duisternis uit zijn wereld verbannen, zodat hij misschien naar buiten zou komen.


    “Maar we zijn niet in Kempton, Hannibal.”


    En als ze wilde weten wie die man achter dat gehavende laagje vernis was, dan was ze op zichzelf aangewezen.


    Louisa huiverde.


    Als ze durfde tenminste.

  


  
    Hoofdstuk 5


    Pierson werd de volgende ochtend laat wakker en merkte meteen dat Hannibal deze keer geen moeite had gedaan om zijn komst aan te kondigen.


    De kat lag uitgestrekt op de sprei naast Pierson te slapen. En hij nam nog een groot deel van het bed in beslag ook. Arrogant beest!


    De burggraaf stond op, herinnerde zich hoeveel cognac hij gisteren gedronken had en ging weer zitten.


    Meestal dronk hij zoveel dat hij niet meer aan de gruwelijkheden in Spanje hoefde te denken.


    Nu stond juffrouw Tempest ook op zijn lijstje van zaken die hij liever wilde vergeten.


    Als hij aan haar bleef denken, zouden er meer nachten komen als deze. Nachten die hij ijsberend doorbracht in zijn studeerkamer, met gebalde vuisten, denkend aan haar zijdezachte haar, rusteloos door alle onbeantwoorde verlangens.


    Verdorie! Hij had haar gewoon moeten kussen, dan was er nu niets aan de hand geweest…


    Hij stond op, terwijl Hannibal ontevreden miauwde omdat hij gestoord werd in zijn slaap.


    Weer scheen de zon door een kier in zijn gordijnen. Sinds die meid hier was, werd hij elke ochtend op deze verschrikkelijke manier begroet, hoe kon dat toch? Hij zou durven zweren dat hij gisteravond voordat hij ging slapen die

    gordijnen stevig dicht had gedaan.


    Hij pakte zijn stok, liep stampvoetend door de kamer en kleedde zich aan, omdat hij precies wist wat hem te doen stond.


    Dat nest moest uit zijn leven verdwijnen. Voorgoed.


    Hij durfde er zijn kwartaalrente om te verwedden dat ze terug was gekomen, met die vastberaden blik en die mistige, dankbare ogen, omdat hij mevrouw Petchell niet weggestuurd had.


    Ze was net haar kat.


    Hij liep naar beneden en zag dat er een geweldig ontbijt voor hem klaarstond.


    Hij snoof goedkeurend en gaf toe dat goed bereide maaltijden toch wel een verbetering waren. Maar meer veranderingen zou hij niet pikken van juffrouw Tempest.


    Een nieuwe kok en twee kinderen was meer dan genoeg, dat was echt de grens. Geen verbeteringen meer.


    En geen dromen meer over kussen…


    Toen hij ontbeten had, pakte hij zijn stok en belde om Tiploft.


    “Ik heb mijn jas en handschoenen nodig”, zei hij tegen zijn verbijsterde butler. “O, en zeg tegen die jongen dat hij de kat van juffrouw Tempest in een zak moet doen. Dat beest ligt op mijn bed.”


    “Ja, milord”, antwoordde Tiploft.


    “Het wordt tijd dat ik orde op zaken stel”, voegde Pierson toe.


    De butler keek hem aan alsof hij wilde zeggen dat de burggraaf dat zeker moest proberen en dat hij hem veel succes wenste met zijn onderneming.


    Nou, Pierson zou hem wel eens wat laten zien. Hij was heer en meester in zijn huis en van zijn leven.


    Die gedachte herhaalde hij toen hij een halfuur later de bibliotheek van lord Charleton betrad. Tot zijn ergernis werd hij niet begroet door zijn oom, maar door diens erfgenaam, de heer Alaster Rowland, die zich genesteld had in de imposante stoel van lord Charleton en zichzelf gul inschonk uit de cognacfles. Het maakte hem blijkbaar niet uit dat het nog niet eens middag was.


    “Tuck.” Pierson gebruikte de bijnaam van zijn vroegere jeugdvriend. “Wat doe jij hier?” Hij keek Rowland niet aan.


    Dat deed hij nooit. Nooit meer althans.


    “Ik ben ontboden”, zei Tuck lijzig, terwijl hij zijn benen optilde en zijn gelaarsde voeten op het bureau legde. Hij speelde met het overvolle glas in zijn hand en glimlachte loom. “Net als jij neem ik aan, neefje.”


    Neefje. Hij wilde de discussie al aangaan - omdat zijn tante en Tucks oom getrouwd waren geweest, waren zij nog geen… Nou ja, wat maakte het ook uit.


    “Nee, ik ben niet ontboden”, zei Pierson, terwijl hij het stuk onverlaat minachtend aankeek. Vroeger waren ze zo hecht geweest dat ze voor broers hadden kunnen doorgaan. Hij, Tuck en…


    Pierson dacht niet graag aan die derde persoon. Hij zette de zak die hij bij zich had vlak naast Tucks laarzen neer en deed hem open.


    Tuck viel bijna van Charletons stoel toen Hannibal al blazend en spugend tevoorschijn kwam. “Lieve hemel, wat is dat, Piers?”


    “Als je niet zo opgefokt was, zou je zien dat het een kat is.”


    “Ik geloof je op je woord”, zei Tuck, terwijl hij behoedzaam om het bureau heen liep en aan de andere kant van de kamer ging staan. “En ik ben niet opgefokt, ik ben op mijn hoede. Ik weet precies wat er aan de hand is. Hij wil me opsluiten in een kooitje.”


    Het duurde even voordat Pierson begreep wat Tuck bedoelde. En toen hij het eenmaal doorhad, stond die gedachte hem niet aan. Totaal niet.


    De gedachte dat juffrouw Tempest en Tuck aan elkaar gekoppeld werden benauwde hem.


    En het werd nog erger toen de volgende gedachte in hem opkwam: over mijn lijk.


    “Weet jij wat er aan de hand is?” vroeg Tuck, die van gedachten veranderde. “Waarom vraag ik het eigenlijk? Jij weet niet eens dat Charleton tegenwoordig voor koppelaar speelt. Iedereen heeft het erover. Hij is er ingeluisd dankzij een of andere belofte van je tante.” De man kreunde. “Als je af en toe je gezicht eens liet zien, zou je dit soort dingen weten. Oom gaat proberen een van ons te strikken voor die huwelijkswaanzin - daar durf ik mijn volgende toelage om te verwedden.”


    “Heb je die nog niet vergokt dan?”


    Tuck liep altijd minstens twee kwartalen achter met zijn schulden. Als het er geen drie waren. De man hield zijn mond en grijnsde, zoals altijd zonder berouw.


    “Waarschijnlijk wel, ja. Geeft niet. Jij zei trouwens dat je niet ontboden was. Misschien kun je die kat meenemen en vluchten naar het platteland voordat oom zich herinnert dat je leeft.” Tuck keek naar Piersons kleding. “Of wat er voor leven door moet gaan dan.” Hij zuchtte en keek weer behoedzaam naar Hannibal.


    Gelukkig kwam Charleton op dat moment binnen en maakte Hannibal van de gelegenheid gebruik door de open deur te ontsnappen. “Dat verdraaide beest”, mopperde de baron, terwijl hij de kat nakeek. “Ah, Alaster. Precies op tijd.” De baron keek op en zag de andere man. “Wakefield?”


    De burggraaf knikte ter begroeting. “Ik weet dat ik u stoor, maar dit duurt niet lang.” Hij schoof ongemakkelijk heen en weer. Het deed ontzettend veel pijn om zo te staan, maar dat zou hij nooit hardop toegeven.


    Zeker niet waar Tuck bij was.


    “Ja, goed, ga zitten”, zei Charleton. “Ik zie dat je al iets voor jezelf hebt ingeschonken?” vroeg hij zijn erfgenaam.


    Tuck nam een slok en grijnsde onverbeterlijk. “Ja, ik dacht dat ik wel een hartversterkertje kon gebruiken.”


    “Tss”, zei de baron snuivend, terwijl hij naar zijn stoel liep.


    Pierson nam plaats op de andere stoel, terwijl Tuck bleef staan, vlak bij de deur.


    Waarschijnlijk zodat hij zich dan snel uit de voeten kon maken.


    Pierson keerde zijn oude vriend de rug toe en kwam meteen ter zake. “Sir, ik smeek u, houd die vrouw uit mijn huis en uit mijn leven.”


    “Uit je huis?” De ongelovige kreet kwam van Tuck, waardoor beide mannen hem aankeken.


    “Jij houdt je mond”, dreigde Charleton, terwijl hij met zijn vinger zwaaide om zijn woorden kracht bij te zetten.


    Het werkte. De onverlaat richtte zijn aandacht weer op zijn cognac.


    Niet dat Pierson daarin trapte. Maar hij was echt niet van plan weg te gaan om later weer terug te komen voor een gesprek onder vier ogen met lord Charleton. Hij zou doen waar hij voor gekomen was en dan teruggaan naar huis.


    Naar zijn kasteel. Zijn toevluchtsoord. Ver uit de buurt van dwazen als Alaster Rowland - die hem alleen maar aan het verleden deden denken - en ver uit de buurt van bemoeizuchtige vrouwen die hem alleen maar deden denken aan alle eenzame dagen die hem nog wachtten.


    “Milord”, ging de burggraaf verder, terwijl hij zijn rug rechtte. “U moet juffrouw Tempest in het gareel houden. Ze bemoeit zich met mijn leven.”


    Charleton lachte. “Welkom bij de club.” Hij keek Pierson aan. “Hoewel, ik moet het haar nageven. Ze heeft je uit je huis gekregen. Wanneer ben je hier voor het laatst op visite geweest?”


    Pierson leunde tegen de stoel aan. Hij wist niet wat dat ermee te maken had, maar hij zag iets aan de harde uitdrukking op het gezicht van zijn oom waardoor hij wist dat het belangrijk was. Voor hem. Dat verbaasde de burggraaf - hij had altijd aangenomen dat de meeste mensen hem niet wilden zien. Dat ze niet herinnerd wilden worden aan de ellende die oorlog met zich meebrengt.


    Bovendien, dat manke loopje van hem zag er niet uit.


    Dus hij had maar één ding te zeggen over zijn bezoekjes: “Ik weet niet wat dat ermee te maken heeft. Ik ben gewoon graag op mezelf.”


    “Ja, dat zeg je altijd met die vochtige ogen, die bleke wangen en die grimas van je”, mompelde Tuck.


    Pierson ademde diep in. Hoe eerder dit voorbij was, hoe eerder hij weg kon. “Sir,” ging hij verder, terwijl hij zijn stoel zo schoof dat hij Charleton recht aankeek, “ik zou het zeer op prijs stellen als u ervoor zorgt dat ze niet meer naar mijn huis komt.”


    Charleton keek hem aan. “Om welke zus gaat het?”


    Welke? Hij huiverde. “Wilt u zeggen dat het er meer dan één is?”


    “Ja, er zijn er twee”, antwoordde Charleton. “Louisa en

    Lavinia.”


    Tuck floot zacht. Toen de andere twee hem aankeken, grijnsde hij. “Ik zwijg als het graf.”


    “Als dat toch eens zou kunnen”, mompelde Pierson.


    “Ja, welke van de twee bezorgt je al die ellende, jongen?” vroeg Charleton.


    Pierson zweeg even en wachtte tot het paniekerige gevoel voorbij was. Hij kon tenslotte niet zeggen dat het die ene met die aardbeirode lippen was.


    Hij keek over zijn schouder. Niet waar Tuck bij was tenminste. “Maakt het uit welke het is?” vroeg hij, terwijl hij zogenaamd onverschillig zijn schouders ophaalde. “Zeg het maar tegen hen allebei als het nodig is. En dat beest van haar - dat is praktisch bij me ingetrokken.”


    Charleton trok zijn wenkbrauwen op. “Hannibal? Dus je hebt het genoegen al gehad.”


    “Ik weet niet of ik het zo zou noemen…” begon Pierson, maar zijn oom lachte.


    “Liever bij jou thuis dan bij mij”, zei Charleton. “Louisa beweert dat haar kat geen vlieg kwaad doet, maar ondertussen heeft een van de meiden ontslag genomen gisteren. Ze zweert dat dat beest haar het boze oog gegeven heeft.”


    “Ze moest natuurlijk steeds achter hem opruimen”, merkte Pierson op.


    “Hoe bedoel je?”


    “Die kat heeft een van mijn moeders Italiaanse vazen gebroken, heeft iets vies achtergelaten op het tapijt en hij neemt graag cadeautjes met zich mee naar binnen.”


    “Cadeautjes?” vroeg Tuck.


    “Dode ratten”, antwoordde Pierson. “Ik wil dat meisje en die kat van haar gewoon niet in mijn huis hebben. Ik ben die onverwachte bezoekjes zat.”


    “Klinkt als een meisje naar mijn hart”, voegde Tuck blij toe.


    “Houd daarmee op!” snauwde Charleton. “Die meisjes zijn de peetdochters van lady Charleton. Hun vader is een

    gerespecteerd geleerde en een heer. Ze zijn onschuldige

    jongedames, lady’s, en zo zul je ze ook behandelen. Lady Charleton is heel duidelijk geweest in haar wensen hierover, zeker omdat hun moeder stierf toen ze nog heel jong waren. Isobel heeft lady Tempest beloofd dat ze… Nou ja, ze heeft instructies achtergelaten dat ze…” Charleton kon niet verder praten, zoals altijd als zijn vrouw ter sprake kwam. Hij wendde zijn blik af. Zijn verdriet was nog net zo groot als op de dag dat lady Charleton overleden was.


    Er knaagde iets aan Pierson. Schuldgevoel misschien. Hij had de echtgenoot van zijn lievelingstante nooit bijgestaan. Hij was niet eens naar haar begrafenis geweest.


    Hij wendde zijn blik af en proberen zijn schaamte te negeren.


    “Ja… Nou ja…”, zei Tuck om de akelige stilte te verbreken. “Waar waren we? O ja, je wilde niet dat die dolende meisjes van oom in je huis kwamen, toch, Piers?”


    De burggraaf knikte strak.


    Tuck was nog niet klaar, hij bemoeide zich nu eenmaal graag met zaken die hem niet aangingen. “Wat heeft dat meisje voor verschrikkelijks gedaan - behalve dat ze die muur die je zorgvuldig om je heen hebt opgetrokken aan het afbrokkelen is? Dat ze je weet te raken zegt veel over haar. Dappere meid.”


    Pierson draaide zich half om, zodat hij Tuck kon aankijken. “Ze heeft mijn kok ontslagen.”


    Charleton onderbrak zijn gepeins. “Wát heeft Louisa gedaan?”


    “Mijn kok ontslagen”, herhaalde Pierson, nadat hij in gedachten stiekem haar naam gezegd had. Juffrouw Louisa Tempest. Dat moest hij niet doen. Als hij vertrouwd met haar werd, zouden daar problemen van komen. Ze was juffrouw Tempest en ze zou die lastige juffrouw Tempest blijven. “Nadat ze hem weggestuurd had,” ging Pierson verder, “vond ze dat ze een nieuwe moest zoeken. Ze heeft me een of andere feeks opgedrongen. Een verschrikkelijke vrouw. Mevrouw Picton. Nee. Mevrouw Pettle.”


    Hij wist niet waarom hij aan het klagen was. Afgaande op de maaltijden die hij sinds gisteren geserveerd kreeg kon de vrouw echt koken. Maar daar ging het nu niet om.


    Tuck ging in de stoel naast Pierson zitten. “Je bedoelt toch niet mevrouw Petchell?”


    “Ja, dat was het. Hoezo?”


    Tuck haalde zijn hand door zijn haar. “Mevrouw Petchell van Aveley?”


    “Ik weet niet voor wie ze hiervoor werkte, maar ik zit met haar opgescheept nu. Maar nu je het zegt, volgens mij zei juffrouw Tempest dat ze haar gevonden had dankzij lady Aveley.”


    “Goeie genade, man!” riep Tuck uit. “Mevrouw Petchell! Bij jou in de keuken.” Hij floot ongelovig. “Ik wil het gezicht van Aveley wel eens zien als hij erachter komt. Hij is bijna van zijn vrouw gescheiden door deze kwestie. Dat dwaze mens heeft haar ontslagen, zodat ze een of andere Franse vent kon aannemen.”


    Dat klonk Pierson bekend in de oren. Maar toch…


    “Wat heeft die Petchell gedaan dat ze weg moest? Iemand vergiftigd?” vroeg hij.


    “Vergiftigd?” Tuck schudde zijn hoofd. “Nee, zo erg was het niet. Dat verwende mens met wie Aveley getrouwd is dacht dat een Franse kok hun huishouden wat cachet zou geven - nog een reden om niet te trouwen trouwens. Die meisjes uit Bath zetten een perfect georganiseerde vrijgezellenhuishouding zo op z’n kop.”


    Zelfs als je niet met ze getrouwd bent, dacht Pierson boos, terwijl hij aan juffrouw Tempest en haar aardbeirode lippen dacht.


    En Tuck was nog niet klaar met het prijzen van mevrouw Petchell. “O, hier is Aveley niet blij mee, dat weet ik zeker. Mevrouw Petchell is geweldig - zoals zij een biefstuk bakt.” Hij zuchtte jaloers, alsof het bord voor hem stond en hij alleen maar mocht ruiken. Toen hij zich herpakte, en dat ging vrij snel, sprak hij verder. “Je komt er zelf snel genoeg achter, en dan is heel Londen jaloers op je. Ze heeft wel zes keer een aanbod afgeslagen, zelfs van de meest gerespecteerde adressen. Geen idee waarom ze wel bij jou wil komen, maar dat is alleen maar gunstig voor mij.”


    Hij leunde achterover, vouwde zijn handen voor zijn buik en strekte zijn benen. Wat Pierson hoorde, beviel hem helemaal niet. En het feit dat Tuck het zich gemakkelijk maakte ook niet.


    “Wat bedoel je in vredesnaam?”


    “Nu moet je me uitnodigen voor het avondeten. Dat mag je me niet ontzeggen en maak je geen zorgen: van mij hoef je geen rekening te houden met het protocol. Niets speciaals - gewoon zes gangen of zo en in ieder geval een goede biefstuk. O, en die port die je vader altijd had. Je hebt toch niet alles al opgedronken?”


    Pierson kromp ineen. Zijn drankgedrag was zijn eigen zaak. “Ik geef geen etentjes.”


    Tuck leunde achterover. “Nu wel, neefje”, zei hij vol zelfvertrouwen. “Ik begrijp niet waarom je hier komt klagen over die juffrouw Tempest. Ze heeft mevrouw Petchell geregeld voor je keuken. Mevrouw Petchell, dat mag een wonder heten.” Hij glimlachte en ontmoette Piersons blik. “Je zou dat meisje ten huwelijk moeten vragen.”


    “Ten huwelijk?” sputterde Pierson tegen.


    Tuck knikte bijna plechtig en keek Charleton aan. “Ziet die juffrouw Tempest er een beetje aardig uit? Als ze mooi is, heb ik misschien zelf wel interesse. Is ze mooi?”


    “Nee!” snauwde Pierson, die zichzelf weer bij elkaar geraapt had.


    “Nee?” vroeg de baron.


    “Totaal niet”, hield Pierson vol.


    “Nou, wel of niet?” vroeg Tuck, terwijl hij van zijn oom naar Pierson keek alsof hij wist dat er iets mis was.


    Natuurlijk wist hij dat. Tuck wist nog kattenkwaad uit te halen als hij in een lege zak lag.


    En dat was het probleem. Pierson wist niet waarom, maar hij wilde Tuck - en trouwens geen enkele man met dezelfde reputatie - bij juffrouw Tempest in de buurt hebben.


    “Knap? Nee, niet bijzonder. Nogal gewoontjes als je het mij vraagt”, antwoordde Pierson.


    Tuck leek zijn interesse te verliezen. Voorlopig althans. “Nou ja, jij bent de kenner. Of dat was je vroeger in ieder geval. Jouw Melliscent was erg mooi. Als jij zegt dat juffrouw

    Tempest niet-”


    “Totaal niet”, hield de burggraaf vol. “Heel gewoontjes.

    Sterker nog, ze is een feeks in wording.” Om zijn woorden kracht bij te zetten fronste hij zijn wenkbrauwen en keek hun oom aan. “O wee, Charleton, als u net doet alsof ze een of andere schat is, alleen om ons zover te krijgen interesse in haar te tonen.” Hij huiverde er ook nog even bij.


    Lord Charleton zei niets en keek de mannen alleen maar aan. Als Pierson niet beter wist, zou hij denken dat hij uitgelachen werd om zijn gehuichel.


    Maar ja, er zat een kern van waarheid in natuurlijk.


    Het meisje zou iemands ondergang worden. Alleen niet die van hem.


    En zeer zeker niet die van Tuck.


    ‘Gewoontjes?’ Louisa liep bij de deur vandaan. ‘Een feeks in wording?’ Ze wist niet eens wat ze erger vond… of waarom ze zich er druk om maakte.


    “Louisa Tempest! Wat ben je aan het doen?” Louisa draaide zich om toen ze de afschuw in de stem van haar zus hoorde.


    Haar zus kwam uitgerekend op het slechtst mogelijke moment! “Sst”, antwoordde ze, met een knikje naar de deur.


    Haar zus keek haar fronsend aan. “Ga onmiddellijk weg daar”, fluisterde ze, terwijl ze Louisa bij de arm pakte en probeerde mee te trekken. “Straks word je betrapt.”


    Dat had ze zelf ook bedacht toen ze langsgelopen was en Wakefield hoorde praten. Maar zijn stem had haar dichterbij gelokt. Ze trok zich los. “Híj is het.”


    Hoewel haar trots gekrenkt was omdat ze een feeks genoemd werd, of liever gezegd: een feeks in wording, wilde ze toch horen wat hij nog meer te zeggen had.


    Ook al vond hij dat ze een man zou ruïneren.


    Goed, zij had ook een mening over hém. Afschuwelijke man.


    “Hij?” herhaalde Lavinia. Maar ze begreep het al en sperde haar ogen wijd open. “O, híj.” Lavinia keek van de deur naar haar zus. “Weet je het zeker? Lady Aveley zegt dat hij nooit buiten komt. Louisa, ik zweer het, als je weer langs bent gegaan en nog meer kapot hebt-”


    “Nee, nee, er is iets anders aan de hand”, zei Louisa, ook al was dat misschien niet helemaal waar.


    Of helemaal niet waar.


    ‘Ik wil gewoon dat meisje en die kat van haar niet in mijn huis hebben’, had hij gezegd. ‘Ik ben die onverwachte bezoekjes zat.’ Nou ja, gelukkig had Lavinia het niet gehoord.


    Blijkbaar was de onverwachte komst van lord Wakefield reden genoeg om te vergeten dat ze een hekel had aan afluisteren, want Lavinia drukte haar oor tegen de deur.


    “Wie is die andere man?” vroeg ze. Lavinia was dan wel principieel tegen afluisteren, maar dat betekende niet dat ze er niet goed in was.


    Louisa schudde haar hoofd. “Ik weet het niet. Lord Charleton noemde hem Tuck.”


    Lavinia dacht even na. “Dat is dan meneer Rowland, de erfgenaam van lord Charleton. De zoon van de broer van lord Charleton. Lady Aveley heeft me alles over hem verteld. Hij ligt niet zo goed in de ton. Een verschrikkelijke schurk.” Ze schudde afkeurend haar hoofd, want zo’n man kon ze niet hoog achten.


    Fatsoenlijk. Trouw. Gevoelig.


    Dat waren kwaliteiten die haar zus zocht in een huwelijkspartner. Nu Louisa lord Wakefield ontmoet had en deze meneer Rowland hoorde praten, was ze ervan overtuigd dat haar zus beter een mopshondje kon nemen.


    “Waar hebben ze het toch over?” vroeg Lavinia, terwijl ze haar best deed het beter te kunnen horen.


    “Mevrouw Petchell”, antwoordde Louisa, terwijl ze haar oor ook weer te luister legde. Haar zus keek verwonderd, dus ging ze verder. “De kokkin. Die ene die aanbevolen werd door lady Aveley.”


    “Dat verklaart dit misschien”, zei ze, terwijl ze in haar zak zocht en een briefje tevoorschijn haalde. Toen ging ze weer zo staan dat ze verder kon luisteren.


    Louisa keek naar het briefje met het grove handschrift.


    Ik wil u spreken, juffrouw Tempest. Meteen.


    M. Petchell.


    Louisa kreunde bijna hardop. Dit beloofde niet veel goeds. Integendeel.


    “Ga maar, zorg dat het in orde komt”, fluisterde Lavinia, terwijl ze naar de trap wees en haar oor weer tegen de deur drukte.

  


  
    Hoofdstuk 6


    Pierson liep de studeerkamer van zijn oom uit, maar hij was niet bepaald gerustgesteld. Sterker nog, hij was erger in paniek dan toen hij hier aankwam.


    ‘Ze heeft een bekwame kok voor je aangenomen’, had lord Charleton gezegd, terwijl hij hem wegwuifde.


    ‘Meer dan bekwaam’, had Tuck aangevuld - hoewel niemand luisterde, aangezien de baron alweer verder sprak.


    ‘Hoe dan ook’, had de baron gezegd op een toon waaruit bleek dat hij geen verdere tegenspraak duldde, ‘ze heeft je een gunst bewezen. De zaak is afgehandeld.’


    Voordat Pierson kon klagen, had de baron nog gezegd: ‘Trouwens, lady Aveley zorgt er wel voor dat die twee meisjes het straks veel te druk hebben om zich te bemoeien met jouw zaken, jongen.’


    ‘Of jouw gebrek aan zaken’, had Tuck toegevoegd.


    Hierna had hij alleen nog maar kunnen gaan - wat hij dan ook maar gedaan had voordat Tuck nog meer beledigende dingen kon zeggen.


    Hij nam zijn hoed en jas aan van de butler en beende boos naar huis. Hij wenste dat hij er net als Charleton van overtuigd was dat juffrouw Tempest zich niet meer met hem zou bemoeien - ervan uitgaande dat ze snel zou debuteren en geen tijd meer had voor dit soort dwaasheden.


    Die gedachte zou hem dolblij moeten maken, maar dat lukte niet echt, omdat hij wist dat Tuck juist opgeroepen was voor dit ene doel: de zussen helpen bij hun lancering op de huwelijksmarkt.


    En hij, Pierson, niet.


    Niet dat hij deel wilde uitmaken van de hogere kringen van Londen, de society. Dat had hij jaren geleden al meegemaakt. Hij had zich zelfs verloofd met de meest begeerde lady uit de ton.


    Melliscent.


    Wat raar dat Tuck over haar begonnen was - hij was het nooit eens geweest met Piersons keuze en had hem vele malen gewaarschuwd voor haar tekortkomingen. Niet dat Pierson hem had geloofd. Dat kwam pas toen hij terugkwam uit Spanje en bleek dat die perfecte, verheven vrouw die zo trouw beloofd had op hem te wachten niet wist hoe snel ze weg moest komen van zijn ziekbed.


    ‘Hoe kan ik nou bij je blijven?’ had ze gezegd. ‘Ik heb nooit beloofd dat ik met een halve man zou trouwen.’


    Tuck had het goed gezien.


    Vervelende man.


    Pierson zuchtte diep en wenste dat hij het eens kon zijn met de algemene opvatting dat Alaster Rowland de meest luie, meest nutteloze, zorgeloze, lamlendige nietsnut van Londen was. Dat zijn hele bestaan draaide om het erven van de titel van zijn oom, dat hij leefde van Charletons vrijgevigheid, zijn moeders onvermoeibare geduld en zijn notoire charme.


    Maar daar kende hij Tuck te goed voor.


    En dat was helaas wederzijds. Wat precies de reden was dat hij zijn oude vriend niet recht kon en wilde aankijken.


    Daarom zou het ook veel makkelijker zijn als hij de gedachte aan Tuck meteen weer van zich af kon zetten. Maar toen hij hem zag, waren al die nare herinneringen weer bovengekomen.


    Wat bezielde Tuck toch? Met zijn ‘neefje’ en die spottende opmerkingen over zijn eenzame bestaan.


    “Als je af en toe je gezicht eens liet zien”, mompelde Pierson, terwijl hij Tucks aansporing herhaalde. Mee de stad in gaan? Waanzin! Iedereen keek hem nieuwsgierig na als hij langs strompelde, en daarna schudden ze afkeurend hun hoofd om zijn vervallen uiterlijk. Waarom zou Tuck zoiets voorstellen? Waarom zou hij willen dat hij te koop ging lopen met zichzelf, alsof hij een of andere zeldzaamheid was, zoals de olifanten in de Tower?


    Maar daar dacht Tuck niet over na. Die ging overal heen en was ook overal welkom.


    Nou ja, bijna overal.


    Pierson bleef staan, en niet alleen omdat hij de trap van zijn eigen huis op moest zien te komen. Het was meer omdat hij opeens iets besefte.


    Hij was jaloers.


    Jaloers op Tuck en zijn zorgeloze manier van doen. Zijn vrijheid.


    Erger nog, als hij naar Tuck keek, zag hij zijn eigen leven - het leven dat hij ooit had en nog steeds zou hebben als hij niet bevlogen was geraakt door een golf van vaderlandsliefde en een plek in het leger gekocht had, in het Tiende.


    Als hij Tuck zag, werd hij maar al te duidelijk herinnerd aan dat andere leven dat verwoest was door die ene beslissing. Die beslissing die Pierson altijd en overal achtervolgde.


    En zoals altijd met dat soort herinneringen zweefden ze rond, wachtend op dat ene zwakke moment dat ze konden toeslaan, als hij ze niet meer kon tegenhouden en ze zijn gedachten binnenstormden, net als de Fransen zijn brigade achtervolgden richting de kust.


    Net zoals Poldie voor de kogel was gaan staan die voor Pierson bedoeld was geweest.


    Poldie. Pierson greep de leuning van de trap stevig beet, terwijl paniek en misselijkheid hem overspoelden.


    Alles zou anders zijn als Poldie hem niet gevolgd was naar de oorlog. Dan zou Pierson nu in dat anonieme graf in Spanje liggen en dan zou Poldie de stad onveilig maken met Tuck, of getrouwd zijn en ergens op het land paarden en honden fokken. Poldie, het spijt me verschrikkelijk, dacht hij.


    En om de een of andere reden zou hij durven zweren dat hij zijn oude lieve kameraad terug hoorde fluisteren: heb geen medelijden met mij, heb medelijden met Tuck.


    Medelijden met Tuck, dacht Pierson. Waarom?


    Terwijl hij de trap op liep met behulp van zijn stok, vond hij het antwoord.


    Als hij niet kreupel was en beestachtig, zoals juffrouw Tempest dat zo netjes kon zeggen, zou hij nu in hetzelfde schuitje zitten als Tuck. Dan zou lord Charleton erop staan dat ook híj de dames Tempest zou rondleiden en begeleiden door de stad. Erop vertrouwend dat hij met een van de zussen zou trouwen.


    Wat dacht zijn oom wel niet? Zelfs de meest wanhopige burger zou zijn dochter nooit ten prooi laten vallen aan Alaster Rowland.


    Pierson negeerde zijn ergernis. Hij besefte dat Tuck zijn pogingen om juffrouw Tempest af te schilderen als een feeks amusant zou vinden. Tuck zou hem zo ontmaskeren, en nog erger, nare conclusies trekken over de reden waarom Pierson zo’n leugen verkondigd had. Vooral omdat het meisje zeer verleidelijk was.


    Hij achtte Tuck ertoe in staat juffrouw Tempest het hof te maken alleen maar om zout in Piersons wonden te strooien.


    Verdraaide rotvent. Hij verstevigde zijn greep op de leuning en hees zichzelf de trap op. Het lukte, hoewel elke stap pijn deed. Toen hij boven was, deed Tiploft de deur al voor hem open. Hij keek Pierson aan alsof hij iets wilde zeggen, maar de gespannen uitdrukking op het gezicht van Pierson weerhield hem daarvan.


    “Ik ben in de studeerkamer”, mompelde Pierson, terwijl hij zijn jas, hoed en handschoenen aan de butler gaf.


    “Goed, milord”, zei Tiploft.


    Pierson liep de hal in, maar merkte dat de weg geblokkeerd was. Iemand had een van de kastdeuren open laten staan, en hij nam aan dat dat niet Tiploft geweest was. Vast een van die kinderen van mevrouw Petchell. Hij ging zo staan dat hij de deur dicht kon doen, maar er schoot meteen een golf van pijn door zijn been, en daarmee ook die al te bekende golf van woede.


    Maar die woede kwam deze keer niet alleen door de pijn. Het kwam ook door Tuck en zijn geflirt, door het feit dat zijn oom hém niet gevraagd had die meisjes te begeleiden, doordat híj niet goed genoeg was om zo’n juffrouw van het platteland het hof te maken, doordat hij alles kwijt was geraakt toen zíjn lot niet hém, maar Poldie getroffen had. En het kwam ook door dat kleine detail dat de deur openstond, terwijl die dicht had moeten zijn. Hij ontplofte.


    “Verdomme!” bulderde hij, terwijl hij met zijn schouder tegen de deur duwde.


    Maar in plaats van dat hij de deur heel bevredigend hoorde ratelen in zijn sponning klonk er een verontwaardigde schreeuw van de andere kant en kwam de deur weer zijn kant op gevlogen, zo tegen zijn borst aan, waardoor hij op de grond viel.


    Louisa zuchtte, terwijl ze op haar tenen ging staan en naar de rommelige stapel linnen keek boven in lord Wakefields linnenkast.


    Lieve hemel, hoe kon een huishouden goed draaien als het overal zo’n rommel was?


    Ze nam het mevrouw Petchell absoluut niet kwalijk dat ze zich ergerde; het hele huis was een grote chaos. Geen wonder dat die arme vrouw gevraagd had of Louisa een uurtje tijd had om de linnenlast op orde te brengen. Dan zou Bitty voortaan inderdaad een poetslap pakken als daarom gevraagd werd in plaats van een of ander chic tafelkleed, zoals nu gebeurde.


    Tiploft was het hiermee eens geweest toen hij haar de betreffende inloopkast liet zien, terwijl hij verontschuldigend uitgelegd had dat dit soort dingen hem ontgingen.


    Hij was tenslotte maar een butler en ze hadden eigenlijk een huishoudster nodig, maar totdat lord Wakefield er een ging inhuren, nou ja…


    Ze was opgegroeid in Kempton en had dus niet kunnen weigeren. Van jongs af aan had ze geleerd dat ze tegen iedereen aardig moest zijn.


    Zoals lady Essex altijd zei: Een echte dame zegt nooit nee als haar hulp gevraagd wordt.


    Ook al vond degene die ze hielp dat ze gewoontjes was en een feeks.


    Louisa stond stil, terwijl ze dacht aan wat ze gehoord had.


    ‘Knap? Nee, niet bijzonder’, had hij gezegd. ‘Nogal gewoontjes als je het mij vraagt.’


    Ze snoof en pakte een nieuwe stapel linnengoed. Nu ze wist hoe hij echt over haar dacht, was het makkelijker hem als een beest te beschouwen. Ze was bijna van mening veranderd toen hij gezegd had dat mevrouw Petchell en de kinderen mochten blijven. Zijn gezicht had een milde uitdrukking gekregen toen de kinderen hun beloftes deden. Daardoor had ze even gedacht dat ze een glimp had opgevangen van de man die volgens lady Aveley verborgen zat onder al dat geraas en die beestachtige manieren.


    Ze wist trouwens niet of ze wel wilde weten wie die andere lord Wakefield was. Als hij aardig en zorgzaam was, werd wat hij allemaal over haar gezegd had nog veel erger.


    En waarom had hij dat trouwens allemaal gezegd? Zeker omdat ze gisteren nog gedacht had dat… Dat hij haar misschien zou kussen… en dat zij dat graag zou willen.


    O, het was allemaal te gek voor woorden. Waarom zou ze door zo’n monster gekust willen worden?


    Nou, ze zou zich niet op het verkeerde pad laten brengen, niet door hem, noch door enig andere man, dacht ze, terwijl ze een paar oude handdoeken in de afvalbak gooide en wenste dat ze zich net zo makkelijk kon ontdoen van haar dolende gedachten.


    Maar ze moest steeds denken aan hoe warm en veilig zijn hand op haar wang had gevoeld. Teder zelfs. Wat niet in overeenstemming was met hoe ze hem had leren kennen.


    De burggraaf had een verlangen in haar wakker gemaakt.


    Kus me. Verslind me. Neem me.


    Nee. Nee. Nee! Louisa gooide een andere gerafelde handdoek in de bak. Nette dames lieten zich niet strikken.


    Niet. Op. Deze. Manier.


    Ze had beloofd dat ze een Seizoen lang haar zus zou helpen een aardige, respectabele man te vinden die een net, fatsoenlijk en geordend huishouden voerde op het platteland, ver weg van alle roddels, en voor wie een beetje breukschade geen al te groot probleem was.


    En die het niet erg vond als zijn vrouw een beetje een wildebras en een tikkeltje onhandig was.


    Louisa bleef staan. Opeens klonk dat beeld een beetje tam en, eerlijk gezegd, vrij saai.


    Haar beeld van een meer dan geduldige man verdween en werd vervangen door het beeld van een piraat die door haar gedachten stormde, een man die haar in zijn armen zou nemen en haar de trappen van zijn donkere, gevaarlijke hol op zou dragen en haar… nou ja… haar hetzelfde gevoel zou geven als eerst… haar in extase zou brengen.


    En als die piraat ondertussen aan het mompelen was en zich niet als een heer gedroeg, was dat niet erg, omdat hij daarna snel haar hart zou veroveren.


    Ze merkte niet dat de voordeur openging en hoorde ook het gestamp van de laarzen op de trap niet.


    Tenminste, totdat ze een grove vloek hoorde en de deur van de kast opeens dichtgegooid werd. Louisa hield echter niet zo van kleine gesloten ruimtes, dus bij de gedachte dat ze opgesloten zat in een donkere kast raakte ze in paniek.


    “Lieve hemel, ik zit hier binnen, meneer Tiploft!” riep ze, terwijl ze de deur weer opendeed - of liever gezegd: in paniek open gooide - waar weer een vloek op volgde en het geluid van iets wat op de grond viel en een grote dreun.


    Gevolgd door een afschuwelijk gekreun.


    Een beestachtig gekreun.


    Louisa kromp ineen en kneep haar ogen dicht. O nee, lord Wakefield.


    Kon ze zichzelf maar laten verdwijnen.


    Niet dat ze zich nog nooit in een hachelijke situatie bevonden had. Dat brandje op Wheldale. Dat ongeluk met die vlag een paar jaar geleden. Die bowlschaal afgelopen kerst.


    Hoe kwam ze toch altijd in dit soort situaties terecht?


    Terwijl ze de gebeurtenissen in gedachten nog eens naliep - de deur die dichtviel, haar paniek en de duw, het gekletter van zijn stok die op de grond viel, gevolgd door de dreun toen hij zelf neerplofte - vervloekte ze haar pech.


    Terwijl ze langzaam haar ogen opendeed, vroeg ze zich af of ze misschien nog een uurtje in de linnenkast van de burggraaf kon blijven zitten!


    Of tenminste tot hij weer overeind gekomen was en zijn woede ietwat bekoeld was.


    Toen vloekte hij helaas weer, terwijl hij blijkbaar nogmaals probeerde om overeind te komen.


    Nee, afgaande op zijn woordkeuze was het vast al september voordat ze zich durfde te vertonen.


    Maar toen ze hem weer hoorde kreunen, kon ze zich niet afzijdig houden. Ze zuchtte verslagen en keek om de deur.


    En zag vervolgens dat het nog erger was dan ze had gedacht - Wakefield lag met benen en armen gespreid op de grond en kon niet bij zijn wandelstok.


    “O, ik zal u helpen”, zei ze, terwijl ze zich om de deur heen haastte.


    “Jij!” gromde hij. “Ik had het kunnen weten.”


    Wat bedoelde hij daar nou weer mee? Alsof het haar gewoonte was om burggraven om te duwen.


    Dat deed ze normaal gesproken alleen met bowlschalen.


    “Bent u vastbesloten een einde aan mijn leven te maken?” klaagde hij, terwijl hij worstelde om zijn wandelstok te pakken te krijgen.


    “Dit was natuurlijk niet mijn bedoeling - u stond alleen op het punt me op te sluiten in een kast”, kaatste ze terug, terwijl ze de wandelstok opraapte en aan hem gaf. Die graaide hij vervolgens nogal ondankbaar uit haar hand.


    “Juffrouw Tempest, u bent de meest irritante, bemoeizuchtige vrouw die ik ooit ontmoet.”


    Spottend dacht ze dat hij in ieder geval niet gezegd had dat ze ‘gewoontjes’ was.


    Maar hoe erg hij ook aan het schelden was, toen hij opstond, zag ze hoeveel moeite hem dat kostte, zelfs met behulp van zijn stok. Zwijgend ging ze naast hem staan en pakte zijn arm beet, zodat hij gebruik kon maken van haar kracht.


    Toen ze hem beet had, besefte ze echter dat hij toch een en al man was onder zijn gehavende uiterlijk. Ze voelde zijn stevige spieren - net zo hard en onvergeeflijk als de man zelf.


    Ze raakte van slag door die verborgen kracht van hem. Haar adem stokte in haar keel en haar knieën knikten. Bovendien verlangde ze ernaar haar handen over zijn armen te laten glijden, naar zijn schouders, over zijn borst, om te voelen hoe hard de rest van zijn lichaam was.


    Lieve hemel, wat mankeerde haar toch? Elke keer als ze bij hem in de buurt kwam, gingen haar gedachten de verkeerde kant op.


    Erger nog, haar hart ging tekeer. Elke slag leek wel een betovering, een verleidelijke wens: ga dichter bij hem staan.


    Toen ze opkeek, zag ze dat hij er iets beschaafder uitzag dan gewoonlijk - zijn wilde bruine haar was naar achteren gekamd, en een groot deel van zijn baard was verdwenen. Hoewel er nog wel stoppels op zijn gezicht zaten, kon ze nu toch zien dat hij een krachtige - of liever gezegd een koppige - kaaklijn had en dat zijn ingevallen wangen hem een hongerige, doordringende aanblik gaven.


    Nog steeds een beest, maar een verbluffend knap beest.


    Hoe zou het zijn als zo’n man naar je verlangt? vroeg ze zich af. Totdat ze besefte dat ze naar hem aan het kijken was. Eigenlijk was het meer aan het aangapen. En - erger nog - ze klampte zich aan hem vast, zelfs nu hij al opgestaan was en weer stevig op twee benen stond.


    Ze wist dat hij haar ondersteuning niet meer nodig had, maar ze merkte dat ze geen zin had hem los te laten en dat ze betoverd werd door de glans in zijn donkere ogen.


    Verloren in het schandalige verlangen door hem weggedragen te worden.


    Totdat ze zich herinnerde wat hij eerder over haar gezegd had.


    ‘Nogal gewoontjes.’


    Louisa liet zijn arm los en deed snel een stap naar achteren. Buiten zijn bereik en ver weg van die gevaarlijke atmosfeer waarin lord Wakefield zo… zo monsterlijk was en zo… zo uiterst verleidelijk werd.


    Maar desondanks deed het haar verdriet dat hij haar niet goed genoeg vond.


    “Wat doet u in mijn huis?” vroeg hij op een toon waaruit duidelijk bleek dat hij haar niet mocht, wat hem gelukkig minder aantrekkelijk maakte.


    “Ik ben bijna klaar en dan ga ik weer”, zei ze, terwijl ze terug de linnenkast in liep en wenste dat ze al lang klaar was met de taak.


    Tot haar ergernis liep hij achter haar aan. Met zijn lengte en brede schouders nam hij de rest van de ruimte in beslag.


    En hij leek nog alle zuurstof op te eisen ook.


    “Wat doet u in mijn huis?” herhaalde hij.


    Ze ademde nog een keer diep in, wat niet scheen te helpen, pakte een stapel theedoeken van het beddengoed en draaide zich om. “Ik dacht dat dat wel duidelijk was, zelfs voor u, milord. Ik sorteer het linnengoed voor mevrouw Petchell.”


    “Dat hoeft niet”, zei hij, terwijl hij de theedoeken afpakte en ze teruglegde op de lakens. Hij fronste zijn donkerbruine wenkbrauwen en maakte zwijgend zijn verhaal af: Ga. Weg. Uit. Mijn. Huis.


    Louisa ademde diep in. “O jawel. Een kok moet weten welk linnengoed als stofdoek gebruikt kan worden en welk

    linnengoed goed is voor in de keuken. “Dit”, en ze wuifde naar de vele lakens en doeken, “is een rommeltje.”


    Hij keek sceptisch rond. “Er heeft nog nooit iemand over geklaagd.”


    “Dan heeft u geen competent personeel.”


    Zijn kaak verstrakte. “Tiploft is de beste butler van Londen.”


    Louisa stapte langs hem heen, waardoor haar rokken tegen zijn benen streken.


    Lange, harde benen, wist ze nog. Gespierd en slank…


    Snel ging ze verder met het sorteren van de theedoeken. “Meneer Tiploft zou een uitstekende butler zijn als hij zijn vak goed kon uitoefenen. Maar in plaats daarvan moet hij uw knecht en huishoudster zijn, terwijl hij ook nog voor de boodschappen en de rekeningen moet zorgen. Erger nog, u heeft niet eens door dat hij veel te oud is om zoveel te doen. Hij had jaren geleden al moeten stoppen met werken.”


    Haar berisping maakte geen indruk op lord Wakefield. “Ik zie niet in hoe hierdoor” - hij wees naar de niet-geordende planken - “mevrouw Petchell mijn avondeten niet klaar kan maken.”


    “Lady Essex zegt altijd dat je alles wat je nodig hebt zo moet kunnen pakken. Neem dit nu bijvoorbeeld”, zei ze, terwijl ze een prachtige linnen theedoek liet zien met geborduurde randen. “Zo’n theedoek mag nooit gebruikt worden in de keuken. Het zou een ramp zijn als Bitty per ongeluk zo’n doek pakte om iets op te dweilen-”


    “Iets wat die kat van u achtergelaten heeft bijvoorbeeld?”


    Louisa negeerde hem en draaide de mooie doek om. “Dit is waarschijnlijk gemaakt door de vorige lady Wakefield, zelfs nog voordat ze wist dat ze burggravin zou worden. Dit is een erfstuk, milord. Gemaakt door een jonge vrouw voor haar uitzet.”


    Hij snoof. “Een erfstuk? Ik zou niet weten hoe dat kan. Het is een handdoek. Ik durf te wedden dat u stapels van dit soort prullen klaar heeft liggen voor de dag dat u een man weet te strikken.”


    Natuurlijk zag hij het huwelijk als een valstrik. Hij had tenslotte zijn best gedaan om ervoor te zorgen dat meneer Rowland liever vluchtte dan aan haar of aan haar zus voorgesteld te worden.


    “Die weddenschap zult u dan verliezen, milord”, antwoordde ze. “Ik heb geen uitzet, omdat ik niet van plan ben te trouwen. Maar dat betekent niet dat ik geen bewondering heb voor iemand die daar wel tijd en moeite insteekt.” Ze pakte de doek van hem af, vouwde hem zorgvuldig op en legde hem op een van de hogere planken, zodat Bitty hem niet kon pakken als ze een keer haast had.


    De burggraaf sloeg zijn armen over elkaar heen. “Niet trouwen? Maak dat de duivel wijs.”


    “De duivel heeft hier niets mee te maken”, zei ze bits.


    “Maar Charleton zegt-”


    “Mijn zus wil een Seizoen, ik niet. Ik ben onder dwang naar Londen gekomen.”


    Toen gebeurde er iets. De harde lijn om zijn kaken ontspande en om zijn lippen kwam iets van een glimlach te liggen. “Ik begrijp het opeens”, zei hij plagend. “U heeft die helse kat van u meegenomen om ongewilde huwelijkskandidaten af te schrikken.”


    “Hannibal heeft zo zijn momenten, ja.”


    “Waarschuw me even als hij zo’n moment heeft.”


    Louisa klemde haar lippen opeen om niet in lachen uit te barsten. Wie had ooit durven denken dat die man gevoel voor humor had?


    “Laat me raden. De werkelijke reden dat u nog geen uitzet heeft, is omdat u het te druk heeft gehad met het lastigvallen van anderen.”


    Ze kromp ineen toen hij dat zei, maar was niet van plan te happen. “Ik heb geen uitzet, omdat ik uit Kempton kom. Het was zinloos om daar mijn tijd aan te verdoen, omdat ik toch nooit zal trouwen.”


    Hij leek verbaasd. “Waarom zou u niet trouwen?”


    Afgezien van het feit dat ze gewoontjes was en hard op weg was een oude feeks te worden? wilde ze snauwen. Maar ze herinnerde zich Lavinia’s aansporing toch vooral beschaafd om te gaan met de burggraaf, dus haalde ze diep adem en legde het voor de hand liggende uit. Terwijl ze het zei, besefte ze dat ze er in zijn ogen vast alleen maar belachelijker op werd.


    “Het dorp waar ik woon, Kempton,” vertelde ze, “is al geruime tijd, of eigenlijk altijd al, vervloekt. Niet zozeer het dorp, maar de dames die er geboren worden. Het is ons lot om nooit te trouwen. En voor de enkeling die het wel aangedurfd heeft, is het huwelijk nogal slecht afgelopen.”


    Hemeltje, ze besefte nu pas hoe raar het allemaal klonk. Maar ja, ze was nu eenmaal opgegroeid in een dorp waar die vloek overal aanwezig was, en je vroeg je gewoon nooit af of het allemaal wel logisch was.


    “En toch bent u nu hier”, zei hij. “In Londen, en volgens mijn oom bent u op zoek naar een arme vent die u dus blijkbaar gaat vervloeken. Alsof het nog niet genoeg is om mij omver te lopen.”


    Vervelende man. Hij mocht dan gevoel voor humor hebben, hij was vastbesloten haar te kwellen.


    “De vloek is opgeheven - althans, zo lijkt het”, antwoordde ze, terwijl ze weer een stapel handdoeken pakte. “De afgelopen tijd is er een stroom aan huwelijken geweest. Dat van de nieuwe hertogin van Preston bijvoorbeeld, of de nieuwe gravin van Roxley, beiden afkomstig uit Kempton. Gelukkig is er vooralsnog niemand gestorven, of gek geworden, of…”


    Of gevonden met een blaasbalg in zijn borst. Wat vermoedelijk zijn verdiende loon was, dacht Louisa, terwijl ze naar Wakefield keek.


    Ondertussen keek de burggraaf haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Is Roxley getrouwd?”


    “Het heeft in alle kranten gestaan”, antwoordde ze.


    “Welke vrouw is zo onbezonnen dat ze met hem getrouwd is?”


    Louisa rechtte haar rug. “Zijn bruid, juffrouw Harriet Hathaway, is lid van een van de meest vooraanstaande families van Kempton. Vier van haar broers zijn in dienst van Zijne Majesteit. En ze is niet onbezonnen.”


    Hij keek haar aan. “Hathaway, als in luitenant Hathaway?”


    “Inderdaad, Quinton. Kent u hem? O ja, natuurlijk kent u hem.

    Lady Aveley heeft verteld dat u in Spanje geweest bent.”


    De burggraaf knikte kort. “Ja.” Toen wendde hij zijn blik af en zweeg.


    Zij kon haar mond niet houden. Niet zolang hij daar een beetje chagrijnig zwijgend bleef staan. Als ze het uitlegde, zou hij haar vast niet meer aankijken alsof ze gek was. “Dus u begrijpt dat het zinloos was dat ik me bezighield met het borduren van ‘dit soort prullen’, zoals u ze noemt.” Ze vouwde een theedoek op en legde die op de steeds groter wordende stapel. “In Kempton houden de dames zich meer bezig met liefdadigheid.”


    De burggraaf keek haar strak aan, maar ze zag heus de ondeugende glans in zijn ogen wel. “Zoals het lastigvallen van hun buren?”


    “Niemand in Kempton klaagt als de Vereniging hen onder haar hoede neemt”, snauwde ze. Nou ja, bijna niemand dan. Enkele uitzonderingen daargelaten. Sir Roger was altijd een beetje lastig, maar het lukte toch elk jaar weer om zijn huis met kerst toonbaar te hebben. En weduwe Botton reageerde ook nooit zo vriendelijk. Met die verzameling ongemanierde katten van haar en die vervallen kattenbakken waarvan ze dacht dat het hele dorp ze wilde stelen.


    “De Vereniging?”


    Hij hoefde toch niet zo achterdochtig te klinken? Ze stonden toch zeker niet op het punt de revolutie uit te roepen!


    Ze snoof. “De Vereniging tot Welzijn van Kempton. Lady Essex Marshom is onze gewaardeerde beschermvrouw.”


    Uit zijn blik van afgrijzen kon ze opmaken dat hij maar al te goed wist wie lady Essex was.


    “Wat doet deze vereniging?” vroeg hij, alsof hij het bijna niet durfde te vragen.


    “We helpen onze buren”, antwoordde ze, terwijl ze nog eenmaal keek naar de handdoeken die ze verzameld had. De meeste waren versleten en aan vervanging toe. Zonder na te denken gaf ze de afdankertjes aan lord Wakefield.


    “Aha! Dus het zit in uw aard”, zei hij, terwijl hij van de handdoeken naar haar keek.


    “Wat zit in mijn aard?” Ze had er bijna spijt van dat ze het gevraagd had.


    Burggraaf Wakefield boog zich naar haar toe. “Mensen gek maken.”


    Het was waar.


    Juffrouw Tempest had de nare gewoonte hem gek te maken.


    In de drie dagen dat ze nu in zijn leven was, had ze uitstekend werk geleverd op dat gebied.


    Ze had iets met hem gedaan. Hij dacht aan gisteren, toen ze hem verloren en vol van verlangen achter had gelaten.


    Dat ene moment in de tuin.


    Maar welk recht had hij om verder te leven, om het leven weer te voelen, als…


    Pierson schudde de donkere herinneringen aan Spanje van zich af. Nee, hij had geen recht om verder te leven. Om iets te begeren. Geen enkel recht.


    En toch was ze hier. Alsof ze hem niet los kon laten, ook al vond ze hem een monster.


    Dus misschien moest hij het anders aanpakken. Als ze echt zo fatsoenlijk was als zijn oom beweerde, kon hij misschien van haar af komen.


    Voorgoed. Zeker als ze zo tegen het huwelijk en tegen mannen was als ze beweerde.


    Het maakte niet uit hoe verkeerd het ook was. Eén enkele kus zou voldoende moeten zijn.


    Maar als hij daaraan dacht, besefte hij dat hij bijna vergeten was hoe het moest. Zelfs nu hij zo aangetrokken werd door die perfecte lippen van juffrouw Tempest.


    Maar zoals Tuck altijd zei: een kusje stelen is net zo makkelijk als een kaart omdraaien.


    En dat was heel makkelijk, dacht Pierson, als er niets op het spel stond. De dame in kwestie rook zo verleidelijk als een zomerochtend - betoverend en vol beloftes - en hij herinnerde zich weer hoe het moest.


    Toch twijfelde hij. Was hij bang, zou je zelfs kunnen zeggen. Misschien was het beter als hij zich terugtrok en haar de deur wees, als hij gewoon zei dat ze moest gaan. Ja, zei een ironische stem in zijn hoofd, want dat werkte de vorige keer ook zo goed.


    Maar dit zou misschien wel helpen…


    Voor een man die al zo lang winterslaap hield, waren haar warme lippen en de beloofde zaligheid van haar weelderige lichaam te veel om te weerstaan.


    “Juffrouw Tempest”, zei hij, terwijl hij een hand uitstak om een lok los te maken uit haar kapsel en die over haar wang te laten vallen. “Heeft lady Essex u nooit gewaarschuwd voor de gevaren van een linnenkast?”


    Ze deed een stap naar achteren, maar er was geen ruimte meer, waardoor ze tegen de planken achter haar stootte en een gilletje slaakte.


    “Nou, ze heeft inderdaad ooit gezegd dat een niet-opgeruimde kast een teken is van… van…”, begon ze, terwijl ze langs hem heen keek en eruitzag alsof ze elk moment weg kon schieten.


    “Een teken van wat?” vroeg hij, terwijl hij zijn hand om haar kin legde.


    Hij gaf haar wat ze verdiende - ze stak haar kin in de lucht en keek hem ijzig aan. “Lady Essex zegt dat er vaak duistere problemen zijn als de kast niet georganiseerd is.”


    “Echt waar?” zei hij, terwijl hij zich vooroverboog en diep inademde in de buurt van haar oor. “Hoe duister?”


    Ze probeerde net te doen alsof het haar niets deed, maar hij zag de ader in haar hals kloppen, haar lippen van elkaar gaan en haar wimpers trillen, terwijl ze langzaam haar ogen dichtdeed. “Ik weet niet…”, begon ze, maar stopte toen hij zijn lippen op een plekje vlak achter haar oor drukte.

    “Milord! Waar bent u in vredesnaam mee bezig?”


    “Ik probeer uw meest duistere geheimen te ontdekken”, zei hij. Hij pakte haar hand en trok haar tegen zich aan.


    Eventjes veranderde hij bijna van gedachten. Besefte hij dat het dwaas was om zo te gokken. Totdat ze hem aankeek, pruilend, betoverend.


    Hij had misschien vrij lang niet meer geoefend, maar hij wist wanneer hij door kon gaan, dus hij drukte zijn lippen op de hare.


    Ze trilde in zijn armen, zacht en zwichtend. Ze rook naar rozen en naar iets vrouwelijks, een geur die hij kende, een geur vol beloftes.


    Haar volle borsten drukten tegen zijn borstkas, en hij legde zijn hand in het holletje van haar rug, net boven haar ronde billen.


    Deze vrouw was een en al verrukkelijke ronding en verleiding, dus verkende hij haar lichaam en liet zijn handen over haar heen glijden, totdat hij ze liet rusten op haar billen en haar dicht tegen zich aan trok.


    Lust en verlangen raasden door hem heen terwijl hij haar kuste en zijn tong over haar verleidelijke lippen liet glijden. Haar lippen gingen vaneen en hij kon alleen nog maar denken aan hoe het zou zijn om haar uit te kleden. Die preutse jurk van haar, de keurige haarwrong, en aan hoe het zou zijn om haar in dezelfde staat te krijgen als zijn kasten: in de war.


    Naakt en gewillig. Om met haar te doen wat hij wilde. Haar te verslinden, te beminnen, zich diep in haar te begraven, haar te strelen tot hij verzadigd was en niets meer kon voelen en hij alleen nog haar rauwe zuchten hoorde als ze trillend en gillend haar verlossing vond onder hem.


    Als een uitgehongerd man verdiepte hij de kus en trok haar dichter tegen zich aan, tegen zijn opwinding. Haar lichaam paste perfect.


    Zo zou het zijn, dacht hij wild. Heet en strak. Het was bijna genoeg om hem over de rand te duwen.


    Hij liet zijn hand omhoog glijden, volgde de lijn van haar rondingen, streelde haar borst en ging met zijn duim over het harde knopje dat hij daar vond.


    Zijn hele wereld veranderde terwijl zijn lichaam overspoeld werd met verlangen. Hoe kon dit gebeuren?


    Dit had zij gedaan.


    Louisa.


    Het was heel duidelijk dat hij haar geen ‘juffrouw Tempest’ meer kon noemen.


    Ze had zijn ketenen afgedaan en de passie die hij al die tijd onderdrukt en ontkend had losgelaten.


    En op dat moment verdween dat hele gehaaste plan om haar te laten vluchten.


    Het idee was dat hij haar stevig zou kussen zodat ze weg zou rennen naar Charleton, waar het veilig was, maar hij was vergeten hoe het voelde om een vrouw in zijn armen te houden.


    Een verleidelijke vrouw. Hij was vergeten hoe verraderlijk de grens was tussen spel en roekeloze, gevaarlijke lust.


    Zijn hart tikte een nieuw liedje. Leef. Leef. Heb. Lief.


    Liefde?


    Nee. Dat niet. Dat nooit.


    Pierson rukte zich los en probeerde wanhopig adem te halen en zijn hart tot bedaren te krijgen. Lieve hemel, wat had hij gedaan?


    Wat had hij allemaal losgemaakt?


    Louisa was verloren op het moment dat Wakefield zijn lippen op de hare drukte.


    Ze was zichzelf niet meer. De kus van de burggraaf had de vrouw in haar wakker gemaakt.


    Onbekende verlangens kwamen vrij. Hoe was het mogelijk dat ze nooit geweten had dat een kus zo kon voelen?


    Toen Wakefield zijn lippen op de hare drukte, haar plaagde, was het geen vluchtige aanraking, geen net kusje van de burggraaf.


    Louisa’s hart bonkte in haar keel en de gedachten gierden door haar hoofd. Streel de stoppels op zijn kin, dacht ze. Sla je armen om zijn nek.


    Raak hem aan.


    Die wanhopige gedachte joeg haar angst aan.


    Hem aanraken?


    Dat durfde ze niet.


    Maar hij durfde wel.


    Ze voelde zijn hand over haar rug glijden, wat haar een heerlijk gevoel bezorgde. De burggraaf twijfelde niet, hij baande zich brutaal een weg naar de overwinning, kundig en vol vertrouwen.


    En toen hij er was, trok hij haar tegen zich aan, warm en sterk. Lieve hemel, zijn hand lag op haar billen!


    Ze voelde hem. Helemaal.


    Althans, het belangrijkste lichaamsdeel, vermoedde ze.


    Onder zijn beschadigde uiterlijk was hij nog steeds een man.


    Hij trok haar dichter tegen zich aan, zo dicht dat ze op haar tenen ging staan en zijn revers beetgreep, gewoon, om in evenwicht te blijven.


    Hoe dichter ze bij hem kwam, hoe meer ze ontdekte. Hij speelde bijvoorbeeld plagend met haar lippen, tot ze ze opende en hij haar kwelde met zijn tong.


    Raak hem aan, dacht ze.


    Ze huiverde toen ze besefte dat dit slechts een voorproefje was. Alsof ze door het raam keek en daar een andere wereld zag.


    Alleen had zij de pech dat het typisch iets voor haar zou zijn om uit dat raam te vallen. En de vraag was: zou hij haar opvangen?


    Ze huiverde. En alsof hij wist wat ze dacht, trok hij haar nog dichter tegen zich aan.


    Ze waren allebei nog gekleed, maar het was net alsof ze naakt waren.


    Louisa probeerde adem te halen en zichzelf los te trekken, te vluchten voor het te laat was.


    Maar toen voelde ze zijn hand naar haar borst glijden. Eerbiedig legde hij zijn hand om haar borst en hongerig liet hij zijn duim over haar tepel glijden.


    Ze had zich nog nooit zo intens vrouw gevoeld. De zucht die ze geprobeerd had te onderdrukken ontglipte haar toch. “Ooo”, hijgde ze.


    En zij maar denken dat liefde draaide om zoete gedichten en liedjes.


    Integendeel. Liefde, of liever gezegd passie, was rauw en was vervuld van grillige, eisende verlangens die je rusteloos, bang en uitzinnig achterlieten.


    Even verdiepte de kus zich en toen, vanuit het niets, was het voorbij.


    Hij deed een stap naar achteren, hijgend, ademend als een man die bijna verdronken was en toch weer boven water kwam.


    Louisa wilde ook het vermogen om te ademen weer terug, want ze was duizelig.


    Hij liet haar los, en snel zocht ze houvast bij een van de planken achter zich.


    Ze was al net zo’n puinhoop als die kast.


    In de war. Verscheurd. Ze had zichzelf nooit beschouwd als iemand die dit soort passie kon oproepen.


    Paniek misschien, maar niet dat vuur dat ze in de ogen van de burggraaf zag nu hij haar aan stond te staren.


    Althans, ze hoopte dat zijn ogen vurig van verlangen stonden.


    Maar het was blijkbaar iets anders.


    Want wat hij ook van plan was geweest toen hij haar opgesloten had in de kast en haar lippen gevangen had met de zijne, het had niet helemaal goed uitgepakt.


    Er was iets veranderd. Het was erger geworden.


    Ze voelde aan haar lippen. Waarom had hij haar gekust?


    “Wat heb je gedaan?” vroeg hij zo zacht dat ze eerst dacht dat ze hem niet goed verstaan had.


    Wat had ze gedaan? Hij had háár gekust, wilde ze zeggen, maar dat leek gezien zijn boze blik niet het goede antwoord. “Niets”, zei ze, terwijl ze haar hoofd schudde. “Ik kwam hier alleen maar om…” Ze zweeg. De passie en het verlangen waren vervangen door iets veel gevaarlijkers.


    “Ga weg”, zei hij smekend, terwijl hij naar de deur wees met de hand die haar eerst zo stevig vastgehouden had. “Zie je dan niet wat je aan het doen bent… wat je van me vraagt?”


    Hij keek haar gekweld aan. Het leed dat hij uitstraalde was zo doordringend dat ze dacht dat het gewicht ervan hem zou verpletteren.


    “Niets. Ik ben niet…” stotterde ze, maar ze besefte dat hij niet meer naar haar keek. In gedachten was hij elders, in een duisternis die alleen hij kende.


    Louisa wilde hem aanraken, maar hij trok zich terug en liet zich op zijn knieën vallen.


    De man die haar zo vol passie gekust had was verdwenen. Verloren.


    “Ga weg!” beval hij. “Ik smeek je, laat me met rust.”


    Ze wilde hem helpen, maar hij was zo anders nu dat ze niet wist wat ze moest doen.


    Eén ding was zeker: de doorn zat weer in zijn poot, zo diep dat hij brulde van woede. “Ga weg!”


    Louisa was niet gek. Ze pakte haar rokken bij elkaar en haastte zich de kast uit. Ze liep tegen hem aan, maar het was heel anders deze keer.


    Zijn lichaam was nog steeds hard en stevig, ja, maar het trilde van nauwelijks onderdrukte woede.


    Eventjes was zijn leed ook het hare. Zíj had dit teweeggebracht, er was geen andere verklaring voor.


    Louisa rende de gang door richting de trap, zonder om zich heen te kijken. Voor het eerst in haar leven dacht Louisa Tempest niet na over wat voor puinhoop ze achter zich liet.

  


  
    Hoofdstuk 7


    “Ik wil haar niet meer in mijn huis hebben, Charleton. Goed begrepen? Nooit meer!”


    Ze had het duidelijk gehoord. Sterker nog, het geluid van de klokken van St. Paul’s Cathedral viel in het niet vergeleken bij het kabaal dat de burggraaf gemaakt had.


    Niet lang na Louisa’s vlucht had hij voor de deur van lord Charleton gestaan - voor de tweede keer op één dag - en had luid en duidelijk verkondigd dat hij haar niet meer wilde zien. Daarna was hij weer terug gestormd naar zijn grot.


    Nooit meer.


    Nu, uren later, zat Lavinia op bed te babbelen - over iets wat ze gelezen had in de krant, een of andere uitverkoop - en stond Louisa woedend voor het raam naar buiten te staren.


    “We moeten zuinig zijn, ook al heeft lady Charleton genoeg geld achtergelaten voor ons Seizoen, vind je ook niet?” vroeg Lavinia.


    “Hm, ja, zeker”, mompelde Louisa, in de hoop dat dat het antwoord was waar haar zus op zat te wachten. Gelukkig leek Lavinia tevreden, ze las in ieder geval verder in de krant.


    Door het raam en over de muur heen zag Louisa een kaars branden in de keuken van de burggraaf. In de rest van het huis was het stil, duister en niet bepaald uitnodigend.


    Net zoals de eigenaar. Behalve als hij haar in zijn armen hield dan en…


    Ze drukte haar lippen op elkaar en probeerde haar blik af te wenden. Ze hoefde niet herinnerd te worden aan wat er gebeurd was, aan hoe ze de linnenkast achter zich had gelaten.


    In puin.


    Ze negeerde de gedachte.


    Ze had immers alleen maar willen helpen, totdat die verschrikkelijke man weer langs was gekomen. Voor het gemak vergat ze even dat het zíjn huis was.


    En nu mocht ze er niet meer komen. Ze huiverde als ze dacht aan alle taken die nog uitgevoerd moesten worden daar - er moest meer personeel komen, de kelders moesten grondig schoongemaakt worden en ze wilde niet eens

    dénken aan alles wat nodig eens gestoft moest worden. En de zolder was er vast verschrikkelijk aan toe.


    En de linnenkast was dus nog niet gesorteerd.


    Lord Wakefield, dacht ze in stilte. Het spijt me verschrikkelijk. Ik wist het niet.


    Hoezeer hij leed. Zijn verdriet. Wat was er met hem gebeurd? In ieder geval iets wat meer met Spanje te maken had dan met een stiekeme kus in een linnenkast, vermoedde ze.


    Ze legde haar hand op haar lippen en vroeg zich af hoe je zo’n wond kon helen.


    Daar was wel meer voor nodig dan een kus.


    Niet dat ze daar ooit achter zou komen. Wakefield was heel duidelijk geweest.


    ‘Ik heb tegen Tiploft gezegd dat hij en ieder ander die haar nog één keer binnenlaat op staande voet ontslagen is, Charleton. Geen voet zet ze meer binnen!’


    Dat was erg.


    Erger nog was dat het voltallige personeel van lord

    Charleton nu precies wist wat de burggraaf vond van haar ‘bemoeizucht’ en haar voorliefde om ‘zich bezig te houden met zaken waar ze niets mee te maken heeft’.


    Kon ze maar hardop zeggen dat hij begonnen was, dat hij had haar gekust. Nou ja, ze had zich eerst overal mee bemoeid, dat wel, maar hij had háár gekust. Haar in zijn armen getrokken en haar gekust. In de linnenkast.


    Louisa wist niet of dat het erger maakte - in de linnenkast nota bene!


    Niet dat hij daar iets van gemerkt leek te hebben.


    Onbewust deed ze haar ogen dicht, alsof ze de golf van passie die ze op voelde komen wilde buitensluiten, een golf waar ze tot vandaag niets van geweten had, maar die nu woest tekeerging en haar dreigde te overspoelen. Het verlangen, rauw en ongevraagd, en nog belangrijker: ongewild, verwarde haar.


    Ze was naar Londen gekomen om Lavinia te helpen in haar zoektocht naar een respectabele echtgenoot. Niet om zelf meegesleurd te worden richting de afgrond. Aan de andere kant kon ze haar situatie natuurlijk niet vergelijken met de wanhoop die ze in zijn ogen gezien had.


    Dat verschrikkelijke, prangende leed.


    “Louisa? Hemeltje! Luister je wel naar me? Welke jurk denk je dat me beter staat - deze, of die met die mouwen?” Haar zus liet twee modeschetsen zien - op eentje stond ook een goedgeklede man heel hoffelijk naast de dame - zonder haar te kussen of haar een ‘vrouwelijke verschrikking’ te noemen.


    “Die rechts”, zei ze tegen haar zus, terwijl ze snel opstond van het bed. Uiteraard was het het plaatje zonder de heer. Ze liep richting de deur, veranderde van gedachten en liep naar de kast.


    Nee, niet naar de kast, besloot ze, terwijl ze zich nogmaals omdraaide.


    Haar zus keek haar verbaasd aan. “Wat is er toch met je aan de hand? Komt het door de neef van lady Charleton?” Lavinia legde haar blad neer. “Daar wind je je verder toch niet over op?”


    Louisa kleurde vuurrood. Opwinden? Was haar geheim zo zichtbaar?


    “Het komt niet door hem. Ik wil gewoon niet-”


    Lavinia pakte haar hand vast. “Louisa, je maakt je veel te veel zorgen. Je zult de meest elegante dame in Londen zijn straks. Je moet je alleen even concentreren. Weet je nog wat lady Essex altijd zegt? Rug recht en op de weg letten, dan val je niet. Meer hoef je niet te doen.”


    Dat zei lady Essex inderdaad altijd als Louisa aankwam op Foxgrove. En weer wegging.


    Niet dat het ooit geholpen had.


    Lavinia kneep nog een keer in haar hand en pakte de schetsen weer op. Maar toen keek ze op en bekeek ze haar tweelingzus eens goed. “Of is er iets anders aan de hand?”


    Natuurlijk zag Lavinia dat er iets mis was. Daar had ze een neus voor.


    “Nee. Niets”, zei Louisa vlug, terwijl ze de blik van haar zus ontweek. Hemel, dit ging niet werken. Als Lavinia ook maar een vleugje schandaal rook, zou ze het los weten te peuteren bij Louisa. “Ik denk dat ik maar eens naar beneden ga. Om te kijken of…” Ze bekeek de kamer. “Hannibal. Ik ga Hannibal zoeken.”


    “Je had hem nooit mee moeten nemen!” riep Lavinia haar na. “Hij zorgt alleen maar voor problemen.”


    Dat heeft hij al gedaan, dacht Louisa, terwijl ze zich naar beneden haastte, weg van Lavinia en van de onrust die ze voelde. Ze zou gek worden als ze nog langer moest luisteren naar het gekwetter van haar zus over hun aankopen en de jurken die elk moment bezorgd konden worden, en welke hoed beter paste bij haar nieuwe dagelijkse jurk en of het lady Aveley wel gelukt was om kaartjes voor Almack’s te krijgen zoals ze beloofd had.


    Of erger nog, ze zou haar zus vertellen wat er gebeurd was in de linnenkast.


    Louisa klemde haar kaken op elkaar. Ze moest haar mond houden… Maar Lavinia en zij hadden nooit geheimen voor elkaar. Voor ze het besefte, stond Louisa voor de open deur van de bibliotheek. Binnen zag ze een schaakbord staan.


    ‘Als Charleton zo vervelend blijft, zet het schaakbord dan klaar in de bibliotheek. Dan volgt de rest vanzelf’, had lady Charleton geschreven.


    Het was niet zozeer de echtgenoot die vervelend deed, het was meer de neef, maar de situatie bleef hetzelfde. Dus liep Louisa naar het bord - een prachtig exemplaar, gemaakt van ebbenhout en ivoor.


    Ze keek om zich heen en vond een la. Ze deed hem open en zag de stukken liggen, verpakt in fluweel - de pionnen, de paarden, de lopers, de torens en de dame en de koning.


    Zonder er verder over na te denken pakte ze de stukken en zette ze op de juiste posities, netjes geordend in rijen tegenover elkaar. Ze deed een stap naar achteren en zou willen dat de chaos die ze vanbinnen voelde zich net zo makkelijk liet ordenen. Plotseling viel er een schaduw over het bord.


    “Wat bent u in vredesnaam aan het doen?” vroeg lord Charleton woedend. Hij keek alsof hij de stukken elk moment van het bord kon vegen.


    “Ik… Ik… Ik was op zoek naar Hannibal”, zei ze, terwijl ze knikte in de richting van waar haar kat lag te slapen. Soms was het toch handig als hij in de buurt was.


    Hoewel lord Charleton daar blijkbaar anders over dacht. “En dat geeft je het recht rond te snuffelen in mijn bibliotheek?” Hij keek naar het schaakbord.


    “Dat zou ik nooit… Het was een voorstel van lady…” Louisa beet op haar lip en zweeg.


    “Lady Aveley is een bemoeial-”


    Louisa kromp ineen. Dat had Wakefield ook over haar gezegd.


    ‘Ik wil die bemoeial niet meer in mijn huis hebben.’


    Lord Charleton zweeg ook. “Nou goed, ik denk dat dat woord iets te vaak gebruikt is hier in dit huis de afgelopen tijd. Maar lady Aveley is te ver gegaan als ze gezegd heeft dat-”


    Louisa schudde haar hoofd. Ze wilde niet dat iemand

    valselijk beschuldigd werd. “Dit komt niet van lady Aveley, milord”, zei ze. “Het was een idee van lady Charleton.”


    Lord Charleton reageerde geschokt. “Ik… Het lijkt me toch niet dat… Waarom zou Izzy…” Terwijl hij stotterde, zag Louisa de verschillende emoties op zijn gezicht. Verwarring. Verdriet. Boosheid. En toen keek hij Louisa aan.


    Eventjes dacht ze dat hij haar net als Wakefield de deur zou wijzen.


    Wat haar goed uit zou komen. Weg uit dit huis. Terug naar Kempton. Terug naar de plaats waar haar rustige bestaan, haar geordende leven zin had.


    Maar hij verbaasde haar.


    Net als de burggraaf gedaan had. Hij pakte een stoel en zette die aan de kant van de witte stenen. Hij zette een andere stoel aan de overkant en knikte naar haar. “Ik neem aan dat u speelt?”


    “Ja, milord.”


    “Laat maar eens zien.”


    Met een zucht van berusting ging Louisa zitten, gevolgd door lord Charleton. Ze verzette een pion en het spel was begonnen.


    “Jij bent Louisa, toch?”


    Ze knikte. Het gebeurde niet vaak dat mensen hen meteen uit elkaar konden houden.


    “Dat dacht ik wel”, zei hij, terwijl hij zijn eerste zet deed. “Jij babbelt niet zoveel.”


    Louisa glimlachte, hoewel ze wist dat ze dat eigenlijk niet moest doen.


    Ze speelden in stilte verder, tot ieders tevredenheid. Maar na een tijdje vroeg de baron zonder op te kijken: “Bevalt Londen je?”


    “Niet echt”, zei ze zonder na te denken. “Er is niet zoveel te doen hier.”


    “Ik heb iets heel anders gehoord”, zei hij op dezelfde toon die hun vader gebruikte als zij of Lavinia te veel geld uitgegeven had.


    “Milord?” vroeg ze nonchalant. Net doen alsof je van niets wist, werkte soms bij hun vader.


    Maar dus niet bij lord Charleton. “Ik heb bezoek gehad vandaag”, zei hij. “Sterker nog, hij is twee keer langsgekomen.”


    Louisa bloosde, maar ze keek niet op. Tenslotte wist iedereen in het huishouden van Charleton van het bezoek van de burggraaf af, zeker van het tweede bezoek. “Ik neem aan dat de burggraaf het over jou had, aangezien zijn klachten ook dat monster van die kat van je betroffen.”


    “Ja, ik denk het ook”, gaf ze toe, terwijl ze zich weer herinnerde wat hij had gezegd.


    ‘Zorg ervoor dat zij en die verdraaide kat van haar uit mijn huis blijven, Charleton!’ had hij geroepen. Iedereen die zich tussen de kelder en de zolder bevond had hem horen schreeuwen. ‘Ze is een bemoeizuchtig, irritant nest’, was hij verder gegaan.


    Het enige fijne was dat lady Aveley en Lavinia op dat moment aan het wandelen waren en dat zij het dus niet gehoord hadden… zelf.


    “Hij is mijn neef”, zei Charleton. “Wakefield, bedoel ik. Door mijn huwelijk. Zijn vader was de broer van lady Wakefield.”


    “Ja”, wist ze uit te brengen, terwijl ze snel een zet deed en haar paard verloor. “Dat heeft lady Aveley volgens mij gezegd.”


    Geschokt zag ze dat lord Charleton opeens achterover

    leunde en bulderde van het lachen. “Lieve hemel, meisje. Ik weet niet wat je gedaan hebt dat hij nu zo opgefokt is-”


    “Het was niet mijn bedoeling-”


    Hij stak zijn hand op om haar het zwijgen op te leggen.


    Louisa perste haar lippen op elkaar. Ze kon zichzelf dwingen geen geluid te maken, maar haar gedachten lieten zich niet zomaar het zwijgen opleggen.


    Het was niet mijn bedoeling, dacht ze. Het is allemaal de schuld van Hannibal… Ik had hem nooit mee moeten nemen naar Londen… Ik had hem nooit… Ik had me nooit moeten laten kussen door lord Wakefield… Ik had hem nooit terug moeten kussen…


    “Je hoeft niet zo verschrikt te kijken, meisje”, zei lord Wakefield. “Wat je ook doet, ga er alsjeblieft mee door.”


    “Milord?” stamelde Louisa, terwijl ze dacht aan hoe het zou zijn om weer in Wakefields armen te liggen, zijn lippen op de hare te voelen, zijn handen op haar lichaam…


    “Wat je ook gedaan hebt om hem weer onder de levenden te krijgen, ga ermee door.”


    Ze knipperde met haar ogen. Ze wist niet wat ze moest zeggen en wist zelfs niet of ze hem wel goed verstaan had.

    “Milord?”


    Moest ze Wakefield weer kussen? Dat kon echt niet. Dat was heel onverstandig.


    Was het maar wel verstandig, zei een duivels stemmetje in haar.


    Ondertussen praatte lord Charleton verder. “Wakefield zit al maanden opgesloten in dat hol van hem. Jij komt langs en hij toont zich weer aan de buitenwereld. Twee keer al.” De baron schudde zijn hoofd en grinnikte. “Wat je ook gedaan hebt om hem zo te ergeren - hij is naar buiten gegaan. En hij vergeet zijn ellende. Goed gedaan, ga zo door.”


    Louisa beet op haar lip. Hoe moest ze dit nu toch eens uitleggen. Nou ja, lady Essex zei dat de waarheid, ook al kwam die druppelsgewijs, altijd beter was dan een leugen. “U weet dat dat niet kan, milord.”


    Lord Charleton keek op. “Waarom niet?”


    Louisa keek hem even vlug aan en richtte zich toen weer op het spel. “U heeft hem gehoord. Ik ben niet meer welkom in zijn huis.”


    “Dat is heel jammer inderdaad”, zei de baron. Hij leunde achterover en keek naar het bord tussen hen in. “Heeft lady Aveley je verteld dat Wakefield nogal een losbol was voordat hij het leger in ging? Samen met die nietsnut van een erf-

    genaam van me, Tuck.” Charleton lachte zacht. “Nee, ik neem aan dat ze je dat niet verteld heeft.”


    “Ik denk niet-”


    “Het toont aan hoezeer hij veranderd is.”


    “Milord?”


    “Hij kwam terug en we dachten allemaal… Nou ja, het maakt niet uit wat we dachten, want we zaten er ver naast. Hij heeft zichzelf opgesloten en doet niets meer. Zijn moeder is wanhopig.”


    “Het huis helpt ook niet echt mee”, mompelde Louisa zonder nadenken.


    “Wat zei je?”


    “Niets, milord.”


    “Niet niets”, spotte hij, terwijl hij zijn zet deed. “Je hebt een wonder verricht. En er is geen discussie mogelijk, je moet ermee doorgaan.”


    “Maar u weet dat dat niet kan.” Louisa sloeg zijn toren. Teruggaan? Nooit. Ze wilde hem nooit meer zoveel verdriet bezorgen.


    Maar stel dat zij hem juist genezing bracht? Lord Charleton leek dat ook te denken.


    “O, vergeet die woedeaanval”, zei de baron. “Ik zou het als een persoonlijke gunst beschouwen.” Hij leunde achterover en sloeg zijn armen over elkaar. “Ik vraag om je hulp. Lady Charleton zou het verschrikkelijk vinden hem zo te zien. Ze hield van hem alsof hij haar zoon was.”


    Louisa kreunde bijna. Ze kon moeilijk onthullen waarom ze hem niet meer wilde zien. “Ik zou niet weten hoe ik kan helpen. Ik mag niet meer in zijn huis komen.”


    “Ja, dat klopt. Hm”, zei de baron bedachtzaam, terwijl hij

    een vinger boven zijn paard liet zweven en toen weer terugtrok.


    “Wat heel jammer is”, ging Louisa verder.


    “Waarom?” vroeg de baron, terwijl hij zijn hand richting de toren bracht.


    Toen flapte ze het eruit. “Dat huis is een puinhoop. Er moet zoveel aan gebeuren, milord. Het moet eens goed gelucht worden. Goed schoongemaakt. Er is een fatsoenlijke huishoudster nodig. Dienstmeisjes. Een paar dienaren.” Maar daar kon ze wel voor zorgen. “De linnenkast is bijna mijn ondergang geworden”, zei ze zonder nadenken.


    Op meerdere manieren.


    “De linnenkast?” zei de baron net zo sluw als hij het schaakspel speelde. “Wat deed je in de linnenkast van Wakefield?”


    Louisa antwoordde zonder te liegen: “Mevrouw Petchell vroeg of ik kon helpen.”


    “Hm”, zei de baron bedachtzaam, terwijl hij maar een pion verplaatste. Hij zette een val voor haar op en ze was niet van plan erin te trappen. Ze sloeg zijn toren en hij fronste geconcentreerd zijn wenkbrauwen.


    “Accepteerde hij mijn hulp maar. Ik houd niet van wanorde. Dat huis heeft gewoon even wat leiding nodig.”


    Net als de man zelf, maar het was niet aan haar om dat hardop te zeggen.


    “Ja, dat denk ik ook”, beaamde de baron.


    Ze begon te babbelen, net als haar zus. “En de tuin, milord. O hemel, die zie ik vanuit mijn raam en het doet gewoon pijn om de rozen er zo bij te zien staan.”


    “Slecht?” vroeg hij, terwijl hij verdrietig naar zijn verloren toren keek.


    “Ja, ik zou maar wat graag een schaar pakken en ze bijsnoeien. En dan die pioenen! Die worden helemaal niet ondersteund. Voor het juni is, zijn ze omgevallen en als het gaat regenen, zijn ze verwoest. Hoe kan een man leven in zo’n puinhoop?”


    “Inderdaad”, beaamde hij, hoewel ze vermoedde dat hij het in een breder perspectief zag.


    “Maar ja, ik kan niets doen als ik niet in zijn huis mag komen.”


    De baron keek haar aan. “Maar hij heeft niets gezegd over de tuinen.”


    De volgende ochtend gaf een bediende van lord Charleton, de man die de tuinen verzorgde, haar scharen, een schep en een grote mand - met de zegen van de baron.


    Het liefst was ze gevlucht toen ze uiteindelijk voor de tuindeur stond, maar ze bleef het gevoel houden dat ze nog iets belangrijks moest afhandelen.


    Na alle jaren bij de Vereniging was het gevoel dat iets nog niet af was bijna een zonde.


    Toen de baron haar gevraagd had door te zetten, kon ze maar één ding doen: inderdaad doorzetten.


    Dus deed ze vastberaden de deur open en liep de tuin in.


    Bovendien, ze had stiekem best zin om de burggraaf een beetje te sarren. Hij had haar tenslotte irritant genoemd, zo hard dat iedereen het gehoord had.


    “Je moet eens opletten hoe irritant, verdraaide vent”, mompelde ze, terwijl ze naar het huis keek.


    Louisa rechtte haar rug. Wat was dat voor man dat hij eerst verkondigde dat ze gewoontjes was en hard op weg een oude feeks te worden, en haar vervolgens verslond in zijn linnenkast?


    De herinneringen kwamen terug. Aan de lippen van lord Wakefield op de hare. Aan hoe hij met zijn tong de vorm van haar lippen gevolgd had, haar gedwongen had haar mond open te doen. En hoe er tegelijkertijd nog iets anders openging - een doos van Pandora vol verlangen.


    Je kon er niet voor vluchten dat de kus van een man je ademloos achter kon laten, dat een kus ervoor kon zorgen dat je borsten opzwollen, dat je van binnen helemaal trilde en warm werd en, lieve hemel, vochtig. Dat was niet iets wat je even kon sorteren en dan ergens op een plank kon leggen om nooit meer aan terug te denken.


    Dat moment, die kus, zou ze zich de rest van haar leven herinneren.


    En ze zou zich voor altijd verloren voelen.


    Dus als de linnenkast eventjes buiten haar bereik lag - net als zijn eigenaar - dan was de ‘suggestie’ van lord Charleton haar beste optie nu.


    Ze kon de tuin op orde brengen.


    Ze rechtte haar rug, keek om zich heen en zuchtte. Hemel. Wat een overwoekerde puinhoop. Nee, inderdaad, ze had geen zin om nog een dag tegen deze rotzooi aan te moeten kijken.


    Trouwens, ze was het gewend om te werken en had geen zin om zich weer een hele ochtend fatsoenlijk te gedragen en netjes te zitten. Misschien verheugde Lavinia zich over hun nieuwe omstandigheden en vond zij het leuk om de krant uit te pluizen en over feestavondjes te praten en over elke uitnodiging die ze ontvingen, maar Louisa dus niet.


    Kregen ze eerst sporadisch post, nu stroomden de brieven binnen. Het nieuwtje dat er twee pleegdochters van lady Charleton gearriveerd waren deed de ronde, en blijkbaar waren ze een rariteit en waren ze een sociale inspectie waardig.


    ‘Zoveel kansen’, had lady Aveley verklaard tijdens het ontbijt.


    Kansen op ellende, had Louisa willen toevoegen, terwijl Lavinia alleen maar gestraald had.


    Alsof de dansles vanochtend met monsieur Delacroix niet vernederend genoeg was geweest. Een voorbode van wat er nog kwam.


    Nadat ze een halfuur op zijn tenen hadden getrapt, was hij woedend de muziekkamer uit gestrompeld, terwijl hij tegen lady Aveley zei dat hij ‘deze mademoiselles niets kon leren’.


    En die lieve lady Aveley dacht dat hij bedoelde dat ze alles al wisten.


    Nee, dan kon ze beter hier in de tuin zijn, besloot Louisa. Als ze hier over haar eigen voeten struikelde, zou niemand haar een ‘gruwel voor de gratie’ noemen, zoals monsieur Delacroix gedaan had.


    Terwijl ze keek waar ze het beste kon beginnen, dacht ze aan het advies van lady Essex: begin bij het begin. Dus ze snoeide alle rozentakken weg die de deur blokkeerden.


    Hij had op zijn minst zijn excuses aan haar moeten aanbieden, dacht ze. Maar nee, hij was tekeergegaan tegen lord Charleton en had gezegd dat ze een bemoeial was.


    Knip. Knip.


    Zelfs een briefje was al goed geweest.


    Geachte juffrouw Tempest,


    Mijn oprechte excuses voor het feit dat ik alle verstand uit u weggekust heb… Als ik zelf niet zo in de war was geweest toen u me omver gooide met de deur van de linnenkast, zou ik me wel meer als een heer hebben gedragen…


    Louisa werd met elke knip van de snaar opstandiger. Knip. Knip. Knip!


    Met elke knip, met elke tak die ze temde leek ze te willen zeggen dat zijn kus haar niets deed. En zijn mening ook niet. En zijn gebrek aan manieren ook niet.


    Hij betekende niets voor haar.


    Wat een grove leugen was, maar als ze die maar lang genoeg bleef herhalen, hoopte ze dat ze vanzelf zou stoppen met dromen van zijn armen om haar heen, van zijn lippen, van zijn hand op haar…


    “Au!” Ze vloekte toen ze zich prikte aan een grote doorn, waardoor ze zich weer richtte op de puinhopen van de tuin, die net zo’n puinhoop was als haar hart.


    Pierson werd wakker van een aanhoudend geknip dat uit zijn tuin kwam.


    En, erger nog, van dat koppige straaltje zonlicht dat door de gordijnen naar binnen scheen, zo op zijn bed. Dat zonlicht was net zo indringend als dat geluid van beneden.


    Knip, knip, knip. Stamp, stamp, stamp.


    “Wat voor de duivel”, mompelde hij, terwijl hij uit bed klom, naar het raam liep en het gordijn opendeed.


    Hij werd verblind door het heldere zonlicht, maar hij had al een vermoeden.


    Juffrouw Tempest.


    En toen hij het goed kon zien, werd zijn vermoeden bevestigd. Ja, daar was ze. In zijn tuin. Zich weer overal mee aan het bemoeien.


    Ze zag er aantrekkelijk uit, maar hij had toch heel duidelijk tegen Charleton en zijn personeel gezegd dat de dame hier niet welkom was. En nu zag hij Bitty en Bob naast haar staan. Het meisje hield een mand vast, terwijl Bob energiek palen in de grond sloeg.


    Toen de jongen klaar was, keek hij verwachtingsvol op naar juffrouw Tempest. De vrouw glimlachte naar hem en zei iets waardoor hij moest blozen en lachen.


    Pierson liep bij het raam vandaan toen hij een raar gevoel kreeg.


    Het was belachelijk, maar hij wenste dat die stralende glimlach voor hem bestemd was. Dat hij zich kon koesteren in haar vreugde.


    Ze had een glimlach waarmee ze een mannenhart kon laten smelten. Die hem kon verleiden niet meer aan zijn verdriet te denken.


    Hij draaide zich om, vloekte en trok zijn broek aan. Dit was precies de reden waarom hij gezegd had dat ze hier niet meer welkom was. Ze had niets te maken met zijn leven. Had geen recht zich met hem te bemoeien. Hij scheurde bijna zijn overhemd kapot toen hij het aantrok, maar met elk knipgeluid werd hij gehaaster.


    Knip. Knip. Knip!


    Het was alsof ze er persoonlijk plezier aan beleefde hem los te knippen uit de cocon die hij om zichzelf heen had geweven.


    Eruit, niet erin, zou hij haar in herinnering brengen. Net als dat rotlicht dat elke ochtend naar binnen scheen op welk onmogelijk tijdstip die zon ook opkwam, ook al had hij de gordijnen tweemaal gecontroleerd voor hij ging slapen.


    Hij stormde door de gang en bedacht hoe hij haar over de tuinmuur zou gooien.


    Maar eerst moest hij bedenken hoe hij dat kon doen zonder haar aan te raken.


    Hoe hij zijn handen niet op die verleidelijke rondingen van haar hoefde te leggen en haar niet naar zich toe hoefde te trekken. Hij moest dus niet naar die donkere wimpers van haar kijken en naar haar zachte lippen, want dan viel het plan in duigen. Dan zou ze waarschijnlijk in zijn bed eindigen…


    Pierson bleef abrupt staan. In zijn bed? Was hij gek geworden?


    Hij stond daar maar, halverwege de trap, terwijl hij de leuning stevig vasthield.


    Nee, als hij gek was geworden, zou hij nu in de bibliotheek op zoek zijn naar een tekening van een katapult. Dan kon hij haar verwijderen uit zijn tuin zonder haar aan te raken.


    Misschien moest hij deze taak overlaten aan Tiploft, die kon juffrouw Tempest wegsturen.


    Lafaard, klonk een stem in zijn hoofd, een stem die verdacht veel op die van Poldie leek. De stem die hem meestal achtervolgde in zijn nachtmerries.


    Goed, hij was misschien ook laf. Maar wat kon hem dat schelen. Zelfs sir John Moore had gezegd dat hij geweten had dat ze op een gegeven moment weg zouden moeten rennen. Dat was niet laf, dat was gewoon gezond verstand. En juffrouw Tempest stond in zijn ogen gelijk aan 80.000 soldaten van Napoleon.


    Hij liep verder richting de keuken. Nee, hij zou niet naar buiten gaan en tegen juffrouw Tempest zeggen dat ze niet welkom was. Maar zijn personeel volgde zijn instructies dus duidelijk niet goed op.


    Hij deed de deur open en liep de keuken in, klaar om zijn personeel te wijzen op hun tekortkomingen, maar bijna al het personeel, te weten Tiploft en mevrouw Petchell, zat gezellig aan de tafel, met een pot thee voor zich. Het voelde zo huiselijk aan, zo rustig en vredig, dat hij bijna zijn woede vergat. En opeens besefte hij dat het nadelig was dat hij zo weinig personeel had. Hij voelde zich namelijk bijna een schoft omdat hij tegen Tiploft moest zeggen dat hij de

    gezelligheid moest verlaten en juffrouw Tempest weg moest sturen. En hij had niet het lef om tegen mevrouw Petchell te zeggen dat zij het moest doen. Niet zolang ze de ketel binnen handbereik had. Ze leek trouwens toch al boos omdat hij haar domein durfde te betreden.


    “Milord-” begon Tiploft, terwijl hij opstond. Maar tegelijkertijd vloog de tuindeur open.


    “Tante, heeft u nog een lap voor mij? Ik heb een vlek op de nieuwe jurk die die mooie mevrouw me gegeven heeft. Ze zegt dat er niets aan de hand is als ik hem snel schoonmaak”, zei Bitty. Toen zag ze Pierson staan. Haar glimlach vervaagde en haar ogen werden groot van angst.


    Alsof hij haar in de oven zou proppen en haar zou bakken voor het diner - wat zo een verhaaltje kon zijn dat juffrouw Tempest hun vertelde, het verhaal van de Burggraaf Die Aan Het Eind Van De Laan Woonde.


    “O jee”, zei het meisje geschrokken. “Dat mocht ik niet zeggen als u in de buurt was.”


    “Waarom niet?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


    Op dat moment rende Bob naar binnen. “Bitty, waarom duurt het zo… o.” Ook zíjn ogen werden groot.


    Hij keek naar Bob en besefte dat de jongen een nieuwe broek aanhad. Het was duidelijk dat die nieuw was, omdat hij daadwerkelijk paste en er nergens een lapje zat. Pierson keek naar hun tante.


    “Nog een cadeau van juffrouw Tempest?”


    “Ja, milord. Het was heel aardig van haar om aan de kinderen te denken”, zei mevrouw Petchell zonder met haar ogen te knipperen. Want ze bedoelde natuurlijk ‘juffrouw Tempest heeft gedaan wat jij eigenlijk had moeten doen’.


    “Ze zei dat we het niet tegen u mochten zeggen”, voegde Bitty snel toe. “Ze dacht dat u het niet leuk zou vinden als ze ons hielp. Omdat u haar verbannen…”


    Niet leuk zou vinden? Natuurlijk vond hij het niet leuk. Want mevrouw Petchell had gelijk, ook al had ze het niet letterlijk gezegd, het was zijn taak om voor zijn personeel te zorgen.


    Zelfs voor personeel dat bestond uit schooiertjes.


    Bij die gedachte werd hij alleen maar bozer. Wat hij ook deed, of juist niet deed, ze bemoeide zich met zijn leven.


    Dus herhaalde Pierson zijn instructies. “Ik dacht dat mijn bevelen duidelijk waren”, zei hij tegen iedereen. “Ik wil die dame” - en hij wees naar de deur - “niet in mijn huis

    hebben.”


    Maar voordat Tiploft zijn verontschuldigingen kon aanbieden, deed Bob zijn mond al open. “De juffrouw is niet daadwerkelijk ín het huis, milord. Ze is in de tuin.”


    Dat klonk als een argument van juffrouw Tempest en niet van Bob, dus hij staarde de jongen alleen maar aan.


    Waar dat schoffie tot zijn ergernis niet eens van onder de indruk was. Hij zag eruit als een ridder die zijn schone maagd verdedigde.


    Een koppige, bemoeizuchtige, eigenzinnige maagd. Het was haar gelukt zijn kasteel binnen te dringen zonder daadwerkelijk een voet over de drempel te zetten.


    “Had u verder nog wensen, milord?” vroeg Tiploft. Zijn butler had sinds Pierson vier was niet meer zo afkeurend geklonken.


    Pierson wilde zijn mond opendoen en zeggen dat ze moest worden weggestuurd, maar toen hij rondkeek, besefte hij dat hij in de minderheid was. Ook al betaalde hij hun loon.


    Moore had gelijk. Soms moest je je terugtrekken.


    Zeker als je zag dat Bitty’s lip trilde en dat haar ogen een verdachte glans kregen. Hij had twee zussen en wist wanneer er gehuild ging worden.


    Lieve hemel, dat kon hij echt niet hebben.


    “Breng mijn ontbijt naar de bibliotheek”, zei hij dus maar tegen Tiploft. “En Bob, jij loopt achter me aan. Ik heb een aantal boeken van de bovenste plank nodig.”


    Hij moest toegeven dat zijn onderzoek makkelijker ging nu Bitty en Bob er waren. Die jongen klom als een aap de bibliotheektrap op. Dat was veel makkelijker dan Tiploft de ladder op sturen.


    Van buiten drong een vaag knip, knip, knip door tot in de keuken. Iedereen zweeg en keek Pierson aan. Weer wilde hij zeggen dat ze weg moest, maar hij wist dat hij niet zelf naar buiten zou gaan om haar weg te sturen. Dan zou hij haar onder ogen moeten komen. En iets moeten zeggen over zijn autoritaire gedrag van gisteren.


    Of erger nog, hij zou zich moeten verontschuldigen.


    Wat hij niet van plan was. Er was niets gebeurd waarvoor hij zijn excuses moest aanbieden. Hij had het namelijk vrij fijn gevonden haar te kussen.


    En dat was nog erger dan dat eeuwige geknip.


    Knip. Knip. Knip.


    “Bob, meekomen”, beval hij, en hij draaide zich om. Zo snel hij kon liep hij de trap op en vluchtte de bibliotheek in, de enige kamer waar hij zich kon verstoppen zonder laf over te komen. De kamer keek bovendien uit op het plein en was ver bij juffrouw Tempest uit de buurt.


    Maar eenmaal in de bibliotheek voelde hij zich onrustig. Hij keek om zich heen en nam voor het eerst de kamer goed in zich op. Overal zag hij rotzooi, van de opengeslagen boeken tot zijn aantekeningen en documenten over militaire strategieën. Bovendien bleken alle boeken die hij zocht op de bovenste planken te liggen, dus moest hij steeds Tiploft of Bob om hulp vragen als hij een boek nodig had over Caesar of Alexander de Grote, of de reizen van Hannibal.


    Hannibal. Pierson kromp ineen terwijl hij door de kamer keek. Zoals hij wel verwacht had was zijn eigen Hannibal zijn huis weer binnengedrongen. De kat lag als een overwinnaar op de stoel bij de haard.


    Wat was ook alweer het geheim achter de militaire successen van elke generaal, elke tacticus die hij bestudeerd had? Orde en discipline onder de troepen.


    Bob, die zijn ontzetting opmerkte, keek ook om zich heen en snoof. “Die mooie juffrouw zegt dat je je werk makkelijker af krijgt als er orde is.”


    “Is dat zo?” antwoordde Pierson. De vrouw was een modern paard van Troje, ze wist naar binnen te komen zonder daadwerkelijk een voet binnen te zetten.


    “Ja. Volgens mij heeft u altijd de boeken op de bovenste planken nodig, waarom zetten we die niet lager zodat u ze zelf kunt pakken?”


    Pierson wilde zeggen dat boeken over militaire geschiedenis altijd bovenin stonden, maar iets aan Bobs koppige blik - een blik die zei ‘ik blijf wel heen en weer klimmen, hoor, als u dat nodig vindt’ - zorgde ervoor dat hij het verleden maar even losliet op dit punt.


    Het was eigenlijk net als met wat juffrouw Tempest over de linnenkast gezegd had.


    ‘Wat je vaak nodig hebt, moet binnen handbereik liggen.’


    Hij keek om zich heen en besefte dat de boeken die goed bereikbaar waren niet de boeken waren waar hij interesse in had. En hij had ze zeker niet nodig voor het boek over militaire tactieken dat hij aan het schrijven was.


    Verdorie. Het was niet meer dan logisch om de planken opnieuw in te richten.


    “Wanneer denk je dat juffrouw Tempest klaar is met mijn tuinen?” vroeg hij aan de jongen.


    “Over een paar dagen, denk ik”, antwoordde Bob.


    Pierson bekeek de kamer. Zo lang zou het vermoedelijk ook duren om de bibliotheek te reorganiseren. Zijn zus zou nu zeggen dat hij een bibliothecaris in moest huren voor dat karwei, maar hij had geen behoefte aan nog een nieuw gezicht in huis.


    Misschien hooguit een paar wachters die de tuindeur in de gaten hielden.


    “Zal ik de boeken naar beneden halen, milord?” stelde de jongen voor.


    “Ja, Bob. Laten we beginnen.”

  


  
    Hoofdstuk 8


    De reorganisatie nam vijf dagen in beslag, maar uiteindelijk was de bibliotheek klaar. De boeken die hij nodig had stonden op de lagere planken, de boeken die kapot waren werden gerestaureerd en de poëzie en de literaire geschriften stonden bovenin. Hij had geen enkele behoefte aan bloemrijke toespraken en liefdesverklaringen. Het was al erg genoeg dat er zo’n verleidelijke dame in zijn tuin rondliep.


    Zijn papieren had hij netjes bijeengeraapt en op een stapeltje gelegd, totdat alles in de bibliotheek geordend was. Net als soldaten in het leger, overpeinsde hij, terwijl hij naar de planken keek en Hannibal negeerde, die weer lag te dutten bij de haard. Het beest kwam elke dag onuitgenodigd binnen en maakte het zich gemakkelijk, alsof hij rustig werd van het gemompel en gevloek van de burggraaf.


    “Dit is de laatste dag dat je hier kunt schooieren”, zei de burggraaf tegen de kat, die opkeek met zijn ene oog en een van zijn gehavende oren heen en weer bewoog, alsof hij hem wegwuifde.


    Als jij het zegt, leek de kat uit te stralen, terwijl hij zijn neus weer in zijn staart legde en verderging met zijn slaapje.


    “Als je maar weet dat ik er nog steeds over denk een katapult te maken”, antwoordde Pierson, terwijl hij probeerde niet te denken aan Hannibals vrouwtje. Dat al net zo koppig en uitdagend was en voor wie het geen kwaad kon als ze eens over de muur gekatapulteerd werd. Maar in plaats daarvan keek hij nog eens rond in zijn bibliotheek. Trots liep hij naar de eetkamer.


    Hij had die kamer een paar dagen gemeden - de kamer keek uit op de tuinen - maar nu werd hij er door de verrukkelijke geur van taart en nog iets anders naartoe gelokt. Maar toen hij eenmaal daar was, was de geur van ham, duiventaart en verse vruchtentaartjes niet genoeg om hem binnen te houden. Hij merkte dat hij aangetrokken werd door de deur. En naar de tuin daarachter.


    Tot zijn grote opluchting - hij had even door het gordijn gekeken - was juffrouw Tempest nergens te bekennen, hoewel haar werk duidelijk zichtbaar was.


    Zonder na te denken duwde hij de deuren open en liep naar het midden van de tuin.


    De kant die grensde aan de muur van lord Charleton was helemaal veranderd. De bloembedden waren omgespit. De planten gesnoeid en opgebonden. Zelfs het pad was aangeharkt en de stenen waren geboend. De rozen konden elk moment in de knop schieten.


    De andere kant van de tuin was echter nog een puinhoop en vormde een sterk contrast met het werk van juffrouw Tempest. Maar je had dan ook een timmerman nodig om het houten prieel weer recht te krijgen en het geduld van Job om die kruidentuin weer te fatsoeneren.


    Van de dame in kwestie was geen spoor te bekennen.


    “Heeft u het opgegeven, juffrouw Tempest?” zei hij nogal zelfvoldaan hardop.


    “Nee, integendeel”, klonk het antwoord.


    Hij draaide zich om en zag dat ze in de opening van de poort stond. De oude gehavende eiken deur had vroeger gekraakt en gekreund, en meer dan een kat had er niet door de opening gekund. Maar nu ging de deur geruisloos zo wijd open dat een bemoeizuchtige juffrouw zonder waarschuwing naar binnen kon lopen.


    Ze stond in de opening en was niet bepaald gekleed voor Londen. Waarschijnlijk zag ze eruit zoals ze er in dat kleine dorp van haar ook altijd uitzag, klaar om… O, hoe had ze dat ook alweer gezegd? O ja. Klaar om de mensen onder haar hoede te nemen. Of zoals hij liever zei: ze lastig te vallen.


    Maar hij moest toegeven: Als hij nu toch gekoeioneerd moest worden, dan graag door deze juffrouw, met haar grote strooien hoed, haar donkere haar rustend in een vlecht op haar schouder en de gele jurk die al net zo zonnig was als haar glimlach.


    Hij zou nog liever op de pijnbank liggen dan dat toegeven natuurlijk, maar ze zag er zeer aantrekkelijk uit op een eenvoudige manier.


    Hij besefte dat Londen dat zou verpesten.


    En dat dat verdraaid jammer was.


    “U bent nalatig geweest”, flapte hij eruit. “U heeft uw werk verwaarloosd.” Werk waar niet om gevraagd was.


    Hij knikte richting de clematis en de klimop, die een puinhoop waren.


    “Ik had andere verplichtingen”, zei ze, terwijl ze de tuin in liep. Ze zette haar mand neer en groef in een van de bloembedden. “U heeft me uit uw huis gezet, niet uit uw tuin.”


    “Dat heb ik gehoord, ja.” Toen het ongemakkelijk stil werd, sprak hij verder, al was het maar om te voorkomen dat hij zou zeggen: ‘Het spijt me, juffrouw Tempest’.


    In plaats daarvan zei hij veilig: “U heeft hier bergen werk verzet.”


    Ze keek om zich heen, aanschouwde haar werk en groef

    verder. “Het is een aangenaam tijdverdrijf.”


    “Moet u niet winkelen?” vroeg hij, terwijl hij terugdacht aan hoe het Seizoen van zijn zus Margaret eruit had gezien. “Thee drinken en beschermvrouwen ophemelen zodat u kaartjes krijgt?”


    Tot zijn verbazing haalde ze haar schouders op. “Ik maak me liever nuttig.”


    Nuttig. Het woord raakte een snaar bij hem.


    Sinds hij thuis was gekomen, had hij zich allesbehalve nuttig gemaakt, tot wanhoop van zijn moeder. Helemaal toen hij duidelijk had gemaakt dat hij niet van plan was een andere partner te zoeken nadat Melliscent hem in de steek gelaten had. In plaats daarvan had hij zichzelf opgesloten in zijn bibliotheek en had hij geschreven en onderzoek gedaan. Zijn verplichtingen als burggraaf had hij verwaarloosd.


    Wat had hij anders gemoeten? Hij was verslagen en beschadigd thuisgekomen. Waarom zag niemand dat? Begreep niemand dat?


    Haar stem klonk zo verlangend dat hij er nerveus van werd. “Ja, goed, u kunt gelukkig nuttig zijn.” Hij stak zijn stok op. “Ik ben niet zo gezegend.”


    Ze legde haar schepje neer en keek hem aan. “Wat heeft uw stok daarmee te maken?”


    Daar had je het weer. Die koppigheid van haar. Maar deze keer liep er een rilling over zijn rug. Was het boosheid of iets anders? Hij wist het niet. Zoals altijd antwoordde hij echter met trotse verbolgenheid. “Ik kan niet paardrijden. Ik kan niet dansen. Ik kan niet eens in mijn sjees klimmen, dus ik ben nauwelijks nog een heer.”


    Ze trok haar wenkbrauwen op. Nauwelijks een heer, inderdaad. Maar gelukkig waagde ze zich niet aan een reactie daarop. Ze schudde alleen haar hoofd en groef verder.


    Nou ja, graven, ze ging tekeer in de aarde.


    En ze was nog niet klaar. “U kunt toch nog wel praten?”


    “Ik-”


    “En een mening hebben?”


    “Natuurlijk, maar-”


    “En voor uzelf denken?” Ze stopte met werken en keek hem aan. “En zitting nemen in het Hogerhuis? U kunt zitten?”


    Hij werd een beetje bleek. Verdorie, natuurlijk kon hij zitten, ze begreep het niet. Gefrustreerd omdat ze hem niet geloofde en door haar ergernis trapte hij in de verbale val die ze voor hem had opgezet.


    “U begrijpt het niet”, zei hij. “Ik ben niet meer de man die ik was. Ik heb er een puinhoop van gemaakt.”


    “Ruim die puinhoop dan op”, zei ze simpelweg.


    Maar hij was voorbereid deze keer. “Dat is onmogelijk.”


    Hij dacht terug aan hoe Poldie gestorven was. Doodgebloed door een kogel die eigenlijk voor Pierson bedoeld was. Hij kon Poldie niet terugbrengen.


    “Het zal wel”, zei ze, terwijl ze haar schouders ophaalde en om zich heen keek op zoek naar het schepje.


    Hij stond versteld van haar ongeloof. Kon ze zijn leed zomaar aan de kant schuiven? Hij ging zo staan dat hij boven haar uittorende. “Soms kun je niet terugbrengen wat je kwijt bent geraakt. Dat kan gewoon niet.”


    Hij wachtte op meer argumenten, maar kwam bedrogen uit. Zijn woorden vielen haar zwaar en ze liet haar schouders hangen.


    “Nee”, zei ze zacht, terwijl ze het schepje vastpakte. “Soms is iets voorgoed verdwenen.” Ze zweeg nog even en toog toen weer aan het werk, alsof dat het enige was wat ze kon doen.


    Hij had nog meer willen zeggen, maar hij vergat wat door wat ze zei. Wat was ze kwijtgeraakt? Of liever gezegd: wie was het, wie had ervoor gezorgd dat ze nu zoveel spijt had?


    Hij was maar al te bekend met spijt.


    Hij keek om zich heen. De tuin had er in jaren niet zo netjes uitgezien en hij was bijna vergeten wat waar stond. Dat had hij altijd geweten, omdat zijn moeder erg trots was geweest op haar groene oase. Ze had hem en zijn zussen vaak in de tuin laten spelen terwijl zij zelf aan haar ‘andere lieve bloemen’ werkte.


    “Wat bent u aan het doen?” vroeg hij toen hij besefte waar ze aan het graven was.


    “Ik ben aardbeien aan het planten”, zei ze over haar schouder. “Die zullen het goed doen hier.”


    Aardbeien. Hij zag haar lippen voor zich, maar onderdrukte die herinnering snel. Hij deed een stap naar voren, boog en nam het schepje over. Daarbij vergat hij bijna zijn eigen regel dat hij haar niet mocht aanraken.


    Snel ging hij rechtop staan. “Je kunt niet overal waar je maar wilt graven. Helemaal daar niet.”


    “Dat heb ik al gedaan”, zei ze, terwijl ze de schep terugpakte en de grond mishandelde.


    “Hier staan al tulpen”, zei hij. Hij wist niet veel van tuinieren, maar dat wist hij nog wel.


    “Die stonden er”, zei ze, alsof het haar goed recht was andermans tuin overhoop te halen.


    Pierson haalde diep adem. “Die stónden er? Brutale, bemoeizuchtige…”


    Terwijl hij nog een keer ademhaalde, keek ze hem aan. “U zoekt vast het woord feeks, en gewoontjes.”


    Hij zweeg, want hij herinnerde zich dat hij haar zo genoemd had in de studeerkamer van Charleton. Maar wist ze dan? Tenzij ze…


    Hij keek naar haar en bracht zichzelf in herinnering dat dit nest zijn kok had ontslagen, een nieuwe had ingehuurd,

    zonder zijn toestemming, en zijn kasten had opgeruimd en zijn tuin had omgespit alsof het allemaal van haar was.


    Waarom zou ze niet ook afluisteren?


    Ze zou zich moeten schamen voor dat soort gedrag, maar ook Pierson kreeg last van schuldgevoelens. Hij had haar inderdaad zo genoemd - en nog wel erger ook. Gewoontjes. Een feeks. En dat allemaal om te zorgen dat Tuck niet bij haar in de buurt kwam.


    En waarom?


    Zodat hij haar kon kussen…


    Hoewel hij haar nu alleen nog maar de nek om wilde draaien. Hoe haalde ze het in haar hoofd om zijn moeders tulpenbed te vernietigen? Zich met zijn leven te bemoeien…


    Herinneringen naar boven te halen waar hij niets mee te maken wilde hebben…


    “Ja, goed,” ging juffrouw Tempest verder, “als u klaar bent met uw redevoering, ga ik verder met mijn werk.” Ze klonk alsof ze wilde zeggen dat hij niet wist wat dat was. Om haar toon kracht bij te zetten ging ze met het schepje tekeer alsof ze het liever niet in de grond maar in iets anders zette. In zijn rug bijvoorbeeld.


    “Hou op!” beval hij. “Die tulpen! Hoe kon u dat doen?” Zijn moeder zou woedend zijn. Bozer dan ze op hem was zelfs.


    “Lieve hemel, lord Wakefield. Als u me hier niet wilt hebben…”


    Ze zweeg.


    ‘Als je me hier niet wilt hebben…’


    Ze keek hem aan met haar eerlijke ogen. Op zoek naar iets.


    Waarschijnlijk een verontschuldiging. Een bekentenis. Een verklaring. Want het was niet waar wat ze gezegd had. En misschien wisten ze dat allebei wel.


    Hij wilde haar wél hebben.


    Maar het moment was alweer voorbij en ze wendde haar blik af. “Ik heb uw tulpen alleen maar verplaatst.” Ze wees naar een bloembed vlak bij de ramen van de eetkamer. “Daar. U moet bloemen op de juiste plaats planten. Dan kunnen ze tot bloei komen. Nu kunt u er komende lente en elke lente daarna van genieten vanuit de eetkamer in plaats van dat ze ergens staan waar niemand ze ziet.”


    Hij was zo boos dat hij bijna niet besefte wat ze zei. Hij moest nog steeds verwerken dat ze zonder zijn toestemming zijn tuin in was gegaan en zomaar spullen verplaatst had. Maar na haar woorden, na ‘komende lente en elke lente daarna’ kwam er een lang vergeten herinnering boven.


    Een herinnering die steeds sterker werd.


    “Dat heeft mijn vader ook een keer gezegd”, zei hij meer tegen zichzelf dan tegen haar.


    Ze keek hem aan. “Uw vader?”


    “Hij had bollen meegenomen uit Amsterdam, voor mijn moeder. Voordat ze getrouwd waren, of zelfs maar verloofd.”


    “Heeft hij haar het hof gemaakt met bloembollen?” vroeg juffrouw Tempest met pretlichtjes in haar ogen. “Dat is ongebruikelijk. Ik dacht dat heren altijd de bloemen zelf gebruikten om indruk te maken.”


    Ondanks alles moest Pierson lachen. “Ik dacht dat u zich niet bezighield met romantiek.”


    Juffrouw Tempest snoof. “Dat ik niet wil trouwen, betekent niet dat ik niet geïnteresseerd ben in wat er voorafgaat aan het huwelijk.”


    “Bent u er ongevoelig voor?” flapte hij eruit.


    Wat hij eigenlijk wilde weten was of de kus haar ook niet onverschillig had gelaten.


    “Vrijwel ongevoelig ja”, zei ze met een blik die hem uitdaagde haar tegen te spreken.


    Om haar weer te kussen, haar vast te houden… maar dat was veel te gevaarlijk.


    En dat leek ze zelf ook te beseffen. “U had het over uw vader…”


    Hij knikte. Niet omdat hij verder wilde vertellen, maar om dat ene onderwerp dat ze niet konden benoemen te laten rusten.


    Voorlopig althans.


    “Het gaat meer over mijn moeder, denk ik”, zei Pierson. “Ze was heel mooi - nog steeds als je al die oude kerels die haar elk jaar ten huwelijk vragen mag geloven.”


    “Ze klinkt ontembaar”, merkte juffrouw Tempest op.


    “Zoiets”, gaf hij toe. Ze was koppig en trots en had zoveel van haar echtgenoot gehouden dat ze nooit meer wilde hertrouwen.


    “Waarom koos ze voor uw vader en zijn tulpenbollen?”


    Hij knikte, terwijl hij verder vertelde. “Ze kreeg heel veel aandacht tijdens haar eerste Seizoen, ze had heel veel aanbidders, kreeg allerlei aanzoeken. Maar ze wees iedereen af. Vlak voor het volgende Seizoen werd mijn vader gevraagd mee naar Parijs te gaan voor de onderhandelingen voor het vredesverdrag en hij was helemaal van slag. Hij had zijn oog op haar laten vallen en nu zouden al zijn rivalen vrij spel hebben. Hij kwam terug op het moment dat het gerucht ging dat mijn moeder zich zou gaan verloven met een hertog. Mijn vader ging vanaf de boot rechtstreeks naar het huis van mijn grootvader. En in de hal, die vol stond met bloemen van haar andere aanbidders, gaf hij haar een mand met bloembollen. En zei dat hij een boeket bloemen voor haar meegenomen had waar ze de rest van haar leven elke lente van zou kunnen genieten.”


    Het was bijna onmogelijk, maar juffrouw Tempest leek

    sprakeloos te zijn. In haar ogen stonden tranen.


    Bij de vrouw die zei dat ze ongevoelig was voor romantiek. Alsof ze wilde bewijzen dat ze heel praktisch van aard was veegde ze haar tranen weg met haar mouw.


    Maar nu wist hij de waarheid: ze was net zo teerhartig als Bitty. Tenminste, zo leek het.


    “Dat is het mooiste wat ik ooit gehoord heb”, gaf juffrouw Tempest toe. “Uw vader lijkt me een romantische man.” Ze pakte haar mand op en zocht in de stekjes en het groen dat ze had willen planten. “U lijkt niet echt op uw vader, of wel?”


    Louisa had meteen spijt van haar woorden. Wat was ze in vredesnaam aan het doen?


    Ze was aan het flirten. Het woord kwam in haar op als een belofte en een waarschuwing tegelijk.


    Ze was aan het flirten met lord Wakefield.


    Toen ze deur van de tuinpoort geopend had en hem had zien staan, had ze zich stilletjes om moeten draaien en weg moeten lopen.


    Maar dat had ze niet gedaan. Ze kon het niet. Ze had genoeg moeten hebben van hem en zijn geschreeuw en zijn getier, maar ze kon het idee niet loslaten dat hij zou genezen van de pijn die de doorn in zijn poot hem gaf en dat hij weer de man zou worden die Hannibal over zijn kopje krabde als niemand keek.


    Niet voor haar natuurlijk. Maar voor een dame die zijn hart waardig was.


    Dus had ze zich met zijn leven bemoeid en nu leek het wel alsof ze meedeed met zijn gekheid.


    Ze flirtte met hem. En ergens diep vanbinnen wist ze waarom.


    Ze kon aan niets anders meer denken sinds hij haar gekust had, haar in zijn armen had getrokken en haar wakker geplaagd had.


    Ze kon alleen nog maar denken aan zijn kus.


    Ze pakte haar mandje met aardbeienplanten op. Natuurlijk was ze niet aan het flirten. Ze had geen idee hoe ze de aandacht van een man moest trekken.


    Tenzij struikelen over zijn laarzen een manier was.


    En terwijl ze over haar schouder naar de dreigende figuur achter haar keek, dacht ze niet dat lord Wakefield het soort man was waarbij je dat kon uitproberen.


    Hij keek alsof hij in staat was de inhoud van haar mand over haar hoofd uit te storten.


    Wat waarschijnlijk verdiend was.


    En toen gebeurde het.


    Hij lachte. Hij bulderde van het lachen. En het werkte aanstekelijk.


    Al snel giechelde Louisa mee - wat overging in een niet bepaald damesachtige vertoning waarbij ze zich rot lachte en haar mandje en schepje totaal vergat.


    “O hemel, zoiets onbeschaamds heb ik werkelijk nog nooit gezegd.”


    “Dat betwijfel ik”, zei hij, terwijl hij naast haar kwam zitten en haar een beetje spottend aankeek. “Wie had ooit gedacht dat je zo’n plaaggeest zou zijn, Louisa-”


    “Ik ben geen…” Ze zweeg. Louisa? “Milord, u hoort me

    niet-”


    “Wat? Je bij je naam te noemen? Ik heb nog steeds rechten, hoewel je vastbesloten lijkt me die allemaal af te nemen.” Hij glimlachte. “Zeg maar Pierson.”


    “Geen sprake van”, zei ze vinnig.


    “Jawel”, zei hij.


    Ze snoof. Alsof ze hem bij zijn voornaam ging noemen. Dat was veel te intiem, te brutaal.


    Net als hem kussen in de linnenkast.


    “Maar toch”, zei hij, “zul je het niet lang redden in Londen als je zo eerlijk zegt wat je denkt. Neem mij nu bijvoorbeeld. Ik moet me echt inhouden om je niet over de muur te gooien. Jij en dat vreselijke beest van je dat blijft volhouden dat het een kat is.” Hij leunde naar haar toe, pakte een plantje op dat uit de mand was gevallen, keek er even naar en zette het toen terug naast de andere. Toen hij naar haar keek, knipoogde hij.


    Brutale vlegel! Wie had dat ooit durven denken: lord Wakefield had gevoel voor humor.


    “Ik ben ook helemaal niet van plan het te redden”, zei ze, terwijl ze om zich heen keek, op zoek naar haar schepje. “Ik ben hier alleen om-”


    “Ja ja, ik weet het. Om te zorgen dat je zus een goede echtgenoot vindt. Maar ik nam eigenlijk aan dat je van gedachten veranderd was nu je wat van Londen gezien hebt en lady Aveley je begeleidt.”


    Had hij het over het vinden van een echtgenoot of over iets anders… Een kus bijvoorbeeld.


    “Helemaal niet”, zei ze zo stellig mogelijk, en ze zocht verder naar haar schepje.


    Alsof dat die schurk tegen zou houden. Lord Charleton had gelijk, Wakefield was een schurk. Het zat hem op z’n minst in zijn bloed.


    Gisteren had ze hem opgezocht in Debrett’s. Ze had haar vinger over de Stratton-familielijn laten glijden totdat ze haar antwoord had gevonden. Een van zijn voorouders was de dochter van een Spaanse diplomaat over wie gezegd werd dat hij een piraat was.


    Louisa vroeg zich af welke andere karaktertrekken deze roekeloze dochter met haar bekoorlijke mediterrane maniertjes en betoverende blikken toegevoegd had aan deze typisch Engelse familie - naast onderzoekende donkere ogen en een hoogdravende aard.


    Passie, fluisterde haar eigen verlangen. Eindeloze, diepe passie.


    Ze keken elkaar aan en even dacht Louisa dat hij haar weer zou kussen.


    Maar tot haar opluchting - en ergernis - trok hij zich terug. “Echt waar? Je wilt niet eens overwegen een man te nemen?”


    “Lieve hemel, nee!” zei ze hartstochtelijker dan netjes was.


    Weer lachte hij. “Dat zeg je wel steeds, maar op een dag word je opgemerkt door een heer die meteen smoorverliefd op je wordt, en dan ben je zijn probleem en niet meer het mijne.” Hij grijnsde, pakte een handje stekjes uit de mand en gaf ze aan haar.


    “Wie is hier nu aan het plagen?” Louisa nam zijn pakketje aan, fatsoeneerde de plantjes en plantte ze in de grond. “Ik ben niet echt iemand die dat soort gevoelens oproept.”


    “Bij mij roep je wel degelijk iets op”, zei hij haar.


    Nu was het Louisa’s beurt om te lachen. “Roep ik iets op? Geweld zeker.”


    “Ik geef toe dat je me ergert, maar ik vermoed dat lady Aveley je binnenkort in de juiste kringen introduceert, bij Almack’s, en dan rent iedere dwaas achter je aan, en dan heb je geen tijd meer voor mij. Dus ik kan vandaag gewoon aardig tegen je doen.”


    “Toevallig gaan we vanavond naar Almack’s.” Ze wist dat ze moest overlopen van vreugde, maar de gedachte joeg haar angst aan. En het feit dat lady Aveley steeds zei dat het een succesvolle avond zou worden maakte het niet beter.


    ‘Je zult de meest gerespecteerde leden van de society ontmoeten’, had ze gezegd.


    Louisa zag alleen maar heel veel tenen voor zich waar ze op kon trappen.


    “Vanavond?” Lord Wakefield lachte. “Maar dan loop je toch zo het hol van de leeuw binnen?”


    “Pardon?”


    “Voor een dame die volhoudt dat ze nooit wil trouwen-”


    “Dat wil ik ook niet. Mijn zus is degene die een man wil vinden. En iemand moet toch-”


    “Ja ja. Iemand moet haar in de gaten houden.” De burggraaf glimlachte ondeugend.


    “Is je zus net zo… zo…”


    “Zo?”


    “Onhandig?” vroeg hij lachend.


    Louisa kon het moeilijk ontkennen. Maar toch…


    “Dat is niet echt beleefd…”, begon ze.


    “Ik heb een doos vol scherven als bewijs.”


    “Lord Wakefield, u bent een verschrikkelijke plaaggeest”, zei ze, terwijl ze weer aan het werk ging. Even later gaf ze het antwoord. “Ze is erger.”


    Hij lachte. “Net goed voor mijn oom. En voor lady Aveley. O, Almack’s zal nooit meer hetzelfde zijn.”


    “Hebben ze een schaal voor de bowl?” vroeg ze aarzelend.


    “Een heel grote”, zei hij, terwijl hij keek alsof hij ging vragen of de schaal gevaar liep. Maar dat deed hij niet.


    Hij wist het antwoord al.


    Levensgevaar.


    Er kwam een andere vraag bij haar op. “U bent dus wel eens bij Almack’s geweest?”


    De burggraaf haalde zijn schouders op. “Ja, zo vaak dat ik het niet meer kan bijhouden.” Hij porde in het mandje met de stekjes.


    Louisa had het gevoel dat deze bekentenis een diepere betekenis had en dacht weer aan wat meneer Rowland gezegd had toen ze had staan afluisteren.


    ‘Melliscent was een zeldzame schoonheid.’


    Had de burggraaf die Melliscent daar ontmoet, bij Almack’s? Was hij de grote zaal binnengekomen en halsoverkop verliefd geworden op die schone dame?


    Louisa zag het voor zich - hoe hij zorgde dat hij werd voorgesteld aan de dame, hoe hij haar ten dans vroeg en dan dat moment dat de vrouw hem aankeek en zijn donkere ogen zag, terwijl de hare oplichtten omdat ze een kans op liefde zag.


    “Juffrouw Tempest?” Lord Wakefield knipte met zijn vingers voor haar gezicht. “Blijf je erbij? Je droomt natuurlijk van een of andere perfecte heer met een opgeruimde linnenkast.”


    Ze richtte haar aandacht weer op de stekjes, maar het was bijna onmogelijk te beslissen welke ze zou planten en welke ze zou weggooien als hij zó dicht bij haar stond.


    Haar gedachten gingen alle kanten op door hem. En in gedachten was niet Melliscent degene op wie hij die avond verliefd geworden was, maar zíj, juffrouw Louisa Tempest. Ze stond midden in de drukke zaal en hij kon alleen maar naar haar kijken. Naar de dame die zijn hart verlicht had. Hij liep naar haar toe en glimlachte. Een man vol zelfvertrouwen en lef, een man die nog in niets leek op dat razende, grommende beest dat hij zou worden.


    Ze riep zichzelf weer tot de orde voordat ze iets anders voor zich ging zien. Iets rampzaligs.


    Dit kwam er nu van als je die romans over juffrouw Darby las die Harriet Hathaway altijd deelde met Lavinia.


    Romantisch gezever, zei ze altijd met afkeur en toch… Ze had ze allemaal gelezen. Erger nog, ze was een keer de bibliotheek van lady Essex in gelopen om een van die Franse boekjes van de bovenste plank te pakken. Die ene met plaatjes…


    Als ze nu naar lord Wakefield keek, begreep ze heel goed waarom de dappere juffrouw Darby zo vaak van het rechte pad raakte als het over haar liefde voor de knappe luitenant Throckmorten ging.


    Misschien had die Throckmorten ook Spaanse voor-

    ouders… verleidelijke donkere ogen en ontembare haren die erom smeekten om door een dame achterover gestreken te worden, zodat de man die erbij hoorde er niet zo piraatachtig uitzag.


    Zo begeerlijk… waardoor ze weer moest denken aan het Franse boek met de plaatjes.


    O, lieve hemel, Louisa Tempest, gaf ze zichzelf in gedachten een standje. Haar vingers jeukten al. Ze wilde zijn haar van zijn gezicht vegen, haar vingers over zijn stoppeltjes laten glijden, zijn harde lippen aanraken voordat hij ze op de hare drukte…


    In plaats daarvan wreef ze over haar neus en ging ze weer aan de slag. Maar haar vastbeslotenheid het werk snel af te krijgen verdween toen ze stiekem naar hem keek terwijl hij ook tussen de planten wroette. Ze zag opeens dat er iets anders aan hem was.


    Iets heel anders.


    Hier zat hij dan op het gazon naast haar en hij schold haar helemaal niet uit. Hij had wel gedreigd haar over de muur te gooien, maar dat was maar spel geweest. En hij had mevrouw Petchell en de weesjes ook niet de deur gewezen, zoals hij ooit gedreigd had. Sterker nog, hij leerde Bob lezen en stond erop dat de jongen zou leren, zodat hij van ‘enig nut’ kon worden.


    “Als je niet naar Almack’s wilt, ga dan gewoon niet”, zei hij op de toon van een man die gewend was leiding te geven en dat er ook naar hem geluisterd werd.


    Ze schudde haar hoofd. “Ik moet gaan. Lady Aveley heeft haar best gedaan om kaartjes te krijgen.”


    “Moet gaan”, herhaalde hij, en hij lachte. “Alles wordt anders als je daar bent en alle heren aan je rokken neervallen.”


    “Aan mijn rokken maar liefst. Lord Wakefield, ik denk niet dat ik aanzet tot zulke dwaasheden.”


    Hij keek haar aan. “Nee, dat denk ik ook niet”, zei hij even later.


    Dat was toch niet leuk. “Nou, dank u wel”, kon ze uiteindelijk uitbrengen. Het was toch een beetje naar. Vooruit, het was heel erg naar dat hij zo eerlijk was.


    “O, kijk niet zo boos. Ik wilde alleen maar zeggen dat niemand zich aangetrokken tot je zal voelen als je daar rondloopt met zo’n veeg op je neus”, zei hij, terwijl hij naar haar knikte. Hij pakte zijn zakdoek en veegde voorzichtig het puntje van haar neus schoon.


    Door zijn aanraking bleef ze gebiologeerd achter. Ze durfde hem niet aan te kijken. Maar ze voelde hem staren. En, erger nog, doordat ze niet in zijn ogen durfde te kijken, was zijn mond het enige lichaamsdeel dat ze van hem zag.


    Stevig, hard en momenteel gekruld in een verleidelijke, ondeugende, je zou zelfs duivelachtige glimlach kunnen zeggen. Toen hij zijn lippen opende en hij zijn hoofd naar het hare boog, vlogen haar ogen open en de hemel helpe haar, ze kon zich niet inhouden.


    Ze keek hem recht in de ogen.


    Dat was een vergissing.


    Ik ben verloren, dacht ze.


    En deze keer tuimelde ze pardoes in de afgrond.


    Pierson probeerde zichzelf wijs te maken dat dit dwaas was, terwijl hij zich dichter naar haar toe bewoog en heel goed wist wat er ging gebeuren.


    Hij zou haar gaan kussen. Hier, midden op het gazon, in de tuin. Waar iedereen hen kon zien. En het interesseerde hem niets.


    Op dit moment was ze perfect. En wilde hij haar een beetje plagen. “U bent allesbehalve onhandig op dit moment, juffrouw Tempest. Integendeel zelfs.”


    Ze had licht in zijn leven gebracht en dat verleidde hem nu dichterbij te komen. Om weer te leven.


    Ze legde haar hand tegen zijn borstkas om hem tegen te houden. “Misschien wilt u dan wel met ons meegaan vanavond.”


    Maar Pierson hoorde maar één woord. Vanavond.


    De rest van wat ze zei drong niet tot hem door, omdat hij dacht aan hoe hij haar bruine haar los zou maken en hoe dat naar beneden zou vallen. Hoe ze haar lippen zou openen en hem zou smeken haar te kussen. Haar armen om hem heen, hem dichter tegen zich aan trekkend…


    “Misschien loopt het goed af met de bowlschaal als u met ons meegaat… naar Almack’s…” Ze zweeg en perste haar lippen op elkaar.


    Almack’s?


    “Nooit”, flapte hij eruit, terwijl hij zich terugtrok. “Dat kan niet.” Ik wil niet.


    “Waarom niet?” vroeg ze, terwijl ook zij afstand nam.


    “Omdat dat niet kan… Dat zie je toch wel?”


    “Ik zie helemaal niets”, antwoordde ze.


    “Louisa, alsjeblieft”, zei hij, terwijl hij een hand naar haar uitstak, maar ze trok zich terug.


    “Noem me niet bij mijn voornaam”, zei ze. “Dat hoort niet.”


    Hij zag hoeveel verdriet en verwarring zijn weigering naar Almack’s te gaan haar bezorgde.


    Maar hij zou nog eerder naar het Hogerhuis gaan. Almack’s? Hij rilde bij de gedachte. Dan zou hij zich net zo goed voor de leeuwen kunnen gooien.


    Hij wilde zich weer naar haar toe buigen, haar kussen, haar smeken om vergeving, op de een of andere manier uitleggen waarom hij niet wilde, maar zijn plan werd gedwarsboomd.


    “Milord!” riep iemand bij de keukendeur.


    “Milord!”


    Bob. Hij klonk ongeduldig en heel gewichtig. Hij riep het met de vastberadenheid van zijn tante en van nog iemand anders.


    Van Pierson zelf. Klonk hij echt zo? Een en al geraas en verontwaardiging?


    “Milord!” herhaalde de jongen. “Tante wil dat ik zeg dat uw thee koud wordt en dat ze die taartjes niet voor niets heeft gebakken.”


    Juffrouw Tempest ging rechtop zitten, terwijl haar wangen net zo snel warm werden als de thee van de burggraaf koud.


    “O jee!” zei Bob. “Ik had u niet gezien, juffrouw.”


    Maar hij zag haar nu wel. Vlak naast de burggraaf. Bijna in zijn armen.


    De jongen knipperde met zijn ogen en wist niet wat hij moest doen.


    Zij wel.


    Ze stond op. “Dus u komt niet vanavond? Zelfs niet voor mij?”


    Pierson keek haar aan. “Nee.” Zelfs niet voor haar.


    Ze knikte, draaide zich om en liep snel met grote passen de tuin door en was voor hij het wist door de tuindeur verdwenen.


    “Juffrouw Tempest, wacht!” riep lord Wakefield, terwijl hij worstelde om overeind te komen. “O verdorie, kom terug”, snauwde hij, weer een en al bruuskheid en verontwaardiging.


    Maar ze negeerde hem.


    En hij ging niet achter haar aan. Dat kon niet. Hij durfde niet. Waarom begreep niemand dat?

  


  
    Hoofdstuk 9


    Later die dag zat Pierson aan tafel voor zijn diner. Hij keek naar de Franse deuren die naar de tuin leidden. Nadat

    Louisa weggegaan was, had hij met hulp van Bob de laatste aardbeienstekjes geplant. En de jongen - die duidelijk slim was - had niets gezegd over wat er gebeurd was.


    Of over wat er níét gebeurd was, liever gezegd.


    Bitty was ook naar buiten gekomen en samen hadden ze blij door de tuin gehold, waarbij hun vrolijkheid zijn spijtgevoelens had verminderd. Meer dan eens had hij gemerkt dat hij naar hen glimlachte. En dat hij naar de poort keek in de hoop dat juffrouw Tempest terugkwam.


    Wat gebeurde er toch met hem?


    Het ergste was dat hij zich een enorme lomperik voelde, omdat hij geweigerd had naar Almack’s te gaan. Maar zag ze dan niet dat dat onmogelijk was?


    “Echt onmogelijk”, mompelde hij in zichzelf.


    “Milord”, zei Tiploft vanuit de deuropening.


    Pierson keek over zijn schouder en herinnerde zich meteen juffrouw Tempests waarschuwing over zijn butler.


    Hij had jaren geleden al moeten stoppen met werken.


    Tiploft met pensioen? Pierson kon zich er niets bij voorstellen. Hij was nergens zonder Tiploft. De man was al sinds… sinds… nu ja, al sinds Pierson kon lopen het fundament van het huis geweest.


    Toen hij dat besefte, voelde hij zich meteen schuldig.


    De man had waarschijnlijk tien jaar geleden al moeten stoppen met werken.


    “Milord?” drong Tiploft aan.


    “Ja, wat is er?” vroeg Pierson.


    “Meneer Rowland is hier.”


    En voordat Pierson kon zeggen dat de deur gebarricadeerd moest worden, liep Tuck de eetkamer al binnen alsof hij uitgenodigd was.


    “Maak dat je wegkomt uit mijn huis, verdorie”, zei de burggraaf tegen hem, terwijl hij naar de deur wees.


    Zijn oude vriend lachte en wuifde hem weg alsof hij een grap maakte. “Neefje! Jij weet als geen ander dat ik niet op protocol sta”, zei hij lijzig, en hij nam plaats aan tafel. Hij leunde naar voren, bekeek wat er op Piersons halfvolle bord en de schotels op tafel lag, en grijnsde breed. “Goed, ik ben vermoedelijk een beetje laat, maar geen zorgen: ik haal je wel in.”


    Uit ervaring wist Pierson dat Tuck niet weg te krijgen was. Niet voordat hij genoeg gegeten had en een groot deel van Piersons beste madera-voorraad opgedronken had.


    “Geef hem een bord, Tiploft”, wist Pierson uit te brengen, in de hoop dat hij inderdaad niet gastvrij klonk.


    Niet dat Tuck zich iets van zijn gebrek aan manieren aan zou trekken, of het zelfs maar zou merken, hij had het veel te druk met inspecteren wat er allemaal op tafel stond. Toen hij de grote biefstuk zag, slaakte hij een kreet van verrukking. “Onbehoorlijk van je om mevrouw Petchell voor jezelf te houden, Pierson. Ah, Tiploft! Dank je wel, beste man!”


    Tuck verspilde geen tijd, schepte zijn bord vol en begon enthousiast te eten, terwijl hij verderging met het prijzen van mevrouw Petchells culinaire talent.


    Een goede gastheer zou daar misschien blij van zijn geworden, maar Pierson wist dat het alleen maar reden te meer was voor Tuck om vaker langs te komen als hij behoefte had aan een goede maaltijd.


    Wat dus bijna elke avond betekende.


    “Wat kom je doen?” vroeg Pierson, terwijl hij zich weer over zijn eigen maaltijd boog voordat die koud kon worden. In Spanje had hij voor de rest van zijn leven genoeg koude maaltijden gehad.


    Tuck grijnsde, terwijl hij een groot deel van de biefstuk afsneed.


    De biefstuk die eigenlijk voor Pierson was.


    “Oom dwingt me vanavond naar Almack’s te gaan”, legde hij uit. “Ik moet dansen met die beschermelingen van het platteland van hem. De hele avond glimlachen naar die - hoe noemde jij ze? O ja, gewone feeksen. Een man heeft dan even wat versterking nodig, vind je ook niet? Nu we het er toch over hebben” - hij wendde zich tot Tiploft - “is er nog een beetje van die buitengewone madera?”


    Pierson wilde al nee schudden en zijn butler bevelen alles te ontkennen, maar hij voelde ineens paniek opkomen.


    Zou Tuck juffrouw Tempest begeleiden naar Almack’s?


    Hij dacht terug aan wat er eerder vandaag gezegd was. Aan dat moment dat hij geweigerd had mee te gaan toen Louisa dat vroeg. Wat had hij in vredesnaam gedaan?


    Hij keek op en zag dat Tuck hem gadesloeg. Snel boog hij zich weer over zijn eten. Hij probeerde ongeïnteresseerd te kijken, maar vanbinnen ging het tekeer.


    Bij de gedachte dat een hork als Tuck bij juffrouw Tempest in de buurt zou komen raakte hij in de war.


    En waar zat hun oom met zijn hoofd?


    “Hij dwingt me”, zei Tuck, terwijl hij opkeek van zijn eten. “Hij wil me erbij hebben zodat er iemand met ze danst.” Hij huiverde bij de gedachte alleen al.


    Dansen. Weer dacht Pierson aan hoe haar lichaam tegen het zijne gevoeld had, warm en gewillig.


    Zou ze ook zo dansen? Soepel en verleidelijk?


    Dat zou hij dus nooit weten. Maar Tuck wel. Hij zou erbij zijn, met zijn charme en zijn elegante manieren, klaar om misbruik te maken van de onschuld van een dame.


    Beetje zoals jezelf ook gedaan hebt, zei zijn onderbewuste tegen hem.


    Ja, goed… Dat was niet helemaal hetzelfde, ruziede hij.


    Wat al net zo’n leugen was als zijn nonchalance over het onderwerp.


    Ondertussen babbelde Tuck verder. “En dan moet ik natuurlijk met een van hen trouwen-”


    “T-T-Trouwen?” stamelde Pierson.


    “Ja”, zei Tuck spijtig. “Niet dat ik het erg vind om met een knappe dame met een grote bruidsschat te trouwen. Dan is het toch net iets minder erg om in de huwelijksval te

    trappen, als de bruid een mooi gezichtje heeft, vind je ook niet?”


    “Geen idee. Ik ben niet van plan ooit te trouwen.”


    “Bofkont”, zei Tuck, terwijl hij zijn glas hief om te toosten.


    “Ga gewoon niet”, adviseerde Pierson hem, terwijl hij zich weer over zijn eten boog en merkte dat zijn ooit zo geweldige biefstuk nu naar oud leer smaakte.


    “Dat kan niet”, zei Tuck tussen twee slokken door. “Hij heeft gedreigd mijn toelage stop te zetten.”


    “Ah.” Pierson hoopte dat dat een beetje meelevend klonk, maar het idee van een failliete Tuck was erger dan een Tuck die bij zijn geld kon. De erfgenaam van Charleton zou immers alles doen om te zorgen dat hij een regelmatig inkomen had.


    Met die gedachte praatte Tuck verder. “Weet jij nog wat voor bruidsschat die meisjes meebrengen? Volgens mij zei Charleton gisteren iets over een landgoed.”


    “Nee, weet ik niet meer. Ik weet niet of ze rijk zijn”, zei Pierson snel. “Volgens mij had Charleton het voornamelijk over fatsoen waar het jou betrof.” Hij at verder en keek niet op.


    Hij was bang dat zijn oude vriend zou zien dat hij zat te liegen.


    Tuck zou een leugen nog herkennen als hij aan de andere kant van het park liep.


    “O ja. Daar ging hij wel over door, ja”, zei Tuck, terwijl hij nog eens keek wat er op tafel stond. “Toch, ik moet maar steeds denken aan het feit dat gewone meisjes… Je zei toch dat ze gewoontjes waren?”


    Pierson knikte. Hij wist niet waarom hij deze onzin vol bleef houden, hij wist alleen dat het moest.


    Niet dat Tuck niet snel achter de waarheid zou komen natuurlijk.


    Zijn vriend huiverde. “Nou ja, goed, gewoontjes dus. In mijn ervaring brengen gewone meisjes altijd een fatsoenlijke bruidsschat mee. Ironisch, vind je ook niet?”


    “Inderdaad”, zei Pierson, terwijl hij probeerde te bedenken hoe hij kon voorkomen dat Tuck naar Almack’s ging. Opsluiten in de kelder was een manier, maar Tuck kennende zou hij dan de nacht doorbrengen met zijn beste flessen wijn.


    Hij kon zich ook niet voorstellen dat ze samen naar een van hun voormalige trefpunten zouden gaan. Want dan zou Pierson naar buiten moeten.


    Ondertussen somde Tuck nog steeds de mogelijke voordelen van een vrouw die maar gewoontjes was op. “Het maakt ze veel aantrekkelijker. Een grote bruidsschat bedoel ik. En als deze meiden net zo onaangenaam zijn als je zegt-”


    Hij besefte opeens dat degene die de hand van juffrouw Tempest veroverde een onbetaalbare schat in handen had, en dat had niets met geld en goederen te maken.


    “Kun je alleen maar aan geld denken?” vroeg Pierson, terwijl hij zijn bestek neerlegde.


    Tuck stopte ook met eten. Hij kneep zijn ogen gevaarlijk dicht. “Ik weet wel hoe je over mij denkt. Ik kan alles uitleggen, maar ik betwijfel of je het zult begrijpen. Of dat het je iets interesseert.”


    Dat laatste stak een beetje. Vroeger hadden ze een heel hechte band gehad. Ze waren als broers voor elkaar geweest. Hij en Tuck waren samen opgegroeid, op aandringen van lady Charleton. Samen met Poldie, die aan de andere kant van het plein woonde.


    Maar alles was veranderd, die dag dat Pierson en Poldie hun plaats in het leger gekocht hadden terwijl Tuck zijn geld vergokt had.


    Tenminste, dat had hij gezegd toen hij hen was komen uitzwaaien in de haven.


    Het beeld - Tuck die star en alleen aan de Theems had gestaan - had Pierson nog lang achtervolgd. Hij was er nog steeds boos over en had Tuck nog niet vergeven.


    Zeker omdat de herinnering verdrongen was door een nog veel ergere.


    Maar zelfs nu vermoedde hij dat er meer achter het verhaal van zijn vriend zat dan een slechte hand bij het kaarten.


    Hij zou het moeten vragen. Een verklaring moeten eisen. Maar dat zou betekenen dat hij Tuck weer toe moest laten in zijn leven.


    Hem moest vergeven. Er was eigenlijk niet veel te vergeven, maar als Tuck zich aan zijn woord gehouden had en mee was gegaan naar Spanje, zou Pierson zich misschien aan zijn belofte hebben kunnen houden dat hij Poldie levend thuis zou krijgen.


    “Ik begrijp niet waarom je gekomen bent”, begon Pierson. “Behalve dan voor de biefstuk.”


    “Die uitstekend is”, zei Tuck, terwijl hij met zijn vork met daarop een groot stuk biefstuk waaide en het toen als een tevreden leeuw naar binnen schrokte. Toen hij het doorgeslikt had en weggespoeld met een grote slok wijn, grijnsde hij naar Pierson. “Als je het wilt weten, ik kwam vragen of je meeging. Naar Almack’s, bedoel ik.”


    Pierson verslikte zich, hij had het vast niet goed verstaan.


    Naar Almack’s?


    “Ben je gek geworden?” tierde hij.


    “Ik denk het wel”, beaamde Tuck, terwijl hij grijnsde naar het volgende stuk biefstuk dat hij wilde verslinden. “Gedeelde smart is halve smart, en ik ken niemand in Londen die zich zo ellendig voelt als jij.”


    “Het is precies zoals ik het me voorgesteld had”, zei Lavinia vol ademloze verwondering, terwijl de zussen het heilige Almack’s binnenliepen.


    Het was inderdaad heel anders dan het saaie Kempton. Zelfs het midzomerbal op Foxgrove haalde het niet bij de pracht en praal die hen nu tegemoet straalde. Terwijl de obers langskwamen met dienbladen vol taart en drankjes, haalde Louisa rustig adem om de vlinders in haar buik tot bedaren te brengen.


    Die vlinders waren gekomen op het moment dat meneer Rowland zich bij hen gevoegd had terwijl ze op de koets naar King Street stonden te wachten. Rowland had zijn wenkbrauwen opgetrokken toen hij hen zag en dat was niet van afkeur geweest, had Louisa gemerkt.


    Aan de stoute glimlach op zijn knappe gezicht te zien was de heer Alaster Rowland aangenaam verrast was door de zusters Tempest, sterker nog, hij had dat bijna letterlijk gezegd nadat ze aan elkaar voorgesteld waren.


    ‘Mijn lieve dames, waarom heeft mijn oom jullie in vredesnaam zo lang verborgen gehouden? Ik ben verheugd dat ik u voor mezelf heb voordat we bij Almack’s aankomen, want als we daar zijn, word ik vermoedelijk zo opzij gedrukt door alle mogelijke kandidaten.’ Daarna had hij een wiebelige buiging gemaakt en lady Aveley had lord Charleton boos aangekeken.


    Dit is niet verstandig, was de boodschap. Terwijl meneer Rowland slingerend naar de koets was gelopen, had Lavinia afkeurend gesnoven. ‘Hij is aangeschoten’, had ze tegen Louisa gefluisterd.


    Maar al hun gedachten over het schandelijke gedrag van meneer Rowland waren vergeten toen ze op hun bestemming aangekomen waren.


    Almack’s.


    Het opende een nieuwe wereld voor hen, ver weg van het platteland van Kempton.


    Louisa was na een bijna-botsing met een lakei wel klaar om weer weg te gaan, maar Lavinia merkte het, gaf haar een arm en trok haar in een vloeiende beweging mee naar binnen.


    Lady Aveley, die wist hoe je je moest gedragen in Almack’s, liep trots en vol zelfvertrouwen naar binnen aan de arm van lord Charleton. Ze knikte over haar schouder naar haar protegees. Louisa wist wat ze wilde zeggen.


    Glimlachen, meisjes. Glimlachen.


    Louisa deed haar best om haar mondhoeken omhoog te krijgen, terwijl Lavinia naast haar straalde van geluk dat ze eindelijk hier was. In Almack’s.


    “Ben je niet blij dat ik je overgehaald heb deze jurk te laten maken?” fluisterde Lavinia.


    “Ja, je had gelijk”, gaf Louisa toe. Haar zus had er een heel punt van gemaakt en had geweigerd het modeatelier te verlaten voordat Louisa iets eleganters gekocht had dan de saaie zijden jurk die ze uitgekozen had.


    In de winkel had de verfijnde jurk met de korte mouwtjes die Lavinia ‘perfect’ genoemd had veel te extravagant

    geleken, net als de witte crêpe waarvan de jurk gemaakt was, volgens Lavinia ‘de enige juiste stof’. Zelfs voor Londen. Maar nu ze alle creaties om zich heen zag, wist Louisa

    dat ze er goed aan had gedaan naar haar modebewuste zus te luisteren. Ook al voelde ze zich min of meer naakt.


    Ze was niet de enige. De meeste jurken hadden korte mouwtjes, zag ze, mouwtjes die je arm bloot lieten tot aan de lange handschoenen.


    Maar vooral de achterkant van haar jurk viel op. Het was een diepe V, waardoor haar rug half bloot was, en uit die V liep een waterval van zijde die zwierde als ze liep. De jurk eindigde net boven haar enkels, waar op de zoom zijden roosjes in allerlei tinten roze geborduurd waren met een groen lint erbij, waardoor ze sprekend op de rozenstruiken in de tuin van lord Wakefield leken.


    Even was ze in gedachten weer in die tuin. De geur van gras en aarde en van lord Wakefield om haar heen. En ze was verloren.


    Nee, verstrengeld. Verstrikt. Gevangen.


    Louisa riep zichzelf tot de orde en ademde nog een keer diep in.


    Ze moest niet steeds aan die man denken. Hij zou alles verpesten.


    Inclusief haarzelf.


    Toen ze in het gras lagen, had ze hem… had ze hem… Nou ja, ze wist niet precies wat er hierna had moeten komen, maar het zou verschrikkelijk geweest zijn.


    En heerlijk, fluisterde een slecht deel van haar geweten haar toe.


    Ja, dat ook. Maar daar was ze niet voor naar Londen gekomen. Ze deed mee aan deze onzin, zodat haar zuster een geschikte man kon vinden en ze zelf weer terug naar Kempton kon gaan en de rest van haar leven in alle rust kon slijten.


    Maar rust was inmiddels een moeilijk begrip.


    Hoe kon ze nu in vrede leven als ze zo nieuwsgierig was, als ze steeds dat verlangen voelde dat lord Wakefield in haar opgeroepen had? Was het niet erg genoeg dat ze sinds hun ontmoeting in de linnenkast elke nacht wakker werd, buiten adem en verlangend naar zijn kussen?


    Dat gezeur met die man ook! Ze zou willen dat ze hem nooit ontmoet had.


    “Ik neem aan dat jullie niet kunnen wachten om te dansen”, zei lord Charleton, terwijl ze verder naar binnen liepen.


    “Dansen?” stamelde Louisa, terwijl ze snel naar haar zus keek.


    Lavinia keek al net zo geschokt. “O nee, vanavond niet”, zei ze, terwijl ze haar hoofd schudde.


    De twee zussen haakten zonder nadenken hun pinken in elkaar en keken elkaar vlug aan.


    Beloofd?


    Beloofd.


    “Ik weet zeker dat meneer Rowland erop zal staan”, zei hij, terwijl hij zijn blik afwendde. “En als een heer een dame ten dans vraagt, is het onbeleefd om te weigeren.”


    “Niet als hij dronken is”, mompelde Louisa in zichzelf. Ze wilde haar gastheer niet tegenspreken, en lord Charleton was heel aardig, maar hij had een blinde vlek waar het zijn neef en erfgenaam betrof.


    “Ik heb wel geoefend”, zei Lavinia zacht, terwijl ze naar de dansvloer keek en lord Charleton een oude vriend ging begroeten.


    “Geoefend?” Geschokt keek Louisa haar zus aan. “Wanneer dan?”


    Met al hun afspraken in het atelier, hun bezoekjes aan de hoedenmaakster en alle reisjes naar winkels en bekenden de afgelopen twee weken had het Louisa toch moeten opvallen als er een dansleraar langs was gekomen.


    En anders had ze zeker zijn haastige vertrek wel gehoord, begeleid door een stortvloed aan Franse vloeken.


    “Als jij weer eens in de tuin van de buren aan het werk was”, fluisterde ze terug, terwijl ze haar vragend aankeek.


    Maar voor ze verder konden praten - wat wel het laatste was wat Louisa wilde - kwam lady Aveley bij hen staan en zei: “Tijd om geïntroduceerd te worden, lieverds. Een succesvol Seizoen is net een oorlog. We hebben bondgenoten nodig en een plek met overzicht, en vanavond gaan we die allebei vinden. Kom mee. We gaan de poorten bestormen, bij wijze van spreken.” Ze keek naar Louisa. “En alsjeblieft, Louisa. Probeer een beetje te glimlachen.”


    Louisa dwong haar mondhoeken omhoog.


    “Ah, daar is de gravin van Heatley met haar zoon, lord Ardmore”, fluisterde lady Aveley, terwijl ze subtiel met haar waaier naar een groepje gasten wees dat niet ver bij hen vandaan stond. “Een goed begin. Ardmore zal ooit een fortuin erven van zowel zijn vader als zijn oom. Een modelkandidaat”, vertelde ze, zodat de zussen wisten hoe belangrijk de introductie zou zijn voordat ze hen naar de dame en de lange knappe heer aan haar zijde leidde.


    “Hij ziet er heel elegant uit”, fluisterde Lavinia, terwijl ze een beetje achterbleven.


    “Ja”, beaamde Louisa met tegenzin. Opeens besefte ze hoe belangrijk hun bezoek aan Londen was. Lavinia zou iemand ontmoeten en trouwen, en Louisa zou terugkeren naar Kempton. Hun levens zouden voorgoed veranderen en ze zouden niet meer altijd in elkaars gezelschap zijn. Opeens zag de toekomst er somber en eenzaam uit.


    Het idee dat ze het huishouden voor haar vader zou bestieren tot hij stierf had ze haar nooit tegengestaan, maar dan? Wat moest ze doen als hun vader gestorven was? De oudste zoon van Lavinia erfde Maplethorpe. Stel dat hij geen behoefte had aan een ouwe vrijster van een tante om zich heen?


    Louisa vermoedde dat ze hier nooit over nagedacht zou hebben als ze lord Wakefield niet ontmoet had.


    Als hij haar niet gekust had.


    Als ze geen glimp opgevangen had van wat ze zou missen.


    Het was alsof Lavinia haar innerlijke onrust aanvoelde, want haar zus gaf haar een por en zei: “Misschien laat je je voornemen om een ouwe vrijster te worden straks wel gewoon varen. Kun je je voorstellen hoe het zou zijn, gekust te worden door zo’n knappe man?”


    Louisa dacht dat Lavinia al net zo aangeschoten was als meneer Rowland. Eerst dansen en nu kussen!


    Maar ja, Lavinia had de middag dan ook doorgebracht met het lezen van de nieuwste Miss Darby-roman, een onderneming waarna ze over het algemeen twee weken lang een romantisch wrak was.


    Lady Aveley stelde hen aan een aantal mensen voor en de anderen - voornamelijk jonge heren - kwamen om hen heen staan. Lavinia straalde, maar Louisa moest steeds denken aan wat haar zus gevraagd had.


    ‘Kun je je voorstellen hoe het zou zijn, gekust te worden door zo’n knappe man?’


    Gekust? Als Louisa naar lord Ardmore keek, zag ze alleen maar wat er mis met hem was. De uitdrukking op zijn gezicht was zacht. Zijn haren zaten netjes en waren ingevet om ze op hun plaats te houden. Zijn jacquet zat perfect en er zat geen draadje los.


    Maar een kus van hem? Ze probeerde haar neus niet op te trekken. Nooit, nu ze nog steeds tintelde en beefde bij de herinnering aan de rusteloze kus van lord Wakefield… en het op andere plekken die ze niet eens durfde te benoemen gewoon bijna pijn deed.


    En hoewel ze zichzelf tijdens haar haastige aftocht uit zijn tuin verzekerd had dat ze hem nooit meer tegen hoefde te komen, merkte ze nu dat ze wenste dat ze zou opkijken en dat hij dan bij de deur zou staan. Terwijl hij alleen oog had voor haar.


    En dan zou ze erop staan dat hij zijn excuses aanbood, omdat hij haar in zo’n toestand had achtergelaten.


    Maar een stemmetje diep vanbinnen maakte dat idee belachelijk.


    Excuses aanbieden omdat hij je een glimp heeft doen opvangen van elke ondeugende, stoute fantasie die je ooit gewenst hebt?


    Ja, dat was wel even lastig. Hoe kon je excuses verwachten als iemand je een glimp van de hemel had laten zien?


    Burggraaf Wakefield deed wat hij altijd deed na het avondeten - nadat hij meneer Rowland weggestuurd had uiteraard: hij trok zich terug in zijn studeerkamer met zijn boeken en papieren.


    Maar toen Tiploft zoals gevraagd binnenkwam met de cognacfles en een glas, zag hij dat de papieren en een opengeslagen boek verlaten op het bureau lagen en dat zijn werkgever door de kamer ijsbeerde.


    Echt ijsbeerde. Heen en terug, alsof hij geen last had van zijn been.


    “Hij zal misbruik van haar maken”, zei de burggraaf nog voordat Tiploft helemaal binnen was.


    “Hij, milord?” Alsof Tiploft het niet wist.


    Maar zijn nonchalance bracht een emotionele uitbarsting teweeg. “Tuck! Hij is op pad met Charleton vanavond. Naar Almack’s. Met háár, ook dat nog.”


    “Ah”, erkende Tiploft. Hij hoefde niet te vragen wie hij bedoelde. Voor het eerst sinds hij terug was, toonde de burggraaf weer interesse in wat er buiten de muren van zijn huis gebeurde.


    Hij wist dat de burggraaf zijn tijd grotendeels doorbracht met het lezen en herlezen van militaire theorieën. Het was echter niet aan een butler te zeggen dat je kon lezen wat je wilde, maar dat je daar het verleden niet mee kon veranderen.


    En het zou de doden die gevallen waren bij La Coruña ook niet terugbrengen.


    Dus Tiploft zei niets meer en schonk alleen iets in voor de burggraaf en gaf hem zijn glas.


    De burggraaf fronste zijn wenkbrauwen. “Wat weet Charleton er ook van.”


    “Waarvan, milord?”


    De burggraaf zette zijn stok neer en maakte wilde handgebaren. “Meisjes introduceren. Het is waanzin. En het feit dat hij hulp heeft gevraagd aan Tuck bewijst het. Tuck!” Hij nam een flinke slok.


    “Zeker, milord”, mompelde Tiploft. En toen durfde hij het. Hij stapte over die grens tussen adel en bediende heen.


    Hij deed precies dat ene wat een man van zijn stand niet moest doen: hij porde zijn werkgever.


    Want Tiploft kende de eerbare Pierson Stratton al vanaf de dag dat hij ter wereld kwam, met zijn rode gezicht en krijsend, en hij had trots gezien hoe het kleine jongetje groot werd - de zoon die Tiploft nooit gehad had.


    En toen de burggraaf gewond, gebroken en wanhopig teruggekomen was uit Spanje, had Tiploft gedacht dat het hart van de burggraaf net zo snel zou helen als zijn wonden, ook toen zijn verloofde hem op zo’n schandalige wijze in de steek gelaten had. En opgeruimd staat netjes, had Tiploft toen gedacht.


    Maar de burggraaf had zichzelf niet bijeengeraapt, zoals de butler wel gehoopt had.


    In plaats daarvan had Pierson de muren van zijn kasteel opgetrokken, had zijn vrienden verlaten en weigerde de society in te gaan, waarmee Tiplofts hoop dat er een nieuwe generatie Strattons zou komen vervlogen was.


    Tot nu…


    Omdat hij zo bang was dat de man weer in de duisternis zou vervallen die hij meegenomen had uit Spanje, gaf Tiploft hem een denkbeeldige por zoals hij niet meer gedaan had sinds de burggraaf zijn eerste peuterstapjes gezet had in de hal.


    “Het lijkt me inderdaad een rampzalige situatie, milord”, mompelde Tiploft, terwijl hij de glazen op het dienblad rechtzette en de kurk weer in de fles deed. “En juffrouw Tempest is…”


    Hij stopte met praten om te zorgen dat de burggraaf aan de bekoorlijke dame zou denken.


    “Juffrouw Tempest is een lastpost”, zei Wakefield. “En ze heeft een chaperonne nodig, een goede.”


    Zeker na gistermiddag, dacht Tiploft. Hij wist precies wat er gebeurd was in die linnenkast. Hij keurde dat soort dingen natuurlijk niet goed, maar nogmaals, als de dame het hart van de burggraaf wist te raken, dan zou Tiploft hen het liefst eigenhandig hebben opgesloten in de linnenkast in plaats van stilletjes weg te sluipen, zoals hij nu had gedaan.


    “Aan de andere kant, bij Almack’s komt een dame niet zo makkelijk in de problemen natuurlijk”, mijmerde de burggraaf, terwijl hij naar de fles keek en daarna naar zijn papieren die verspreid over zijn bureau lagen.


    Dat ging de verkeerde kant op, vond Tiploft. Dus speelde hij zijn troef uit. “Maar u heeft natuurlijk wel altijd gezegd dat je nooit de vindingrijkheid van meneer Rowland moet onderschatten. Zeker waar het het zwakke geslacht betreft. En meneer Rowland staat natuurlijk niet alleen. Denk aan al die anderen die meneer Rowlands voorkeur zullen delen. En zo’n onschuldige dame als juffrouw Tempest…”


    De butler zuchtte. Diep. Alsof de toekomst van Louisa nu al verpest was.


    De burggraaf had zijn aandacht er nu wel bij. “Lieve hemel, je hebt gelijk”, zei hij, terwijl hij zijn glas neerzette. “Ik moet naar Almack’s.”


    “Almack’s, milord?” vroeg Tiploft, die hoopte dat hij verbaasd klonk.


    “Jazeker”, zei de burggraaf, terwijl hij naar de deur liep. “Hoe laat is het?”


    “Heeft u dan geen kaarten nodig, milord?” De burggraaf bleef staan. Na een beladen stilte zei Tiploft: “Ik meen dat juffrouw Stratton kaarten heeft.”


    “Roselie?” De burggraaf verbleekte een beetje bij de gedachte aan zijn zus, want als Roselie kwam, kwam hun moeder ook. Tiploft was bang dat zijn hele plan nu in duigen viel.


    “Ik weet bijna zeker dat uw moeder niet thuis is vanavond, waardoor uw zus geen begeleiding heeft”, voegde hij toe “Misschien kunt u-”


    “Ja, ja. Heel goed voorstel, Tiploft.” Hij keek zijn butler aan. “En moeder is niet thuis, zeg je?”


    “Ze is naar het theater.”


    “Dat is goed nieuws”, mompelde de burggraaf. “Het zal niet opvallen als ik mijn zus begeleid - zeker als moeder al andere verplichtingen heeft.” Hij zei het vooral tegen zichzelf, terwijl hij nogmaals naar de klok keek. “Lieve hemel! Is het al zo laat? Stuur de jongen met een briefje naar Roselie, alsjeblieft. Ik moet me omkleden.”


    “Goed, milord”, zei Tiploft. En eventjes durfde hij weer te hopen op een mooiere toekomst.


    “Louisa, daar ben je! Eindelijk. Ik dacht dat ik je nooit zou vinden in deze drukte.” Lady Aveley kwam aanlopen. “Mijn hemel, geen wonder dat ik je nergens zag. Wat doe je hier, verborgen tussen de wandtapijten?”


    “Ik houd niet zo van dansen”, zei Louisa zedig, en ze durfde de vrouw niet aan te kijken.


    Lady Aveley ging naast haar staan en wapperde met haar waaier, terwijl ze de zaal rondkeek. “Ik denk dat ik zelf ook nooit meer zou willen dansen als mijn eerste poging met lord Ilford was.” Ze keek Louisa onderzoekend aan. “Lieverd, het spijt me. Als ik geweten had dat hij zich aan je zou komen voorstellen, zou ik bij je in de buurt zijn gebleven. Hij is nogal…”


    “Erg?” stelde Louisa voor.


    Lady Aveley kneep haar lippen samen om niet te hoeven lachen. “Ja”, beaamde ze. Toen verstijfde ze, met haar waaier nog in de lucht. “Nee toch… Ik bedoel… Hij zou toch niet…”


    Louisa huiverde licht. Ze had Lavinia tenslotte beloofd dat ze niet zou dansen, maar ze had niet op de markies van Ilford gerekend. Hij was naar hen toe gekomen en hij had erop gestaan dat Louisa met hem danste.


    Hij had zijn hand al naar haar uitgestoken en Louisa had krampachtig naar een excuus gezocht om te weigeren.


    Maar ze had niet één reden kunnen bedenken - behalve dan dat hij haar de rillingen bezorgde.


    En toen ze eenmaal aan het dansen waren, was het niet beter geworden.


    ‘U bent toch de dochter van sir Ambrose Tempest?’ had hij gevraagd, met een glimlach die eerder roofdierachtig dan vriendelijk was.


    En had ze het zich verbeeld, of had de man haar steviger vastgepakt?


    ‘Ja, milord’, had ze geantwoord, terwijl ze om zich heen gekeken had in de hoop de blik van lady Aveley te vangen. Maar ze zag haar en Lavinia nergens. Dankzij lord Ilford dansten ze aan de andere kant van de zaal.


    ‘Had ik al gezegd dat mijn vader uw moeder kende?’ had hij zo nonchalant gezegd dat ze van slag was.


    Had zijn vader haar moeder gekend? Haar hart bonsde in haar keel. Hij bedoelde toch niet…


    Maar dat bedoelde hij wel.


    Er was geen misverstand mogelijk, want lord Ilford had haar dichter tegen zich aan getrokken en gezegd: “Ik hoop dat u naar Londen bent gekomen om in haar voetsporen te treden.” Met een wellustige glimlach had zijn hand laten afdwalen.


    Dat was de eerste keer dat Louisa op zijn voet was gaan staan. Met haar hak.


    Toen de dans afgelopen was en Ilford boos weg gehinkt was, was Louisa gevlucht, naar de muur waar de dames die nooit dansten zich teruggetrokken hadden. Daar probeerde ze haar hart weer tot bedaren te brengen.


    Lady Aveley kwam dichter bij haar staan en zei vanachter haar waaier zodat niemand hen kon horen: “Hij heeft toch niet iets ongepasts gezegd, iets waardoor je van streek bent?”


    “Ik-Ik bedoel…”, begon ze, terwijl ze om zich heen keek om een ander onderwerp te vinden. Wat moest ze zeggen? Hij wilde weten of ik net zo losbandig ben als mijn moeder, dacht ze. “Niets belangrijks”, zei Louisa. Na zijn eerste sneer had hij het te druk gehad haar uit de buurt te houden van zijn glanzende laarzen.


    Lady Aveley zuchtte en knikte. “Hij mag dan misschien een hertogdom erven, maar ik heb hem altijd arrogant gevonden. We zorgen gewoon dat jij en je zus niet meer bij hem in de buurt komen.”


    Louisa besloot dat het beter was niet te vertellen dat ze daar zelf al voor gezorgd had.


    Maar wat dat andere betrof… Lord Ilford zou zulke gemene praatjes toch wel voor zich houden? Ze werd er duizelig van. Hier had ze vader precies voor gewaarschuwd en wat was zijn reactie geweest?


    ‘In Londen geven ze niet om oud nieuws.’


    De oudere dame wapperde met haar waaier om duidelijk te maken dat het onderwerp afgesloten was en glimlachte. “Laten we op zoek gaan naar iemand die jouw schoonheid waard is.”


    “O, ik wil niet…” Het enige wat Louisa wilde was naar huis gaan. Naar Kempton. Ver uit de buurt van Londen.


    Lady Aveley lachte om haar verwarring. “Jawel, je wilt wel. Je hebt alleen de juiste man nog niet ontmoet. Als het zover is, dan weet je dat.”


    De juiste man. Waarom moest Louisa meteen aan lord Wakefields armen denken? Ze was weer terug in de linnenkast, waar ze zich niet lomp en onhandig gevoeld had, maar begeerlijk.


    Toen raakte ze ineens in paniek. Stel dat hij hoorde over de ongenade van haar moeder? Stel dat hij de waarheid wist? En lady Aveley en lord Charleton ook? Ze waren zo aardig geweest voor haar en Lavinia. Zou de schande van hun moeder dan ook hun aangerekend worden?


    En Lavinia? Haar zus wist niets van de zonde van hun moeder - en om er dan hier achter te komen… Louisa keek waar Lavinia was en bedacht dat ze haar tweelingzus de waarheid moest vertellen, de waarheid die ze al die jaren verborgen had gehouden.


    Een waarheid waar ze zelf ook alleen maar per ongeluk achter gekomen was.


    “Juffrouw Tempest, voelt u zich wel goed? U ziet er zeer verhit uit”, zei lady Aveley. “Of heb ik uw geheim ontdekt - u heeft al een aanbidder!”


    Louisa’s mond viel open. Snel deed ze hem dicht. “Nee! Helemaal niet.”


    Lady Aveley lachte en tikte ondeugend met haar waaier op Louisa’s arm. “Ik ben ook jong geweest en ik herken de signalen. Er is iemand, toch?” En voordat Louisa vastberaden ‘Nee!’ kon zeggen, praatte lady Aveley alweer verder. “Maak je geen zorgen, lieverd. Wie het ook is, hij zal ongetwijfeld hemel en aarde bewegen om hier vanavond te zijn. Als hij tenminste niet als Don Quichot tegen de windmolens aan het vechten is.”


    “O nee, hij is niet-” flapte ze eruit.


    De barones hield haar waaier omhoog. “Aha! De waarheid. Er ís iemand.” Ze grinnikte verrukt.


    “Zo is het niet…”, begon Louisa. Er is niets, moest ze eigenlijk zeggen nu. O hemel, ze wist ook helemaal niet wat er dan wél was. Maar dat niet. Dat kon het niet zijn.


    Lady Aveley babbelde onbekommerd verder. “Mannen! Ze laten ons in verwarring achter, vind je ook niet? Ik had precies hetzelfde toen ik zo oud was als jij. Ik zie het in je ogen.”


    Hopelijk zag lady Aveley niet alles wat Louisa probeerde te verbergen. Dat rauwe verlangen dat lord Wakefield bij haar kon aanwakkeren. Als Bob niet op tijd de tuin in was gelopen, wist ze niet waar de uitdagende strelingen van lord Wakefield toe geleid zouden hebben.


    Lieve hemel, ze was geen haar beter dan haar moeder - hier zou alleen maar onheil van komen.


    Lady Aveley kwam naast haar staan, gaf haar een arm en leidde haar langs de rij muurbloempjes. “Zeg eens eerlijk, ziet hij je staan?”


    Ja, wilde ze zeggen. Hij vindt het fijn om tegen me te schreeuwen als hij me ziet. Maar in plaats daarvan stamelde ze: “Ik-Ik-Ik…”


    “Ah”, zei lady Aveley alsof Louisa met dat ene woord alles opgebiecht had. “Hij is toch niet verliefd op je zus?” Toen Louisa niet reageerde, probeerde ze verder. “Op een goede vriendin van je? O, dat zou naar zijn. Er is niets zo erg als moeten glimlachen terwijl je grote liefde er met een ander vandoor gaat.” De barones keek een andere kant op en glimlachte nog steeds, maar Louisa’s hart werd geraakt door de verdrietige blik in haar ogen.


    “Maar milady, u bent toch met hem getrouwd uiteindelijk?”


    Ze schudde lichtjes haar hoofd. “Nee, ik ben niet met hem getrouwd.”


    Louisa keek de vrouw aan. Dit was een belangrijke les.


    Maak niet dezelfde fout als ik.


    Maar hoe riep je je hart tot orde als het vol was van iemand? Dat magische moment als het even stilstaat en het besluit voor je neemt: híj moet het zijn.


    Het was niet eens zozeer zijn kus - hoewel, die had er wel veel mee te maken natuurlijk - maar echt de man achter de lippen, achter die aanraking, die stevige omhelzing.


    Ze besefte opeens wat er gebeurd was de afgelopen twee weken.


    Lord Wakefield had meer gedaan dan haar alleen kussen. Hij had haar opgeëist.


    Maar hoe? En wanneer?


    Verdorie, ze had die man pas net ontmoet en hij had haar alleen maar uitgescholden.


    En gekust.


    En hij was aardig geweest voor de wezen van mevrouw Petchell. En je had dat moment in de tuin, toen hij niet op zijn hoede was geweest en ze in zijn ogen gezien had hoeveel verdriet hij had en hoezeer hij leed.


    Ze vermoedde dat het niet makkelijk zou zijn hem van zijn demonen te verlossen - een onopgeruimde linnenkast was niet voldoende.


    Maar verdorie, ze kon het verlangen hem te helpen zijn leven weer op orde te krijgen niet van zich afschudden. Daarna zou ze terug vluchten naar Kempton, waar haar eigen demonen op haar wachtten.

  


  
    Hoofdstuk 10


    Lady Aveley babbelde verder, terwijl ze Louisa door de menigte leidde. “Ah, daar is uw zus. Met meneer Rowland. Ik neem aan dat ik opgelucht moet zijn dat hij doet wat Charleton hem opgedragen heeft en dat hij inderdaad met haar gaat dansen.”


    “Danst Lavinia?” liet Louisa zich ontglippen, waardoor lady Aveley haar vragend aankeek.


    “Is het beter van niet?”


    Louisa beet op haar lip. Hemeltje, hoe moest je nu zoiets beschamends zeggen over je eigen zus?


    Maar vergeleken met Lavinia was Louisa een primaballerina.


    “Juffrouw Tempest?” drong lady Aveley aan, terwijl ze weer naar meneer Rowland keek, die Lavinia’s hand op zijn mouw legde. “Maakt u zich zorgen om meneer Rowland? Begrijp me niet verkeerd, ik kon zijn nek wel omdraaien toen hij deed alsof Charleton iets verschrikkelijks vroeg. Maar het is goed als hij een keer iets doet zoals het hoort. Hij mag op zijn minst wel eens zijn plicht tegenover zijn oom uitvoeren.”


    “Ja, nou ja…”, zei Louisa, terwijl ze amper naar haar zus durfde te kijken. “Het is gewoon dat…”


    Lady Aveley keek ook hun kant op en net op dat moment maakte meneer Rowland een misstap. “O nee. Ik had gehoopt dat hij niet…”


    “Hij staat een beetje wankel”, merkte Louisa op, terwijl ze licht ineenkromp toen hij nog een keer struikelde.


    “Wankel? Lieve schat, hij is dronken.” Lady Aveley keek alsof ze van plan was Lavinia van de dansvloer te trekken, maar op dat moment begon het orkest te spelen. Lady Aveley trok een grimas en ging met haar rug naar de dansvloer staan. “O, ik kan dit niet aanzien.”


    Voor Louisa was de toestand echter een geschenk uit de hemel. Als Lavinia over haar eigen voeten struikelde straks, zou meneer Rowland misschien wel de schuld krijgen.


    “Ik had Charleton moeten tegenhouden toen hij zei dat hij mee moest komen!” zei lady Aveley, terwijl ze over haar schouder naar het paar keek en haar lippen opeenklemde.


    “Mag u hem niet?”


    “Nee. Althans, meestal niet. Hoe die man het voor elkaar krijgt elke keer weer vergeven te worden door de society, is me sowieso een raadsel. Maar dit is Almack’s! Was Wakefield nu maar meegekomen.” Ze keek naar de hemel alsof ze de burggraaf tevoorschijn kon toveren.


    “Lord Wakefield?” vroeg Louisa, terwijl er een rilling over haar rug trok.


    “Geloof het of niet, maar hij woonde hier praktisch toen hij… Nou ja…”, zei ze zuchtend. “Ik schrok me rot toen meneer Rowland vertelde dat hij gevraagd had of de burggraaf mee wilde. Dat moet ik die erfgenaam van Charleton toch meegeven - dat was heel dapper. En dan nog in het hol van de leeuw zelf ook, bij wijze van spreken. Maar toch was het wreed om het te vragen, aangezien hij niet…”


    “Kan dansen?” maakte Louisa de zin af.


    “Ja, precies.”


    “Ik wil niet dansen, maar dat betekent niet dat ik geen leuke avond kan hebben. Ik vind het helemaal geen wrede vraag van meneer Rowland.”


    Zij had het zelf tenslotte ook gevraagd. En toen had hij ook geweigerd.


    “Misschien. Ik denk ook niet dat meneer Rowland bewust wreed is tegen Wakefield. Ze waren ooit onafscheidelijk. Broers waren ze bijna toen ze samen de stad onveilig maakten. Iedere moeder en iedere maagd maakte zich zorgen.”


    Louisa kon het zich niet voorstellen. “Waarom gedraagt de burggraaf zich zo… zo…”, zei ze, terwijl ze naar de meest diplomatieke woorden zocht.


    “Beestachtig?” hielp lady Aveley. “U mag het gewoon zeggen. Zijn eigen moeder zegt het ook.”


    Louisa schrok. “Zijn eigen moeder?”


    Lady Aveley lachte. “Ja. Lady Wakefield is heel duidelijk waar het haar enige zoon betreft. Zeker nadat hij haar uit huis heeft gezet.”


    Hij heeft zijn moeder uit huis gezet… Louisa probeerde haar mond, die van verbazing opengevallen was, dicht te doen. “Is hij altijd zo…”


    “Verschrikkelijk geweest?” Lady Aveley schudde haar hoofd. “Nee, helemaal niet. Hij leek juist heel erg op meneer Rowland voor hij ten strijde trok.” Ze keek naar Lavinia en meneer Rowland, die de cotillion probeerden te dansen, en schudde afkeurend haar hoofd.


    “Wat is er gebeurd?” vroeg Louisa, terwijl ze dacht aan de mysterieuze Melliscent.


    Lady Aveley zuchtte diep en sprak verder. “Hij deed het heel goed in het leger. Hij kreeg promotie vanwege zijn moed. En toen kwam La Coruña.”


    “Dat moet verschrikkelijk geweest zijn”, zei Louisa, want ze had het leed in zijn ogen gezien.


    “Ik denk dat er een groot verschil is tussen wat er in de kranten heeft gestaan en wat lord Wakefield meegemaakt heeft. Maar die weken achtervolgen hem”, zei ze.


    “Toen is zijn been toch ook-”


    “Ja. Met dank aan een Franse sluipschutter.”


    “O hemel, wat erg.”


    “Inderdaad. Hij was er bijna niet meer geweest. En zijn been ook niet.” Ze rechtte haar rug. “Ik vermoed dat hij wegblijft omdat hij toch niet kan dansen. Hij zal wel niet weten wat hij hier moet doen. Of waar dan ook.”


    “Dat geeft toch niet”, zei Louisa, terwijl ze aan haar eigen situatie dacht. Zij kon ook niet dansen, maar ze was er wel. “Een heer heeft toch andere dingen te bieden?”


    Zoals zijn lippen. En zijn armen…


    Louisa riep zichzelf weer tot de orde. Ze mocht niet meer op deze manier aan hem denken.


    Lady Aveley haalde haar schouders op. “Het gaat niet alleen om zijn been. Die arme man wordt neergeschoten door de Fransen, komt thuis en wordt dan in de steek gelaten door de vrouw met wie hij zou gaan trouwen.”


    “Trouwen?” Louisa had haar aandacht er volledig bij. Had Wakefield willen trouwen met zijn Melliscent? “Wat is dat voor vrouw dat ze hem op zo’n moment in de steek liet?” Ze kon het zich niet voorstellen.


    Lady Aveley knikte naar de andere kant van de zaal. “Een vrouw als die. Lady Blaxhall.” Ze wees met haar waaier richting een lange, elegante schoonheid in een duifgrijze japon. “Zij is de ware reden dat lord Wakefield zo lijdt, lieverd. De voormalige lady Melliscent Tendring.” Lady Aveley haalde haar neus op. “En de rouwperiode voor die arme Blaxhall is nog niet voorbij of ze is al op zoek naar de volgende als ik het eens goed bekijk. Maar ik begrijp niet waarom ik verbaasd ben. Nadat ze Wakefield verlaten had, heeft ze zich met grote haast in een huwelijk met Blaxhall gestort.”


    Louisa wist dat ze geschokt moest zijn, maar ze had het te druk met het bekijken van de vrouw die Wakefields hart gebroken had. Lady Melliscent was precies zoals meneer Rowland haar beschreven had.


    Mooi, op een koele, elegante manier. Als een bloeiende lelie. En ze bewoog zich vol zelfvertrouwen, zwierig als een zomers briesje.


    Of als een slang, dacht Louisa niet erg aardig. Lady Aveley leek het met haar eens te zijn.


    “Als je het mij vraagt, heeft Wakefield geluk gehad dat ze niet met hem wilde trouwen”, verklaarde ze. “Maar toch was haar verraad een harde klap. Nadat ze weg was gegaan, heeft Wakefield zich opgesloten in zijn huis en is hij niet meer onder de mensen geweest.” Ze maakte een afkeurend geluidje en praatte verder. “Hij heeft ervoor gezorgd dat zijn vrienden en familie hem niet meer te zien kregen. En iedereen die het toch probeerde heeft hij weggestuurd.” Ze schudde haar hoofd. “Daarom zul je burggraaf Wakefield nooit meer bij Almack’s zien. Of bij welk ander bal dan ook.”


    “Hield hij zoveel van haar?” vroeg Louisa.


    “Dat neem ik aan, maar ik zal nooit begrijpen waarom. Ze komt altijd zo berekenend over. Maar och. Hoor mij nu”, zei lady Aveley. “Nu ben ik net zo aan het roddelen als mijn schoonmoeder.”


    Ze zag hoe meneer Rowland aan het stuntelen was en rilde. Toen keek ze de kamer weer rond. “Kijk, daar zie ik nog eens een leuk onderwerp. Een heel respectabel vooruitzicht. Hij heeft gevraagd of hij aan je voorgesteld kon worden en ik weet zeker dat je dankzij hem gaat twijfelen aan die onbeantwoorde liefde van je.”


    “Lady Aveley, zoals ik al zei, ik heb geen enkele behoefte om te dansen, of om te trouwen. Alstublieft…”


    Ook al was er iemand met wie ze wilde trouwen, dan nog zou hij achter de waarheid over haar moeder komen en dan…


    “Onzin! Dat zeg je alleen omdat je de juiste man nog niet bent tegengekomen. En als hij niet achter je aan gekomen is vanavond, dan is hij je hart ook niet waard. En nu glimlachen, lieverd. Je staat op het punt een ware heer te ontmoeten.”


    Louisa ademde diep in en draaide zich om. Verdorie, was het de burggraaf nu maar. Maar het was een andere man. O, hij was heel knap, maar niet… niet…


    Hém.


    “Wat heeft me in vredesnaam bezield?” mompelde Wakefield, terwijl hij voor de deuren van de balzaal stond.


    Iets hield hem tegen. Niet al die mensen. Ook niet het idee dat hij misschien niet naar binnen mocht.


    Welke organisatie hield nu immers een ongetrouwde heer met een titel en geld buiten de deur?


    Maar hij voelde zich niet echt een heer. Hij voelde zich meer het beest waar iedereen hem voor hield.


    Hij dacht terug aan die middag, die mysterieuze glimlach van juffrouw Tempest, waardoor hij verleid werd de zoetheid van haar lippen te proeven.


    In de linnenkast hadden ze zoet gesmaakt, veel verleidelijker dan hij zich ooit had kunnen voorstellen. Haar kus was een mengeling geweest van onschuld en lust, en had hem wankelend achtergelaten.


    In die fatsoenlijke dame schuilde een begeerlijke vrouw.


    Ze had hem die middag terug gekust met een passie die bij haar naam paste - tempest, stormachtig. Elke keer als hij naar haar keek, barstte er een duivelse storm in hem los. Hij had willen verdrinken in haar kus, en dat zou vast ook zijn gebeurd als Bob niet net heel ongelukkig de tuin in was gelopen.


    Ze was gevlucht.


    Dat was ook het verstandigste, zijn weigering met haar mee te gaan naar Almack’s was ronduit onbeschoft geweest. En kortzichtig, besefte hij. Zou ze blij zijn dat hij toch gekomen was, of zou ze haar neus voor hem ophalen, net als de jongedame die nu voor hen langsliep.


    Naast hem haalde zijn zus, juffrouw Roselie Stratton, ook haar neus op. “Lady Honoria. Let niet op die slechte manieren van haar, Piers. Dat doe ik ook niet.”


    Hij klemde zijn vingers om zijn wandelstok en ademde diep in, in een poging zijn hart tot bedaren te brengen. Louisa had groot gelijk dat ze gevlucht was. Híj moest zich eigenlijk ook omdraaien en weggaan.


    Als hij nu naar binnen ging, zou hij gaan geloven dat hij een leven kon krijgen dat hij niet verdiende.


    “Het is wel de gewoonte om de balzaal binnen te gaan bij Almack’s”, zei Roselie, terwijl ze nog steeds voor de deuren stonden. Ze keek hem aan met die verstrooide glimlach die ze alleen aan hem schonk. Een mengeling van o-lieve-hemel-wat-sta-je-daar-nou en haar gevoel voor humor.


    Hij ademde diep in en ging naast haar staan. Hij stapte over die gevaarlijke drempel, terug de maatschappij in.


    Eventjes maar, beloofde hij zichzelf. Gewoon om te zien of Tuck er geen puinhoop van gemaakt had en terug naar huis was gegaan.


    En om haar te zien…


    Maar die gedachte onderdrukte hij snel. Hij was hier alleen om te zien of er geen gekke dingen gebeurden. Hij was hier als Tucks geweten, omdat die man zelf nu eenmaal geen geweten had.


    Maar hij wist dat dat een leugen was. Hij wilde gewoon zorgen dat Louisa niets naars overkwam.


    Wat hem de grootste hypocriet van Londen maakte, want de enige man over wie ze zich zorgen moest maken, was híj vermoedelijk.


    En als hij haar zag, dan zou hij… zou hij…


    Dan zou hij wat? Zijn gevoelens uiten? Haar ten dans vragen? Dat was allebei uitgesloten. Dus wat kwam hij hier nu eigenlijk doen?


    Hij kon niets bedenken en voelde dat hij in paniek raakte. Hij draaide zich zelfs al om.


    “O lieve hemel”, protesteerde Roselie, terwijl ze net als hun moeder klonk. “Ik heb mezelf niet helemaal opgedoft - op jouw aandringen trouwens - om niet verder te komen dan de deur. Mensen gaan nog over me roddelen straks.” Ze trok haar wenkbrauwen op. “Trouwens, ik heb zin om te dansen.”


    “Ik ga niet dansen.”


    “Dansen met mijn broer?” Ze huiverde. “Dan ben ik meteen kansloos.” Ze knikte beleefd naar een dame - een vriendin van zijn moeder, dacht hij - die verbaasd langs hen liep. Ze sprak de eerste dame die ze tegenkwam aan en kwetterde erop los.


    “Volgens mij veroorzaak ik nogal wat ophef”, merkte hij op.


    “Het gaat als een lopend vuurtje. Morgen is het verhaal vast al dat moeder en ik weer welkom zijn in je huis, dat je weer bij zinnen bent en dat je graag wilt trouwen.”


    Hij keek haar zo verschrikt aan dat ze moest lachen. “Dit is iets eenmaligs”, zei hij. “Ik ben niet van plan-”


    Ze wuifde zijn protest weg met haar waaier. “We zien wel”, zei ze vol vertrouwen.


    Verdorie, het is echt alleen voor vanavond, wilde hij tegen iedereen zeggen. Daarna zou hij zich weer terugtrekken in zijn hol.


    Echt waar.


    Hij keek op en zag dat het verhaal inderdaad de ronde deed, want een groot deel van het gezelschap stond naar hem te kijken.


    Zijn maag kromp ineen. Er waren zoveel ogen op hem gericht. Hij probeerde adem te halen, probeerde de aandrang om te vluchten te onderdrukken en het gevoel dat de kamer steeds kleiner werd te negeren, net als die woorden die hij steeds in gedachten hoorden: Weg. Ren. Vlucht.


    “Pierson?” vroeg Roselie, terwijl ze haar hand op zijn arm legde.


    “Ik was vergeten…”, begon hij.


    “Ja, er is niets veranderd. Er zal nooit iets veranderen”, merkte Roselie op, terwijl ze hem een arm gaf.


    Ze klemde zich aan hem vast, vastbesloten hem als een schip door het woelige water te loodsen.


    Er werd een cotillion gedanst. De elegante paren bewogen zich gracieus over de vloer. Maar daar werd het beklemmende gevoel op zijn borst alleen maar erger van. De perfecte passen, de zorgvuldige manoeuvres, de precisie waarmee iedereen bewoog. Daardoor voelde hij zich een klunzige aap. Dat verdraaide been van hem. En die verdraaide blikken ook die alle oudere dames hem toewierpen. Allemaal met dezelfde onuitgesproken vraag: Wat kom jíj hier doen?


    Opeens waren er overal geluiden te horen - de stemmen, de muziek, het gerinkel van glazen en van de dienbladen waar de lakeien mee rondgingen.


    Wakefield deed zijn ogen dicht en probeerde al het lawaai buiten te sluiten, ook al gierde de angst hem door het lijf en werd hij steeds minder vastberaden. Waar zat ik met mijn hoofd? Waarom heb ik naar Tiploft geluisterd?


    Hij dwong zichzelf zijn ogen open te doen, en toen hij opkeek, was het net alsof de halve zaal hem aanstaarde. Hij voelde zich ingesloten door de gezichten die hij zich half herinnerde en mensen die hij helemaal niet kende - allemaal in één zaal.


    Wederom deed hij zijn ogen dicht, maar nu rook hij alleen maar zweet en buskruit en hoorde hij alleen het geschreeuw van de stervenden en het gekletter van de musketten.


    Nee. Nee. Nee. Niet Spanje.


    Hij was in Londen, probeerde hij zichzelf gerust te stellen. Hij dwong zichzelf zijn ogen weer open te doen, maar het leek alsof ze vastzaten, alsof hij tegen zijn wil gevangenzat en hij wel in paniek moest raken. Help me… Lieve hemel… Hij zou vallen. Zo de duisternis in.


    Maar voor hij viel, trok iemand indringend aan zijn arm. “Pierson? Pierson, lieve hemel, wat is er?”


    Zijn ogen sprongen open en hij keek opzij.


    Roselie. Met grote ogen van schrik. Wat deed zij nu hier? Dat kon toch niet? En toch was ze er, stevig naast hem, levend en wel, een en al bezorgdheid. “Pierson, voel je je niet goed?”


    Hij ademde diep in en keek om zich heen. Londen. Je bent thuis. Veilig. “Voor zover je je goed kunt voelen in deze ruimte”, probeerde hij te grappen.


    Ze schudde haar hoofd en perste haar lippen samen. “Je moet me niet zo laten schrikken. Ik weet niet waar je naartoe gaat als je zo doet, maar je moet die duisternis niet opzoeken.” Roselie glimlachte dapper en knikte naar de zaal alsof ze hem eraan wilde herinneren waar ze waren, hem wilde aanmoedigen.


    “Ik ben niet bij mijn volle verstand, hè”, bracht hij haar in herinnering.


    Ze lachte. “Je bent verstandiger dan je denkt. Als je me nog een keer zo laat schrikken, zeg ik tegen moeder dat je wilt dat we terugkomen naar huis.”


    Hij verstijfde.


    Zijn zus lachte en trok hem mee naar de zaal. “Vrijgezellen! Jullie zijn allemaal hetzelfde. Kom mee. Ik ben het met je eens dat Almack’s vervelend en saai is, maar je hebt me zelf gevraagd of ik mee wilde komen, weet je nog?”


    Ja, hij had haar meegevraagd, maar dat maakte de pil niet minder bitter.


    “Heel goed! Daar is oom Charleton”, kondigde Roselie aan.


    “Waar?” vroeg hij, terwijl hij weer om zich heen durfde te kijken.


    “Daar”, zei ze, terwijl ze nonchalant naar de andere kant van de zaal wees. “Heb je het nieuws al gehoord?” Ze maakte een geluid dat een lach moest voorstellen. “Lieve hemel! Wat vraag ik nu weer aan je - alsof jij weet wat er allemaal gebeurt.” Ze leunde naar hem toe. “Geloof het of niet, maar oom heeft-”


    “Twee juffrouwen van het platteland in huis genomen. Ja, dat weet ik.”


    Hij wist er meer van dan hem lief was.


    Roselie vormde een ‘o’ met haar mond. “Heb je ze ontmoet?”


    “Eén van hen, ja”, antwoordde hij zo nonchalant mogelijk.


    Zijn zus keek hem wantrouwend aan, maar zei niets. In plaats daarvan keek ze zogenaamd achteloos om zich heen. Maar Pierson liet zich niet voor de gek houden.


    Als een diplomaat legde ze de puzzelstukjes op de juiste plek. Blijkbaar had ze hun vaders inzicht geërfd - en zijn scherpe verstand.


    Zijn moeder en zus Margaret zouden nooit zo behoedzaam te werk zijn gegaan.


    Maar Roselies terughoudendheid betekende alleen maar dat ze geen haast had. Voor het eind van de avond zou ze weten hoe het in elkaar stak, daar zou ze wel voor zorgen. “Als oom er is, dan moeten zíj er ook zijn.”


    “Ze zijn er ook”, zei hij. Hij besefte dat hij zijn zusje onderschat had.


    Ze zou de beste spionnen bij Buitenlandse Zaken nog voor schut zetten.


    Je zag aan haar ogen dat ze enthousiast was. “Aha!”


    “Niets aha. Mijn uitnodiging had niets te maken met die nieuwe meisjes”, zei hij. “Maar alles met Tuck.”


    “Tuck?” Roselie bleef abrupt staan. “Zijn we op zoek naar Tuck?”


    Hij knikte. “Ja, dat zei ik-”


    “Ik dacht dat je een grapje maakte. Dat je eindelijk…”


    Hij keek haar zo nietszeggend mogelijk aan.


    Roselie zuchtte. “Als we op zoek zijn naar Tuck Rowland, kunnen we beter de wijnkelders van Londen afzoeken, of nog beter, naar zo’n wellustig gokhol bij Seven Dials gaan. Daar vinden we hem eerder dan hier.” Ze zweeg even. “Bij Almack’s?” Ze lachte.


    Ondertussen was Pierson geschokt dat zijn zus op de hoogte was van het bestaan van gokholen. Waar hoorde ze dat soort dingen?


    Ze had door wat hij dacht, want ze snoof. “Dit is mijn derde Seizoen, Pierson. Je hoeft mij niets meer te vertellen.”


    “Lieve hemel! Wat bedoel je?” riep hij.


    Hij wilde het eigenlijk niet echt weten.


    Maar ze zei het hem toch. “Dat ik groot ben geworden terwijl jij in je grot zat.”


    “Niet zo groot”, gromde hij, terwijl hij zich voelde als een beer die ontwaakte uit zijn winterslaap terwijl het nog gewoon winter was.


    “Groot genoeg.” Ze grijnsde en veranderde toen handig van onderwerp. “Stel je toch eens voor, oom die twee onbekenden meeneemt! Dit wordt een ramp, neem dat maar van mij aan.”


    Het is al een ramp, bedacht hij, terwijl hij de zaal rondkeek. “Je klinkt net als moeder.”


    Ze beloonde hem met een tik met haar waaier. “Doe niet zo naar. Je boft dat ze naar het theater is, anders had je je met haar tevreden moeten stellen vanavond.” Ze trok onheilspellend een van haar wenkbrauwen op, een perfecte imitatie van hun moeder.


    Ja, hij wist wel wat zijn moeder zou denken van zijn plotse interesse in de society. In Almack’s nota bene.


    “Is dat een van hen?” vroeg Roselie, terwijl ze wees met haar waaier. “Ik zou zo graag voorgesteld worden. Dan ben ik lady Honoria morgen te vlug af als we elkaar zien bij lady Belton. Dan zeg ik dat ik al jaren bevriend ben met die dames en dat we op uitstekende voet staan.


    “Op uitstekende voet?” plaagde hij. “Wat een onzin.”


    “Morgen is het geen onzin meer”, zei ze vol vertrouwen.


    Als ze een roddel zocht, had Wakefield er vermoedelijk nog wel eentje die voor rode oortjes zou zorgen in de salon van lady Belton.


    In de linnenkast? Hemeltje, nee toch!


    Ondertussen hield Roselie hun oom als een waakhond in de gaten en trok ze even later haar broer mee door de menigte, terwijl ze vragen afvuurde als een Franse sluipschutter. “Hoe heten ze?”


    “Juffrouw Tempest en juffrouw Tempest.”


    Roselies vernietigende blik deed niet onder voor die van hun moeder.


    “Ik heb er maar eentje ontmoet”, zei hij.


    “Welke?”


    “Juffrouw Tempest”, antwoordde hij.


    Roselie lachte, omdat hij haar weer te slim af was. “Je bent de meest nare broer die er is. Daarom hou ik zo van je.”


    Hij bleef staan. “Is dat zo?” Hij kon zich niet voorstellen waarom.


    Ze gaf hem weer een arm. “Je hebt gevraagd of ík met je mee wil vanavond. Niet Margaret. Niet mama.”


    “Moeder? Nooit.”


    “Dat begrijp ik wel. Maar toch heb je mij gevraagd en niet Margaret.” Roselie draaide zich om en bekeek de menigte voor hen. “Ik kan haar nu jarenlang inprenten dat ik je lievelingetje ben.”


    “Niet als je maar door blijft zeuren over-”


    “Ik babbel misschien veel, maar Margaret zou je al aan zes meisjes gekoppeld hebben nog voor je in haar koets zat.”


    Nu moest Pierson lachen. “Dan was ik nooit ingestapt.”


    “Je hebt me meegevraagd, omdat die juffrouw Tempest van jou knap is. Ze is toch knap? Ik kan het niet zien vanaf hier.”


    Heel knap. Verleidelijk. Perfect.


    Maar hij probeerde neutraal te reageren. “Ze kan ermee door.”


    Dat leverde hem een blik van zijn veel te slimme zus op. “Ik zie dat je liegt, daarvoor staan we te dichtbij. Waar heb je het over?”


    “Nergens over. Ik ken dat meisje amper.”


    “Tss”, zei zijn zus. Dat zullen we nog wel eens zien, bedoelde ze.


    Toen ze dichterbij kwamen, gaf Roselie hem een por. “Ga anders eens langs moeders oogarts. Of ga eens vaker naar buiten. Ze is heel mooi. Geen wonder dat iedereen hen graag wil ontmoeten.”


    Op dat moment ontstond er ruimte in de menigte en kon hij haar zien. Juffrouw Tempest - omringd door een schare bewonderaars. Hij knipperde met zijn ogen en keek nog een keer. Hij moest zich vergissen - die dame kon toch niet zíjn juffrouw Tempest zijn? Hij was gewend aan een juffrouw met een jurk die heel gewoontjes was en een stellige mening had over, nu ja, over alles eigenlijk. Maar dit was een heel andere dame.


    Haar donkere haren waren opgestoken en vielen in krullen op haar schouders. Ze droeg een elegante japon met korte mouwen en handschoenen die tot haar ellebogen kwamen, en daartussen zag hij een glimp van de blanke, zijdezachte huid die hij eerder gestreeld had. Je mag haar niet kussen, dacht hij snel. Niet nog een keer. En zeker niet hier.


    “Is dat lord Rimswell die bij haar staat? Ja, natuurlijk. Die losbandige duivel”, zei Roselie snuivend.


    Rimswell? Wakefield bleef staan. “Dat kan niet…”, begon hij, terwijl de rest van de woorden verloren ging. Het waren de woorden die hem altijd in tweeën scheurden. De woorden ‘Rimswell is dood’.


    En toch leek de man die daar stond precies op zijn oude vriend - het bruine haar, de brede schouders. Maar zijn glimlach was onwankelbaar en dat paste niet bij Poldies wilde gedrag. Dit was Poldie niet. Dit was Brody.


    De burggraaf keek naar de broer van zijn vriend. De erfgenaam. Degene die de titel geërfd had toen…


    Zijn ademhaling stokte. Dat gevaarlijke lawaai klonk weer in zijn oren.


    Poldie, gek die je er bent. Waarom heb je dat gedaan? Waarom heb je me gered?


    Waarom heb je me laten leven? dacht hij.


    “Ik kan het niet”, zei Wakefield, terwijl hij zich zo snel als hij durfde omdraaide. “Ik doe het niet.”


    “O, lieve hemel, Pierson. We zijn al zo ver gekomen”, zei ze, terwijl ze snel zijn arm beetpakte en hem tegenhield. “En wat heb je tegen Rimswell? Ja, hij is de broer van Poldie, maar hij neemt jou niets kwalijk-”


    Ze hield haar mond toen hij haar duister aankeek. En het was Roselie gelukkig, dus ze deed er verder het zwijgen toe.


    Hij keek over zijn schouder naar de plaats waar juffrouw Tempest hof hield, met de nieuwe lord Rimswell aan haar zijde. Tot zijn grote ongenoegen waren er nog andere kandidaten ook. Ze talmden allemaal in een kring van bewondering om haar heen.


    Snotneuzen en jonge lords. Dat had niet lang geduurd - zoals hij haar al voorspeld had.


    Maar dit was natuurlijk precies de reden dat hij gelogen had tegen Tuck. Nietsnutten en horken kwamen altijd af op een nieuw mooi gezicht in Londen, als vliegen op de stroop. Niet dat ze het doorhad, zo te zien. Hij probeerde zichzelf in

    herinnering te brengen dat een jongedame op deze manier haar Seizoen doorbracht. Ze ontmoette begerenswaardige heren. En naast haar stond de perfecte man. Brody was charmant, rijk en zeer begerenswaardig. En als hij een beetje op Poldie leek, was hij ook prettig in de omgang.

    Waarschijnlijk had hij zijn landgoed op orde en hoefden zijn kasten niet opgeruimd te worden.


    Precies het soort man dat juffrouw Tempest nodig had, ook al zei ze dat ze niet op zoek was naar een man.


    Maar of ze nu op zoek was of niet, de donjuans van Londen hadden haar zeker gevonden.


    Juffrouw Tempest glimlachte stralend naar de nieuwe baron. Wakefield kon zich niet herinneren dat ze ooit zo naar hem gekeken had.


    Waarom zou ze ook? Hij had maar alleen maar geschreeuwd en zich beestachtig gedragen als ze in de buurt was.


    En haar kussen…


    Wat moest hij nu doen? Hij kon niet naar haar toe lopen en zijn excuses aanbieden voor zijn gedrag met al die nieuwe aanbidders erbij.


    Hij kon ook niet met haar dansen om haar bij die mannen vandaan te leiden, zoals hij vroeger misschien wel gedaan zou hebben.


    Nee, hij kon alleen maar hier blijven staan en toekijken, terwijl juffrouw Tempest - zíjn juffrouw Tempest - opgenomen werd in de Londense society, waar hij niet bij hoorde.


    Nooit bij zou horen ook.


    Op dat moment keek ze op en zag ze hem staan. De blik op haar gezicht sprak boekdelen. Schok. Afkeur. Verontrusting.


    Wat deed hij hier in vredesnaam? dacht ze natuurlijk.


    Nou ja, zonder dat ‘in vredesnaam’ misschien.


    “Dit was een vergissing”, zei hij tegen Roselie, terwijl hij zich omdraaide om weg te gaan. Maar zijn zus keek naar iets anders, iets achter hem en haar blik was vol haat en afkeer.


    Hij draaide zich om en keek. Zijn reactie was heel anders. Zijn maag draaide zich om.


    “Een vergissing? Helemaal mee eens”, zei ze, terwijl ze haar rug rechtte en zich omdraaide. “Piers, zeg alsjeblieft niet dat we voor háár hiernaartoe gekomen zijn.”


    “Ik heb het toch gezegd, we zijn hier om te zorgen dat Tuck zichzelf niet voor schut zet.” Hij zweeg en probeerde zich te herpakken.


    Maar tot zijn verbazing en opluchting merkte hij dat de eerste gevoelens wegtrokken en dat hij naast een lichte afkeer eigenlijk niets meer voelde.


    Helemaal niets. Voor het eerst bekeek hij die vrouw zoals Tuck haar altijd bekeken had. Vol minachting.


    “Weet je het zeker?” vroeg Roselie nog net voordat de dame in kwestie zich bij hen voegde.


    “Pierson, schat! Ik wist niet wat ik hoorde toen lord Ilford zei dat je hier was. Maar natuurlijk ben je hier, ik ben er immers ook weer.” Ze keek even geringschattend naar Roselie en richtte haar verleidingskunsten toen weer op Pierson.


    Hij zei maar één woord. “Melliscent.”


    Louisa probeerde te glimlachen naar de innemende lord Rimswell. Hij gaf tips over bezienswaardigheden in Londen en achter hem straalde lady Aveley van goedkeuring.


    “Ja, ik heb de Tower altijd al een keer willen zien”, antwoordde ze zo beleefd als ze kon opbrengen. Er stonden andere heren om hen heen die ook al advies gaven, waardoor haar hoofd ervan over liep.


    “U móét echt naar het museum, juffrouw Tempest.”


    “Onzin! U moet naar het theater.”


    Lieve hemel, ik zou willen dat ze allemaal weggingen, dacht ze. Ze wilde hun aandacht helemaal niet. Niet nu híj er was.


    Lord Wakefield.


    Maar dat kon niet… Haar hart sloeg over, haar lippen openden zich alsof ze hem wilden begroeten, alsof ze wilden zeggen ‘kom, milord, kom en kus me weer’.


    Maar ze moest het zich wel verbeelden. De man aan de andere kant van de zaal was keurig gekapt en geschoren. O, hij leek nog wel op Wakefield, en zijn donkere, ontembare manen vielen nog steeds op zijn schouders, maar iemand had geprobeerd ze netjes te krijgen. Gelukkig was het niet gelukt, hij zag eruit alsof hij een vrouwenhand nodig had, alsof ze zijn haren moest strelen om ze op hun plaats te leggen.


    Zo was het met de hele man. Hij had iemand nodig die orde schiep in zijn leven.


    Zijn jas hing losjes om hem heen, wat de suggestie wekte dat hij vroeger groter, imposanter was. Louisa wist echter hoe gespierd hij was onder al die wol.


    Maar toch, wat had lady Aveley ook alweer gezegd? O ja. ‘Burggraaf Wakefield zul je nooit meer bij Almack’s zien.’ En toch was hij er.


    Louisa probeerde adem te halen. Wat betekende dit? Was hij voor haar gekomen? Had hij met al zijn gebulder en plagende kussen toch opeens gevoelens voor haar gekregen?


    Het was een belachelijke gedachte, maar haar hart juichte van vreugde.


    Hij houdt van je, dacht ze. Anders… Anders was hij toch niet gekomen…


    Maar toen kwam er ruimte in de menigte en zag ze opeens waarom de burggraaf zijn veilige huis uit was gekomen.


    Lady Melliscent stond voor hem en hield zijn aandacht vast - en waarschijnlijk ook zijn hart. De kille schoonheid glimlachte stralend naar haar vroegere verloofde.


    Hij was niet voor haar gekomen. Hij was voor Melliscent gekomen. O hemel, wat was ze toch ook een idioot om ook maar even te denken dat hij om haar gaf.


    Haar hart stond bijna stil. Ze had heel veel redenen bedacht om niet naar Londen te komen, maar deze hoorde daar niet bij.


    Ze had alles op het spel gezet door hiernaartoe te komen en de huwelijksmarkt te verkennen.


    En ze had het enige wat echt belangrijk was verloren: haar hart.


    En toen ze nog een keer opkeek en zag dat Melliscent niet alleen was, zonk de moed haar nog dieper in de schoenen.


    Zelfs als lord Wakefield een heel klein beetje om haar gaf, zou dat gevoel snel verdwijnen.


    Lord Ilford stond naast hem en die zag eruit alsof hij heel graag de laatste roddel wilde delen.


    Pierson keek naar de vrouw voor hem. Ze dacht toch niet serieus…


    Maar dit was Melliscent. Natuurlijk dacht ze dat hij hier voor haar gekomen was.


    Ze liet de mouw van haar metgezel los en pakte zijn hand beet.


    Maar de burggraaf was niet van plan weer in Melliscents klauwen te vallen, dus deed hij een stap naar achteren.


    Melliscent moest alleen maar breder glimlachen toen zijn terughoudendheid duidelijk werd. “Schat, lieve Pierson, ik ben teruggekomen naar de stad in de hoop, wensend…” Ze zei het op die zwoele toon van haar. Half fluisterend, een smeekbede om dichterbij te komen, haar te beschermen.


    Alsof ze bescherming nodig had.


    Melliscent was net zo hulpeloos als een slang.


    “Volgens mij hebben we elkaar een paar jaar geleden ontmoet”, zei haar metgezel. “Ik ben Ilford.” Hij keek Roselie aan en glimlachte, klaar om voorgesteld te worden, wat ook wel het meest beleefde was op dit moment.


    “Ja, dat weet ik nog”, zei Pierson. En liet het daarbij. Alsof hij dit stuk ongeluk zou voorstellen aan zijn zusje. Nooit.


    Zijn been was kapot geschoten, maar aan zijn verstand mankeerde hij niets.


    Dus hij wendde zich weer tot Melliscent en zag dat ze een grijze japon droeg - half in de rouw nog.


    “Blaxhall?” lukte het hem te vragen.


    “Overleden”, zei ze met een dramatische zucht, terwijl ze met een zakdoek bij haar lippen even snikte.


    Die zakdoek was niet om haar verdriet te verhullen, maar meer om de aandacht op haar perfecte glimlach te vestigen, op haar mond - breed en rond, het soort mond dat erom smeekte gekust en verkend te worden.


    Maar niet door hem.


    “Heel tragisch”, voegde Ilford net iets te laat toe. Nu hij

    afgetroefd was door de burggraaf, keek hij om zich heen om te zien of het gras elders groener was. Hij leek ook niet bepaald blij dat Melliscent hem opeens liet vallen.


    “Mijn verlies”, zei Melliscent, terwijl ze er praktisch bij snorde, “heeft me weer doen hopen en dromen zoals ik jaren niet gedurfd had. Niet sinds jij weg bent gegaan, sinds-”


    “Ik dacht dat jij bij hém weg was gegaan”, onderbrak Roselie haar, terwijl ze haar armen over elkaar sloeg.


    Ilford snoof verrukt en Melliscent keek Roselie moordzuchtig aan. Net zo snel verdween die blik ook weer, alsof ze zich opeens herinnerde wat haar ware doel was.


    “Lieverd,” zei ze, en ze richtte haar aandacht op Pierson. “Ik hoorde dat je niet meer in het openbaar verscheen, maar hier ben je dan toch. Ik zei al tegen Ilford dat je een vastberaden man bent. Ik wist toen je hier aankwam dat…”


    Terwijl ze verder sprak, net zo vleiend als vroeger toen hij nog een onervaren dwaas was, zocht Pierson naar Tuck, in de hoop dat juist zijn vriend geen getuige was van deze onwaarschijnlijke reünie. Pierson kon zich wel voorstellen wat hij zou zeggen, zodra hij uitgelachen was. Ik zei toch dat ze een verwaand kreng was, bijvoorbeeld. En daar heb je me dan een klap in mijn gezicht voor gegeven.


    En Pierson wist heus wel dat hij gelijk had, maar lady

    Melliscent Tendring was de hoofdprijs geweest dat Seizoen, en hij was vastberaden geweest haar te winnen. Om aan te tonen dat de peilingen in de gokhuizen onzin waren.


    Dwaas. Een enorme dwaas was hij geweest.


    Hij had haar gewonnen zonder over de gevolgen na te denken, eigenlijk net zoals hij het leger in was gegaan - in het heetst van de strijd en met een overweldigend verlangen om te winnen. Hij had geen moment nagedacht over zijn toekomst of over wat zijn keuzes hem zouden brengen. Hij was vooruit gestormd met een roekeloze minachting voor alles en iedereen.


    Nu keek hij naar de vrouw op wie hij jacht had gemaakt en zag dat de vlam die hem zo aangetrokken had snel gedoofd was.


    Het was net als toen ze hem in de steek gelaten had toen hij terug was uit Spanje, nog steeds koortsig en met een gewond been. Eén blik op zijn gewonde lichaam en ze was vertrokken.


    Een man die niet voor het altaar kon knielen, een man die niet kon strijden om haar hart, was nutteloos voor haar.


    Natuurlijk kende hij haar wispelturige, ijdele aard al langer. Het had hem alleen niet geïnteresseerd.


    Maar dat was voordat hij wist wat er kon groeien in zijn hart als je er het juiste beetje licht op liet schijnen.


    Met de juiste vrouw.


    Tegen zijn wil keek hij haar kant op. Louisa. En op dat moment voelde hij de kou die Melliscent hem bezorgde verdwijnen.


    Lord Ilford keek ook en glimlachte alwetend. Hij onderbrak Melliscents gebabbel. “Kom, lady Blaxhall, Wakefield heeft iemand anders op het oog.” Hij knikte in de richting van Louisa.


    Melliscent fronste haar wenkbrauwen en keek verward. Je zag haar denken: iemand anders? Dat lijkt me niet. “Wie dan? Een van die plattelandsmeisjes van Charleton? O

    Pierson, daar moet je toch niet aan beginnen. Ze behoren helemaal niet tot de ton. Toch, Ilford?”


    De man wendde zijn blik af van Louisa en leek heel blij dat hij zijn roddel kon delen. “Ja. Helaas, maar waar. Maar goed, niemand zal zeggen dat ze niet knap zijn. Een eeneiige tweeling nog wel. Denk daar maar eens aan.”


    Pierson kon de wending die Ilford aan het gesprek gaf niet waarderen, ook al omdat hij dat deed met een sensatiebeluste glans in zijn ogen en een alwetende grijns.


    De markies was echter nog niet uitgesproken. “Mijn vader zegt dat hij hun moeder ‘gekend’ heeft - als je die oude duivel mag geloven. Hij had het er vanmiddag over op de club tegen zijn vrienden. Die oude grijze klessebessen zaten op te scheppen over hun veroveringen, en vertelden mooie verhalen over lady Tempest.” Ilford glimlachte langzaam, alsof hij zijn verhaal nog een beetje wilde rekken. “Blijkbaar was hun moeder geweldig toen ze arriveerde in Londen. Een beetje zoals u was in uw tijd, lady Blaxhall.”


    Nu moest Roselie een beetje lachen, maar toen Melliscent haar weer een vernietigende blik toewierp, wendde ze haar blik af en kuchte in haar zakdoek.


    Melliscent snoof en rechtte haar rug alsof ze niet gemerkt had dat ze zojuist was beledigd. “Misschien zijn die dames inderdaad knap, maar zei u zojuist niet dat hun moeder zich niet bepaald fatsoenlijk gedragen had, lord Ilford?”


    Pierson verstijfde. Hij was dan vijf jaar lang niet buiten geweest, maar een gevaarlijke, potentieel verwoestende roddel kon hij nog wel herkennen.


    “Dit lijkt me geen onderwerp om te bespreken waar mijn kleine zus bij is”, zei Pierson tegen haar.


    Roselie rolde met haar ogen, maar besloot toch weg te gaan. “O kijk, daar is juffrouw Welford!” riep ze uit. “Als u me wilt excuseren, ik moet dringend iets vragen aan Thomasine.” Zonder hun reactie af te wachten liep ze weg en wierp nog een laatste ondeugende blik over haar schouder.


    Die verdraaide meid dacht natuurlijk dat hij de roddel wel door zou vertellen als ze alleen waren. Niet waarschijnlijk.


    Nu Roselie weg was, drong Melliscent snel aan bij de markies. “Vertel Pierson alsjeblieft wat je weet, Ilford. Ik zou niet willen dat hij betrokken raakt bij iemand wier afkomst twijfelachtig is.”


    Ja, want dat is nog nooit gebeurd, dacht hij, terwijl hij naar haar keek en zich herinnerde hoe onschuldig en verlegen ze destijds was overgekomen.


    “Ah ja, juffrouw Tempest”, zei de man, terwijl hij zijn blik afwendde van Louisa. “Schijnbaar lijkt ze sprekend op haar moeder - en je weet wat ze zeggen over bloedlijnen. Misschien zou ik me met haar moeten inlaten, maar ik wil niet eindigen als die arme sir Ambrose - dat mijn vrouw naar Italië vertrekt om te vrijen met een of andere dansleraar.”


    Pierson had niet echt geluisterd. Hij keek naar Louisa, of liever gezegd naar de jongere broer van Poldie die haar bezighield met die beruchte charme van de Garricks. Hij hield niet zo van dat achterbakse geroddel van de ton.


    Maar dat laatste stuk had hij wel degelijk gehoord.


    “Haar moeder is gestorven”, corrigeerde hij.


    Ilford knikte. “Dus u kent het verhaal al. Ja, nu is ze dood. Maar ze is niet gestorven bij een of ander belachelijk verkeersongeluk, zoals haar man ons graag doet geloven.” De markies zuchtte en schudde zijn hoofd. “Waarom geven ze als doodsoorzaak toch altijd een verkeersongeluk als het om lichtzinnige dames gaat die weggelopen zijn?”


    Melliscent lachte zacht en schudde haar hoofd, alsof het lot van lady Tempest een komedie was waar het publiek van kon genieten.


    “Lady Tempest is dood, maar ze is niet gestorven in Londen ergens op een weg. Ze is gestorven in Italië, aan de koorts, met haar minnaar aan haar zijde”, verklaarde Ilford, terwijl hij nogmaals goedkeurend naar Louisa keek. “En nu zijn haar dochters hier, net zo aantrekkelijk. Sir Ambrose is een dwaas dat hij hen naar de stad gestuurd heeft. Hij dacht natuurlijk dat iedereen het al vergeten was. Maar goed, het is altijd een dwaze boekenwurm geweest.” Hij snoof en ging op zijn tenen staan zodat hij beter naar Louisa kon kijken. “Die daar is verschrikkelijk onhandig. Heeft drie keer op mijn tenen gestaan toen we aan het dansen waren. Maar als ze op haar moeder lijkt, verdwijnt die onhandigheid wel als ze eenmaal op haar rug ligt, denk je ook niet?” Hij bewoog zijn wenkbrauwen suggestief en Melliscent lachte.


    Maar niet lang.


    Haar vrolijkheid verdween toen Pierson Ilford met zijn vuist in het gezicht sloeg, hem een bloedneus bezorgde en hem op de grond deed belanden.

  


  
    Hoofdstuk 11


    Meteen stond Roselie weer naast Pierson. Ze trok aan zijn arm. “Wat heb je gedaan? Je hebt alles verpest!”


    Nog niet.


    Maar dat kon elk moment gebeuren.


    “Is hij dood?” vroeg Roselie, terwijl ze behoedzaam naar de man op de grond keek.


    “Nee, hij beweegt al. Ik heb hem nauwelijks geraakt”, zei Pierson.


    Hij zou hem neer moeten schieten om te voorkomen dat hij zulke kwalijke praatjes verspreidde.


    Maar het was waarschijnlijk al te laat. Een schandaal - zeker iets groots als waar Ilford op duidde - was net een vuurtje. Als het eenmaal brandde, stopte het pas als het alles verwoest had.


    Opeens stond Tuck naast hem. Ietwat verfomfaaid, met zijn jas scheef dichtgeknoopt en nog net zo aangeschoten als toen hij aanschoof voor het eten. Hij stapte over Ilford heen en zei ronduit: “Vreselijke vent.” Terwijl hij over zijn schouder keek, voegde hij toe: “Heb hem nooit gemogen. Loopt altijd in de weg.”


    “Mee eens”, beaamde Pierson. “Waar zat je?”


    Tuck wiebelde van zijn ene voet op de andere, zoals hij vroeger ook gedaan had als hij betrapt was op iets stouts. “Aan het dansen. Maar er waren wat probleempjes, dus het leek me verstandiger weg te gaan.”


    Roselie hapte naar lucht, terwijl ze naar de dansvloer keek, waar allerlei dames en heren over elkaar heen lagen, overeind probeerden te krabbelen en hun waardigheid terug probeerden te vinden.


    “Ik ben gestruikeld”, gaf hij toe. “Hoewel jij het vermoedelijk bonter hebt gemaakt dan ik, Piers. Je hebt me een grote dienst bewezen, ouwe vriend van me.”


    “Een dienst, zeg je?” barstte Roselie los. “Hij heeft alles verpest!”


    Ilford kwam inmiddels al grommend weer bij bewustzijn.


    Tuck gaf de burggraaf een ferme mep tegen zijn schouder en grijnsde. “Ik had nooit gedacht dat ik Almack’s leuk zou gaan vinden. Goed gedaan.”


    Terwijl Pierson zichzelf weer in de hand kreeg, ging Roselie tekeer tegen Tuck. “Goed gedaan? Ben je gek geworden?” Ze keek even vlug naar de erfgenaam van lord Charleton, alsof het antwoord nogal logisch was.


    Ja, verschrikkelijk gek.


    “Moeder krijgt een beroerte als ze dit hoort.” Roselie wuifde met haar waaier voor haar broers neus. “Je hebt mijn kans op een goed huwelijk al verwoest; als ik ook nog wees word, kom ik verhaal bij je halen.”


    Verwoest. Bij dat woord keek Pierson op en zag Louisa, die naast lord Rimswell stond en hem aanstaarde.


    Net als bijna iedereen. Wat dat aanstaren betreft dan.


    Waar was Charleton in ’s hemelsnaam, of lady Aveley? Hoe haalden ze het in hun hoofd haar zonder bescherming achter te laten?


    Pierson keek naar de markies, die nog steeds op de grond lag en besefte dat hij haar zaak vermoedelijk geen goed gedaan had.


    Sterker nog, hij had er een puinhoop van gemaakt.


    Haal haar weg hier, dacht zijn betere ik.


    Nu.


    Ja, precies. Hij baande zich een weg door de zaal en liet Roselie en Tuck starend achter. Het laatste wat hij wilde was dat Louisa iets van de kwalijke verhalen van lord Ilford zou horen.


    Het was al erg genoeg dat binnen een paar dagen iedereen in de ton het erover zou hebben.


    Heb je gehoord dat hun moeder…


    Pierson schudde zijn hoofd. Nee. Als hij haar hier weg kon krijgen voordat…


    Hij had al een keer iemand teleurgesteld. Dat zou hem niet nog een keer gebeuren.


    Maar tot zijn ontsteltenis arriveerde hij tegelijk met Bradwell Garrick, lord Rimswell, bij haar.


    “Wat ben jij van plan?” vroeg Brody toen Pierson Louisa’s hand pakte en haar mee naar de uitgang sleepte.


    “Zorgen dat ze hier wegkomt”, antwoordde hij over zijn schouder.


    “Dat was ik ook net van plan”, verklaarde Rimswell, die net zo vastberaden als Poldie achter hen aan liep.


    Pierson snoof en keek even snel naar Poldies jongere broer. “Niet als het aan mij ligt.”


    “Heb ik er zelf iets over te-” begon Louisa.


    “Nee!” snauwden beide mannen.


    Pierson zag dat ze op het punt stond haar hakken stevig in de marmeren vloer te zetten.


    “Ik ga niet weg zonder mijn zus, lord Wakefield”, zei ze, terwijl ze hem tegen probeerde te houden, waardoor ze alleen nog maar meer de aandacht trokken. “Ze ligt er middenin.” Ze knikte naar de kluwen dansers op de grond.


    Typisch juffrouw Tempest om zich daarin te mengen.


    Hij wendde zich tot lord Rimswell. “Ga iets nuttigs doen. Zeg tegen mijn oom dat hij die andere juffrouw Tempest uit dat” - hij wees naar de dames die inmiddels ruzie met elkaar zochten - “dat daar moet halen en haar thuis moet brengen. Meteen.”


    Brody keek alsof hij de discussie aan wilde gaan, maar hij was jong en zat zo vol romantische ideeën dat het hem vermoedelijk niet uitmaakte welke dame in nood hij precies redde.


    Trouwens, juffrouw Tempest knikte hem bemoedigend toe. “Als u zo vriendelijk wilt zijn, milord. U zou me er een enorme dienst mee bewijzen.”


    De jonge baron knikte en baande zich een weg door het gedrang, op zoek naar lord Charleton.


    Pierson liep door en trok Louisa mee, tot ze bij Roselie en Tuck aankwamen. “We gaan.”


    “Nu al?” schertste Tuck, die snel achter hen aan liep - niet bepaald in een rechte lijn. “Het werd net interessant.”


    “Denkt u niet dat u het interessant genoeg gemaakt heeft?” vroeg juffrouw Tempest.


    Tuck lachte. “Is dit die feeks van je, Piers?”


    Pierson kromp licht ineen en besloot dat hij beter even niet naar juffrouw Tempest kon kijken. Zijn zus was niet te beroerd om Tuck de uitbrander te geven die hij hoogstwaarschijnlijk verdiende.


    “Hou je mond alsjeblieft”, zei Roselie tegen hem, terwijl ze langs hem heen liep en naast haar broer en juffrouw Tempest ging lopen. “Je hebt mijn leven verwoest.” Tot zover de hoop dat zijn zus tegen Tuck zou gaan schelden. “Waarom heb je me in vredesnaam meegevraagd als je alleen maar van plan was tumult te schoppen hier?”


    “Roselie, geloof het of niet, maar ik ben niet naar Almack’s gegaan om me met jouw leven te bemoeien”, zei hij.


    Ze keek naar Louisa. “Ja, dat begrijp ik nu ook wel.” Maar zijn zus was nog niet uitgesproken. “Waar had Ilford het in vredesnaam over dat je hem een rechtse gegeven hebt?”


    “Een rechtse?” herhaalde Pierson, meer gechoqueerd om het feit dat zijn zus bokstaal gebruikte dan dat ze zo berekenend naar Louisa gekeken had. “Waar hoor je dat soort dingen?”


    “Dit is mijn derde-”


    “Derde Seizoen ja, ik weet het”, onderbrak hij haar. “Het lijkt me beter dat je niet iedereen eraan herinnert hoelang

    geleden je al gedebuteerd bent.”


    Achter hen moest Tuck lachen. Een gevaarlijke actie, gezien de moordzuchtige uitdrukking op het gezicht van Roselie. Rowland kon wel eens de volgende met een blauw oog zijn.


    “Ik wijs je er even op dat wij nu allebei geruïneerd zijn.” Ze keek nog een keer naar Louisa. “Ik ben bang dat we niet fatsoenlijk voorgesteld zijn en volgens mij is mijn broer dat ook niet van plan, dus ik ben juffrouw Roselie Stratton. En u bent volgens mij een van de zussen Tempest.”


    “Ja, ik ben Louisa”, zei ze. “Aangenaam kennis met u te maken.”


    Pierson en Roselie gaapten haar aan vanwege deze gepaste reactie - ze baanden zich namelijk op een tamelijk ongepaste manier een weg naar buiten, de trap af, recht de straat op die vol stond met koetsen.


    “Ik ben misschien onhandig, milord,” zei ze brutaal, “maar aan mijn manieren mankeert niets.”


    “Ik vind haar leuk”, zei Roselie tegen haar broer.


    “Volgens mij ben je niet de enige”, mompelde Tuck, hoewel niemand veel aandacht aan hem besteedde.


    Roselie sprak verder. “Ik denk dat u inmiddels wenst dat

    u mijn broer nooit ontmoet had. Hij heeft u geen goed gedaan door u mee te sleuren in deze dwaasheid, juffrouw Tempest.”


    Maar de dame in kwestie verraste Pierson, terwijl ze haar vingers licht om de zijne krulde. “Ik vond hem geweldig.”


    “Geweldig?” Roselie zuchtte nog eens diep. “Jullie zijn allemaal gek geworden.”


    Piersons hart stond stil. Hij was geen held. Van niemand. Niet van haar. Niet van Roselie. Niet van Poldie.


    Pierson bleef staan om hun richting te bepalen. Hij ademde diep in en uit, terwijl de paniek dreigde hem te overweldigen. Hij kon het niet aan. Ze mocht niet denken dat hij haar gered had.


    Want uiteindelijk zou hij tekortschieten en dan zou zij de dupe worden.


    Achter hem hoorden ze herrie.


    “Wakefield, ik eis genoegdoening!” riep Ilford, terwijl hij zich uit de deur wurmde en als een agressieve beer zijn ongenoegen uitte.


    “Mag ík hem deze keer slaan?” vroeg Tuck, die zo te zien maar wat graag wilde helpen. “Daar zou ik blij van worden. Heel blij.”


    “Niemand gaat slaan”, zei Roselie tegen hen.


    “Wakefield!” riep Ilford, terwijl hij nog een trede naar beneden kwam. “Ik stuur mijn secondanten naar je toe zodra het licht is, let op mijn woorden.”


    Pierson keek naar de trap en zag daar niet de markies van Ilford, maar een dame. Melliscent.


    Ze keek met bijna beestachtig genot op hem neer. De haren in zijn nek stonden overeind. De blik in haar ogen was een aanbod en een belofte.


    Op dat moment besefte hij hoe slecht hij haar kende. De vrouw met wie hij ooit had willen trouwen. De vrouw die hij zo graag had willen bezitten.


    Toen keek hij naar Louisa en stelde geschokt vast hoe anders zij was. Melliscent, een koele, kille godin die bewondering en verovering eiste. En Louisa, die in al haar stille schoonheid niets vroeg, alleen maar gaf.


    Wat hem deed beseffen hoe weinig hij eigenlijk van Louisa wist.


    Hoe goed wist een man nu ooit echt wat er omging in een vrouw?


    Maar één ding wist hij zeker: Louisa zou hem nooit gebroken en gekweld achterlaten, in tegenstelling tot de vrouw die nu op de trap stond.


    Ze zou bij hem gebleven zijn uit trouw en uit liefde. Want ze zou nooit trouwen als haar hart er niet bij betrokken was.


    Diep en volledig.


    Dat zag je aan het feit dat ze gezorgd had dat Bitty nieuwe jurken kreeg en Bob passende broeken. Niets ontging haar.


    Melliscent daarentegen zou wezens die zo ver beneden haar stand waren niet eens opmerken. Ze zou zich ook geen zorgen maken over Piersons linnenkast of over iets waar ze niet zelf mee te maken had.


    Nee, Louisa Tempest was net als die planten die ze zo netjes in zijn tuin geplant had - ze zou pas ergens wortelen als ze zeker was van haar hart, als ze wist dat ze er kon bloeien en groeien, jaar in jaar uit.


    Maar de realiteit drong zich aan hem op.


    “Wakefield, ik maak je kapot!” dreigde Ilford verder, terwijl hij zijn uitdaging herhaalde. “Mijn secondanten komen morgen langs.”


    “Nee, die komen niet”, zei Tuck teleurgesteld. “Die komen nooit. Hij jammert en klaagt wat over ‘voldoening’ en

    vertrekt dan naar een van zijn vaders jachthuisjes tot alles overgewaaid is.”


    “Eens moet de eerste keer zijn”, zei Roselie, hoewel Pierson niet echt luisterde.


    Tuck keek achterom en huiverde toen hij al die boze mensen zag staan. “Wat heeft Ilford in vredesnaam gezegd? Ik dacht dat je nooit meer zou vechten.”


    “Laat het rusten, Tuck.” Pierson had zijn koets gevonden en liep de straat op, terwijl hij Louisa nog stevig bij de hand had en Roselie achter hem aan liep, mopperend dat ze dit lot toch niet verdiend had.


    “Laat het rusten?” Tuck schudde zijn hoofd. “Dat zeg je nu altijd. Maar ik speel een rol in je leven. Altijd al gedaan. Ook de laatste keer dat je zei dat ik het moest ‘laten rusten’. Weet je nog? Net nadat je thuis was gekomen. Alleen?”


    Pierson verstijfde. Alleen. Ja, hij was alleen naar huis gekomen. Zonder Poldie. Daar hoefde hij niet aan herinnerd te worden, maar Tuck speelde nu eenmaal graag met vuur.


    En zijn timing was nooit zo goed.


    “Wat ga je doen, Piers? Mij ook een bloedneus bezorgen?” hoonde zijn oude vriend, terwijl hij dichterbij kwam staan. “Je weet dat ik niet terug zal slaan. Of mijn secondanten erbij zal roepen. Maar ik blijf het vragen. Wat is er gebeurd in Spanje? Poldie was ook míjn vriend.”


    “Vind je dit echt het juiste moment?” onderbrak Roselie hem, terwijl ze tussen de twee mannen in ging staan, waarschijnlijk bang dat het weer op een handgemeen zou uitlopen.


    Tuck keek haar aan. “Alsof jij niet blij was dat Poldie dood was, juffrouw Stratton. De man van je dromen werd opeens een zeer begeerlijke partij. Niet dat Brody iets gemerkt heeft natuurlijk. Hij heeft je niet eenmaal zien staan in al die drie Seizoenen van je.”


    Roselie ademde diep in en haar wangen kleurden rood. Ze deed haar mond open om Tuck tegen te spreken, maar ze kon geen woord uitbrengen.


    Hield Roselie van Brody? vroeg Pierson zich af.


    Hij wankelde toen hij besefte dat zijn kleine zusje groot was geworden zonder dat hij het gemerkt had en dat hij veel gemist had door zichzelf op te sluiten.


    Hij schudde zijn hoofd. Dit was niet het juiste moment. De romantische avonturen van zijn zus - of het gebrek daaraan - moesten even wachten.


    Hij had genoeg aan zijn eigen problemen op dit moment.


    “Ga weg, Tuck. Ik heb hier geen tijd voor”, zei Pierson tegen hem. Ze waren bij de koets aangekomen en hij trok de deur open. Roselie klauterde naar binnen, vermoedelijk maar al te blij dat ze zich niet langer in de openbaarheid hoefde te vertonen. “Of je krijgt een knal.”


    Tuck keek boos en gekwetst, maar deed een stap naar achteren. “Ooit moet je antwoord geven, Pierson. Anders kun je het nooit afsluiten. Dat ben je me verschuldigd.”


    Verschuldigd? Pierson was niet degene geweest die zijn geld vergokt had vlak voordat ze weg zouden gaan.


    Nee. Hij was gegaan. Had gevochten. En alles verloren. Terwijl Tuck…


    En Tuck had het lef daar te staan en hem te beschuldigen?


    Het was ondraaglijk.


    “Dan had je misschien mee moeten gaan”, zei hij. “Dan had je moeten doen wat je beloofd had. Zelf voor hem moeten zorgen. Poldie heeft zich aan zijn belofte gehouden.”


    “En het heeft hem het leven gekost”, zei Tuck, en hij draaide zich om en liep weg.


    Terwijl burggraaf Wakefield haar ongeveer meesleurde naar zijn koets, dacht Louisa terug aan wat er net gebeurd was - en dat allemaal op één avond.


    Die vreselijke lord Ilford en de dingen die hij suggereerde… Wakefield in de deuropening… Het besef waarom hij naar Almack’s gekomen was… Melliscent en haar ijzige schoonheid… Wakefield die de markies tegen de grond sloeg… Lavinia’s gil vanaf de dansvloer.


    Lavinia!


    “Ik ga niet weg zonder mijn zus”, protesteerde ze, terwijl Wakefield haar praktisch de koets in gooide. Zíjn zus zat al binnen, maar die was uit eigen wil gaan zitten. “Mijn zus… Ik kan niet…”


    De burggraaf ging voor de deur staan, zodat ze er niet meer uit kon. Hij deed de deur dicht en tikte nog voor hij ging

    zitten op het dak als teken dat ze klaar waren voor vertrek. Hij wilde net zo graag weg als zijn zus. “Charleton en lady Aveley zijn bij haar”, zei hij. “Ik zag ze richting zijn koets lopen.” Zijn blik was zo duister dat ze stevig bleef zitten.


    Wat verstandig was, aangezien de koets met een schok in beweging kwam.


    “Misschien moet ik dan bij hen gaan zitten en…” Louisa probeerde op adem te komen, maar door de man die tegenover haar zat lukte dat niet. Opeens leek de koets veel te klein - en wilde ze eruit.


    Ze moest eruit.


    Hij moest gemerkt hebben dat ze in paniek raakte. Terwijl ze Almack’s snel achter zich lieten, strekte hij zijn lange benen voor zich uit, zodat ze de deur blokkeerden en ze opgesloten zat. De rampzalige avond hing als een donkere wolk boven haar hoofd. Haar leven was verwoest.


    Daar zou lord Ilford wel voor zorgen. En heus niet omdat de burggraaf hem tegen de grond geslagen had. Hij was gewoon het type man dat genoot van dit soort situaties.


    Maar waarom had de man haar uitgekozen?


    Als ze verstandig was geweest, zou ze na haar dans met de markies Lavinia hebben meegetrokken en zou ze kaartjes hebben gekocht voor de eerste de beste postkoets richting Kempton.


    O hemel. Louisa perste haar lippen samen. Lavinia!


    “Juffrouw Tempest, ik zie dat u van streek bent”, begon de zus van de burggraaf. “Ik weet zeker dat dit zal…” Ze keek haar broer aan alsof ze bevestiging zocht.


    Dat dit wel zal overwaaien, had ze willen zeggen.


    Maar de burggraaf schudde zacht zijn hoofd en zijn zus hield haar mond en probeerde bemoedigend te glimlachen.


    “Dank u, juffrouw Stratton”, lukte het Louisa uit te brengen. Toen keek ze door het raam naar de lucht. Ze dacht dat ze een ster zag in de Londense nevel. Hij knipperde even en verdween toen.


    Weggestorven.


    Net als de hoop die de burggraaf bij haar aangewakkerd met zijn kus.


    De hoop dat ze… liefde zou vinden aan de andere kant van de straat. Een onverwacht beetje geluk voor zichzelf.


    Terwijl ze steels een blik op zijn boze gezicht wierp, wist ze dat het geluk dat ze gevoeld had toen ze in zijn armen lag voorgoed verdwenen was.


    Ze had hem meegesleurd in het schandaal. En ondertussen de kansen voor haar zus ook verpest.


    Juffrouw Stratton ging anders zitten en leunde tegen de leren kussens. “Als je Rowland geen antwoord wilt geven, moet je het mij maar uitleggen”, begon zijn zuster. “Wat heeft Ilford voor ergs gezegd? Ik neem aan dat het verschrikkelijk was. Dat is maar te hopen ook, al was het maar om die scène die je veroorzaakt hebt te rechtvaardigen.” Juffrouw Stratton sloeg haar armen over elkaar en keek haar broer aan. “Vertel op.”


    “Ik ga dit niet met jou bespreken. Dat is niet voor jouw oren bestemd.” Hij wachtte even. “Voor de oren van welke dame dan ook. Zelfs niet voor de oren van een dame die al drie Seizoenen meeloopt.”


    “Als dat je besluit is…” Juffrouw Stratton snoof. “Als je maar niet denkt dat moeder zich net zo makkelijk laat afschepen. Zodra het licht is, staat ze bij je op de stoep.”


    “Zodra het licht is?” zei Wakefield, en hij glimlachte.


    Zijn zus glimlachte terug. Eventjes. “O hemel, je weet wel wat ik bedoel.” Ze wendde zich tot Louisa. “Moeder staat nooit voor één uur op”, legde ze uit. “Ze zegt dat het ongepast is om vroeg op te staan.” Ze wendde zich weer tot haar broer. “Maar let op. Als ze over deze avond hoort, maakt ze een uitzondering.”


    “Ik denk niet dat ze het zo snel te weten komt.”


    Juffrouw Stratton snoof en keek uit het raam. Ze liep inderdaad al drie Seizoenen mee en wist maar al te goed hoe snel een schandaaltje de ronde deed binnen de ton. “Het theater kan elk moment afgelopen zijn en ze weet het voordat ze bij haar koets is.”


    Terwijl broer en zus verder kibbelden, deed Louisa haar best om lekker te zitten en te doen alsof ze er niet bij was.


    Want ze wilde niet denken aan wat lord Ilford misschien gezegd had tegen de burggraaf.


    Toch was dat helaas het enige waar ze aan kon denken. En aan hoezeer Wakefield haar nu moest verafschuwen.


    En aan zijn reactie toen ze hem geweldig had genoemd. Haar bewondering had hem geschokt.


    Hij wilde haar lof niet. Verre van.


    Spoedig kwam de koets aan bij een herenhuis. Lord Wakefield trok zijn benen terug en keek zijn zus aan. “Hier moet jij eruit.”


    Roselie keek van Louisa naar haar broer. “Het lijkt me niet gepast als ik als eerste uitstap. Dat zou moeder nooit goedkeuren.”


    “Juffrouw Tempest woont in het huis naast dat van mij. Ik laat de koetsier niet heen en weer rijden door Londen, midden in de nacht, omdat dat het beste past bij jouw gevoeligheden, Roselie.” Hij deed de deur open en stapte uit om ruimte te maken voor haar. “En als jij niets vertelt, komt moeder er ook nooit achter.”


    Het klonk alsof hij zei: één woord en je krijgt geen kleedgeld meer.


    Zijn zus snoof. “Alsof ik ook maar íémand ga vertellen over deze avond”, zei ze scherp. “Juffrouw Tempest, nogmaals mijn verontschuldigingen. De enige reden dat ik u nu alleen laat met deze boeman, is dat u veel te slim overkomt om u makkelijk bang te laten maken. Maar als hij het toch probeert, weet dan dat hij ondanks al zijn dreigementen en vechtpartijen niet zo slecht is als hij iedereen wil doen geloven. Hoe hij het ook probeert.” Ze trok een gezicht naar haar broer en liep naar de deur. “Eén schandaal per avond is genoeg, Piers. Je hebt geen drie Seizoenen nodig om dat te weten.”


    En toen was ze binnen en was Louisa alleen met lord Wakefield.


    Alweer.


    Hij stapte in en sloeg met zijn stok tegen het plafond.


    De koetsier was maar wat blij dat ze verder konden - waarschijnlijk wachtte hem een warm bed.


    “Milord-” begon ze net op het moment dat hij “Juffrouw Tempest” zei.


    “Jij eerst”, zei hij met een knikje.


    “Nee, u”, drong ze aan.


    “Ik wilde alleen even zeggen…”, zei hij, en hij zweeg en keek steels uit het raam.


    “Ja?” drong ze aan.


    “Alleen dat…” Hij perste zijn lippen op elkaar. “Over vanmiddag bedoel ik…”


    “Ja, milord?”


    “Ik… Ik… Ik heb de rest van de aardbeien voor je geplant. Dus je hoeft niet terug te komen, als je dat niet wilt, bedoel ik.”


    “Verlangt u dat?”


    Louisa klemde haar kaken opeen. Verlangt. Lieve hemel, had ze geen ander woord kunnen verzinnen? Gewoon ‘wilt’, bijvoorbeeld? Of ‘wenst’. O hemel, ze kwam steeds op hetzelfde uit. Verlangen. Daar had je het. Ze verlangde naar lord Wakefield. Want hij was, zoals zijn zus gezegd had, totaal geen beest. Maar eerder hemels. Ook al was hij dan een beetje moeilijk.


    Wat af en toe wel uitkwam, besloot ze. Vooral als Ilford in de buurt was.


    Ilford. Die verschrikkelijke man.


    Louisa keek lord Wakefield aan. “Mag ik vragen wat lord Ilford gezegd heeft dat u hem geslagen heeft?”


    Tot haar verbazing lachte de burggraaf. “U heeft minder Seizoenen meegemaakt dan mijn zuster. Waarom denkt dat u dat ik een dergelijk verhaal met u zou delen?” Hij keek uit het raam en zei toen: “Als u het echt wilt weten…”


    “Ik wil het weten.”


    “Hij zei iets onaardigs over iemand en dat stond me niet aan.”


    “Dat had ik ook toen ik met hem danste”, zei ze, terwijl ze hem aankeek. “Dus ik ben op zijn voet gaan staan. Twee keer.”


    Wakefield glimlachte. “De markies zegt drie keer.”


    “Ja, drie keer, maar de eerste keer was per ongeluk. Althans, zo moest het overkomen.”


    Wakefield knikte goedkeurend. “Ik denk niet dat hij nog een keer met je zal dansen.” Zijn woorden klonken duister. Het was ook geen mededeling, maar meer een belofte.


    Louisa huiverde, want ze had een man nog nooit zo heftig horen spreken. “Ik wil niet dat u met hem gaat duelleren. Dat ben ik niet waard. Kunt u zijn secondanten wegsturen?”


    “Er komen geen secondanten”, zei hij. “Het gaat precies zoals Tuck zei, Ilford zal een beetje vloeken en tieren, maar verder niets.” Hij balde een vuist en liet zijn vingers toen weer rusten en in een flits van een straatlamp zag Louisa dat hij bloedde.


    Hij had zichzelf verwond terwijl hij… Nou ja, terwijl hij iemand verdedigde. Het maakte ook niet uit wie. Ze overbrugde de kloof tussen hen en pakte zijn hand beet.


    “Dat had u niet moeten doen”, mompelde ze, terwijl ze zijn hand omdraaide zodat ze de wond beter kon bekijken.


    Wakefield trok zijn hand los. “Stelt niets voor.”


    “Daar ben ik het niet mee eens.” Ze haalde haar zakdoek tevoorschijn, terwijl ze zijn hand weer probeerde te pakken. Maar hij stak zijn arm omhoog, zodat ze er niet bij kon. “Weet u wel hoe dwaas u er nu uitziet? Geef me uw hand.”


    “Het is míjn hand”, zei hij, terwijl hij haar met zijn knappe gezicht koppig aankeek.


    Ze negeerde zijn bezwaren, pakte zijn mouw en trok zijn hand naar beneden. “Een hand die beschadigd is toen u mijn eer verdedigde.” Deze keer zou ze niet loslaten. Hoe hij ook tierde.


    “Ik heb nooit gezegd dat het over jou ging.”


    “Ik weet dat het over mij ging”, zei ze. “En dat had u niet hoeven doen.”


    “Waarom niet? Omdat ik het alleen maar erger heb gemaakt?”


    “O, ik denk dat de situatie al vrij erg was voor u die rechtse uitdeelde.”


    “Jij ook al?” kreunde hij bij het horen van haar taalgebruik.


    “Dat is toch de juiste term?” vroeg ze ineens een beetje verlegen; de warmte van zijn hand bracht allerlei gevoelens in haar teweeg.


    “Ja. Helaas.” Dat laatste moest als een standje klinken.


    “Uw hand moet gewassen worden thuis, maar voorlopig…” Ze wikkelde haar zakdoek om zijn knokkels, die sporen vertoonden van eerdere gevechten. Ze keek hem aan en besefte hoe weinig ze eigenlijk wist van deze man. “Als u het per se wilt weten, ik hoorde de moeder van Harriet Hathaway deze uitdrukking gebruiken. Op het midzomerbal een paar jaar geleden, vlak nadat Benjamin Harper zijn tweelingbroer een mooie rechtse tegen de kaak had gegeven.”


    “Heeft lady Hathaway het woord ‘rechtse’ gebruikt op een bal?” Hij schudde zijn hoofd. “Ik ben er echt te lang tussenuit geweest.”


    Louisa lachte zacht. “Misschien. Maar ik denk niet dat lady Hathaway er iets aan kan doen. Ze moet vijf vrij onhandelbare zonen op het rechte pad zien te houden. Bovendien, het zou een vrij saai midzomerbal zijn in Kempton als er niet een of ander schandaaltje was.” Ze leunde naar hem toe en keek hem aan. “Ik vond Almack’s daarmee vergeleken een beetje saai… totdat u binnenkwam.”


    “Ik had het beter niet kunnen doen”, zei hij, terwijl hij haar recht in de ogen keek. “Ik heb er een puinhoop van gemaakt.”


    Ze wist niet of hij doelde op het slaan van Ilford of op zijn komst naar Almack’s.


    “Ik vind van niet”, zei ze. “Maar waarom heeft u-”


    “Ilford geslagen? Dat had ik toch uitgelegd?”


    “Nee”, zei ze, terwijl ze een knoop in de zakdoek legde en de uiteinden netjes naar binnen vouwde. “Waarom bent u naar Almack’s gekomen vanavond?”


    “Mijn zus…”, begon hij.


    Louisa liet zijn hand los, maar hij pakte de hare beet.


    Gevangen.


    Ze keek hem vragend aan. “Het had niets met uw zus te maken.” Ze vroeg het fluisterend. Hopend.


    Wensend.


    “O nee? Hoe weet je dat zo zeker?”


    Hij keek haar onderzoekend aan.


    Zeker? Ze wist het niet zeker, maar haar hart… O, haar hart wilde de waarheid weten.


    Het horen. Van hem.


    “U heeft eerder tegen lord Rowland gezegd dat u niet mee zou gaan.”


    “Heb je dat gehoord?” Hij schudde zijn hoofd. “Laat maar. Natuurlijk heb je dat gehoord.”


    “Waarom bent u van gedachten veranderd?”


    “Door jou”, zei hij heel eenvoudig.


    Hoe haalde hij het in zijn hoofd om dat te zeggen? Pierson durfde niet eens naar haar te kijken uit angst dat ze de waarheid in zijn ogen zou lezen, ook al probeerde hij zijn verklaring te nuanceren. “Liever gezegd, door Tiploft.”


    “Tiploft?” Juffrouw Tempest glimlachte. “Lieve Tiploft.”


    “Hij heeft een nieuw talent ontdekt, namelijk zich overal mee bemoeien. Ik weet niet waardoor of door wie die verandering teweeg is gebracht. Tot voor kort was het een zeer verstandig man.” Pierson durfde even snel naar haar te kijken.


    Natuurlijk keek ze hem recht in de ogen. “En u, milord? Bent u ook veranderd?”


    Moest ze dat echt vragen? Ja, natuurlijk. Dit was juffrouw Tempest. Van de onbeschaamde vragen.


    En was hij veranderd?


    Ja, helaas. Op wel duizenden manieren. Allemaal even angstaanjagend. Allemaal onmogelijk.


    In plaats van het op te biechten besloot hij haar een beetje te plagen. “Ja, ik denk het wel. Van een geordende linnenkast krijg je allerlei nieuwe inzichten.” Hij grinnikte en bracht haar vingers naar zijn lippen.


    Langzaam, bijna hypnotiserend rolde hij haar handschoen omlaag, zodat haar vingers bloot tegen de zijne lagen.


    Hoe was het mogelijk dat ze zijn knokkels kon verbinden, maar dat hij zich pas kwetsbaar en gewond voelde nu hij haar zijdezachte huid tegen de zijne voelde? Hij voelde iets gevaarlijks. Verlangen. Hoe kon hij zich zo tot haar aangetrokken voelen, alleen maar door haar aanraking?


    Maar het gebeurde. Haar warmte verdreef de kilte die hij voelde. Haar gevangen vingers deden hem verlangen naar zoveel meer…


    “Ik denk niet-”, protesteerde ze, terwijl ze haar hand probeerde los te trekken.


    “Niet denken”, zei hij tegen haar, terwijl hij de handschoen op de lege zitting aan de overkant gooide, en haar hand naar zijn lippen bracht en haar aankeek.


    Haar uitdaagde te protesteren.


    Het verlangen barstte in hem los toen zijn lippen haar vingertoppen raakten.


    Het had dagenlang al gesluimerd, sinds ze elkaar ontmoet hadden, en kwam nu tot uitbarsting.


    Hij knabbelde aan haar vingers, terwijl zijn ogen veel meer vertelden. Dít wil ik met je doen, zeiden die ogen. Met je hele lichaam.


    Haar ogen werden groot, maar uiteindelijk zuchtte ze en boog ze haar weelderige lichaam naar hem toe. Bood ze zichzelf aan.


    “Vergeef me”, fluisterde hij, terwijl hij zijn hand tegen haar hoofd legde en haar dichter naar zich toe trok.


    Vergeef me? Toen zijn lippen de hare raakten, was er niets om te vergeven.


    Gewillig lag ze in zijn armen en drukte ze zich dicht tegen hem aan.


    Hun kus bracht hen nog dichter bij elkaar.


    Hij liet zijn tong met de hare spelen, daagde haar uit, en liet zijn hand - de onbeschadigde - haar verkennen, over de ronding van haar heup glijden, naar haar borst en over het harde knopje daar.


    “Ooo”, kreunde ze, niet in staat zich in te houden.


    Hij pakte de rand van haar jurk en trok de zijde naar beneden, waardoor hij haar verder kon verkennen.


    Lieve hemel, ze raakte bijna in paniek omdat ze bloot voor hem lag, maar hij ging met zijn hoofd naar beneden en verkende haar borst met zijn ruwe en toch ook zachte tong, terwijl hij sabbelde en haar tepel naar binnen zoog.


    Door de golf van verlangen die door haar heen ging vergat ze waarom dit - halfnaakt in de koets van de burggraaf zitten - verkeerd was. Het verlangen leek overweldigend.


    De burggraaf keek even op, met een gretige blik en een grimmige glimlach. Louisa probeerde op adem te komen, maar hij gaf haar de kans niet. Hij ving haar mond weer met de zijne en kuste haar hartstochtelijk, verkende haar, proefde haar en duwde haar zo diep de kussens in dat hij boven op haar kwam te liggen.


    De koets hobbelde even, waardoor ze zijn heupen vastpakte om haar evenwicht niet te verliezen, maar dat was nog niet zo eenvoudig met de lippen van lord Wakefield op de hare en zijn handen die haar overal streelden.


    Ze viel verder de chaotische afgrond in toen hij haar rok omhoogtrok, en een heet spoor trok van haar kuit, langzaam naar boven.


    De kilte van de nacht had geen schijn van kans tegen de hitte die hij haar bezorgde tussen haar benen, terwijl zijn vingers haar steeds hoger streelden en ze hem bijna smeekte verder te gaan.


    Louisa wist dat ze geschokt moest zijn, dat ze moest protesteren, maar zijn lippen, zijn strelingen hadden haar betoverd, verleid, lieten haar ademloos achter.


    En ze wilde meer.


    Hij drukte zich nog dichter tegen haar aan, als dat al mogelijk was. Zijn lichaam eiste het hare op en zijn vingers streelden haar vrouwelijkheid, plaagden haar tot ze zich voor hem opende.


    Hoe kon ze nu nog iets zeggen als hij haar zo streelde? Haar zoiets wonderlijks liet voelen. Iets begeerlijks.


    Ze deed haar ogen dicht, terwijl ze voelde dat ze naar een bepaald punt toe gedreven werd. Iets wat pijn deed van verlangen, iets smekends. Ze wilde alleen nog maar dat hij haar aanraakte.


    En dan nog een keer.


    Elke droom die ze had. Elke kus die ze gedeeld hadden, elke keer dat hij haar aangeraakt had was hier een voorbode van geweest.


    Van dit verlangen, dit wanhopige verlangen. Voor elke keer dat ze rusteloos en vol verlangen wakker was geworden, werd ze nu geplaagd door zijn vingers. Fluisterend dat ze moest volgen. Alsof ze met elkaar verbonden waren door één simpele draad.


    En als hij trok, kwam ze dichterbij. Nog dichter. Ze deed haar heupen omhoog om hem tegemoet te komen.


    Langzaam, doelbewust trok hij aan de draad die hij vastgebonden had met die eerste kus van hen.


    “Wakefield”, hijgde ze, terwijl ze zijn jas beetgreep en hem met grote ogen aankeek.


    Zijn ogen waren nog steeds donker, gevaarlijk en vol passie, maar ze zou hem overal naartoe gevolgd zijn, duivel of niet.


    Ze was verdwaald en hij zou haar de weg wijzen.


    “Pierson”, fluisterde hij terug, terwijl hij zijn vingers in haar liet glijden en haar streelde, dieper, harder.


    Ze drukte zich tegen hem aan en bewoog mee met zijn strelingen.


    En toen ze zijn naam weer uitriep, hijgend, had hij haar over de rand geholpen, een wereld in die ze zich nooit had kunnen voorstellen.


    “Pierson!” riep ze uit, terwijl haar lichaam trilde en ze de ene golf na de andere door zich heen voelde trekken. “O Pierson, ja!”


    Ze had de weg gevonden.

  


  
    Hoofdstuk 12


    De koets kwam tot stilstand voor het huis van lord Charleton.


    “Verdorie”, mompelde Pierson, terwijl hij uit het raam keek.


    Onder hem krabbelde Louisa overeind. Haar haren zaten in de war en haar jurk zat scheef.


    Scheef. Dat was mild uitgedrukt. De jurk zat bijna over haar hoofd heen.


    En daar was hij verantwoordelijk voor - voor die plagerige glimlach om haar lippen tot de zwoele blik vol bewondering die ze hem toewierp. Zelfs voor het verlangen dat nog smeulde in haar ogen.


    Ze bood hem net zoveel aan als hij haar gegeven had.


    Hij was hard en wilde niets liever dan zich in haar begraven. Zo snel mogelijk ontlading vinden en dan… en dan…


    O, dat was nu precies het probleem.


    Wat dan?


    Terwijl hij naar Louisa keek, met haar rode wangen, dat prachtige bruine haar dat nu in de war zat en er bijna om smeekte bevrijd te worden van de spelden die nog vastzaten, wist hij dat hij die ‘dan’ net zo graag wilde als dat hij nu bevrediging wilde.


    Hij wilde de ‘dan’ en alles wat daarna kwam.


    Hij wilde elke ochtend haar stralende glimlach zien.


    Hij vermoedde dat Louisa vroeg opstond, bij zonsopkomst, vol vreugde, omdat ze zich weer een hele dag met van alles kon bemoeien.


    En ze zou zich bemoeien met zijn eigen beestenboel.


    Kundig bereide maaltijden. Een opgeruimd huis. Diners met vrienden. Het gaf niet dat hij er nu even geen had, dat zou Louisa wel oplossen. Levendige discussies. Nog levendiger woordenwisselingen. Verbeteringen. Veranderingen.


    Stratton House weer open voor vrienden en familie. Lieve hemel! Ze zou zich ergeren aan al die lakens over de meubels en aan het stof dat weggeveegd moest worden.


    En dan zou ze er weer een thuis van maken. Ze zou erop staan.


    Een heel leven zag hij voor zich. Trouwen. Kinderen. Een erfgenaam.


    En Louisa. Altijd Louisa. Glimlachend. Berispend. Liefhebbend.


    Zijn hart, dat koud en leeg geweest was, werd warm en sloeg als nooit tevoren.


    Maar niet voor lang.


    Waarom zou jij zoiets verdienen? vroeg een stem zich af. De opmerking trof doel.


    Die verschrikkelijke stem, die stem vervuld van schuldgevoel en boosheid, kon alles bederven, verdreef zelfs het kleinste beetje hoop weer. Die duivelse kracht die hij zo lang geprobeerd had buiten te sluiten. Het vond altijd een manier om hem weer de duisternis in te drijven, de duisternis die hij betreden had op het moment dat hij bij bewustzijn was gekomen en zijn been aan het etteren was en zijn beste vriend dood. Die zielloze demon had hem in zijn klauwen en trok hem terug de schaduwen in.


    Je verdient haar niet, zei de stem. Jij niet.


    Hij voelde dat hij de strijd ging verliezen en dat hij weer opgeslokt werd door de duisternis.


    Toen hij naar juffrouw Tempest keek, wist hij ook nog iets anders, iets verschrikkelijks.


    Hij zou haar met zich meetrekken.


    “Ik weet niet waar ik met mijn gedachten zat”, zei Pierson, terwijl hij haastig haar rok naar beneden trok en haar kleding onhandig probeerde te fatsoeneren.


    Want het werd erger. Een tweede koets was achter hen gestopt en hij hoorde zijn oom al brullen om zijn butler.


    “Brobson! Waar zit je, verdorie? Doe de deur open!”


    Ja, Charleton was in een zeldzaam slechte bui.


    Terwijl hij naar de verfomfaaide en bijna-geruïneerde dame naast hem keek, wist Pierson zeker dat er morgen nog twee andere secondanten voor zijn deur zouden staan als zijn oom de wazige blik in de ogen van zijn gaste zag en het feit dat ze halfnaakt was.


    “O verdraaid”, mompelde hij, terwijl hij hard doorwerkte.


    Even efficiënt als altijd duwde Louisa zijn handen weg. “Allemachtig, laat mij maar.”


    En een paar tellen later zag ze er weer bijna netjes uit.


    Bijna. Want die kleur op haar wangen en de wetende blik in haar ogen waren nog niet verdwenen.


    Dat had hij gedaan. Hij wilde het trots verkondigen, maar hij had geen zin het pistool van zijn oom tegen zijn hart gedrukt te krijgen.


    “Ik-Ik-” stamelde hij. Hij wilde wanhopig graag iets zeggen, maar de woorden bleven steken in zijn keel. “Verdorie”, was het enige wat hij kon uitbrengen.


    Louisa keek hem aan en streelde zijn kaak. “U bent een duivel van een beest, lord Wakefield.” Haar glimlach werd breder. Toen stapte ze uit en verdween.


    Ze liet hem starend achter. Wat bedoelde ze daarmee? Een duivel van een beest? Was dat goed of slecht?


    De koets reed verder naar de volgende reeks deuren. Hij had maar weinig tijd om erover na te denken en stapte uit.


    Hij zei tegen zichzelf dat hij niet naar haar mocht kijken, maar hij kon het niet helpen.


    Het duurde maar een tel voor hij haar gevonden had. Ze liep achter lady Aveley aan de trap op. Daar bleef ze staan met haar hand op de leuning. Toen keek ze langzaam zijn kant op. Ze knikte of glimlachte niet, liet totaal niet blijken dat ze hem gezien had.


    Maar zijn hart wist het. Het bonkte in zijn borst.


    Laat haar niet los, dacht hij. Ga haar halen, nu, dwaas die je er bent.


    Pierson draaide zich al half om, klaar om de trap af te rennen - zo snel als een man met een stok dat kon -, met maar één gedachte in zijn hoofd: gooi haar over je schouder en breng haar thuis.


    Er kleefden enkele duidelijke minpunten aan dat belachelijke plan, om te beginnen dacht hij niet dat zijn oom het zou goedkeuren. Zeker nu hij zo’n slechte bui had.


    Hij keek nog een keer naar haar, vlak voor ze naar binnen liep. De verleiding, het verlangen haar te bezitten, maakte dat hij bijna naar voren vloog.


    Maar deze keer hield Ilford hem tegen.


    Die verdraaide Ilford en al die nare dingen die hij over haar moeder gezegd had.


    Had hij, Pierson, juffrouw Tempest zojuist beter behandeld dan Ilford?


    Het antwoord maakte dat hij de trap weer op liep en zijn huis binnenging. Waar hij hoorde.


    Maar toen hij naar binnen stapte en in de lege hal stond, wist Pierson Stratton, burggraaf Wakefield, dat hij er niet meer onderuit kon.


    De enige manier om te zorgen dat het leven van Louisa Tempest niet verwoest werd, was door met haar te trouwen.


    Om haar altijd naast zich te hebben. Ze zou het licht in zijn leven zijn, met al haar bemoeizucht. Haar glimlach. Haar kussen.


    En daar ging het dus mis. Want als hij met haar trouwde, zou dat licht doven. Zou haar geest donker worden.


    En dat zou hij zichzelf nooit toestaan. Ze verdiende zoveel meer. Waarom moest hij nu aan Brody denken? De broer van Poldie. Zijn erfgenaam. Een baron nu. Hij was het soort blije, gevestigde man met wie juffrouw Tempest moest trouwen.


    Niet met hem.


    Pierson keek omhoog, naar het zwarte trapgat, naar de trap die leidde naar de schaduwen. Zijn kamer. Zijn fles. De plaats waar hij de dromen buiten kon sluiten. De beelden die hem achtervolgden sinds…


    Hij deed zijn ogen dicht en probeerde het beeld buiten te sluiten.


    Poldie, met overal bloed op zijn borst. Zijn ogen starend naar de lucht, zijn lippen die steeds één woord uitspraken. Leven. Leven. Leven.


    En dat was Poldie niet gelukt. Hij was gestorven. Hij had de kogel opgevangen die voor iemand anders bedoeld was.


    Pierson had geen recht op lang en gelukkig - zeker niet op het geluk dat hij voelde als hij zag dat Louisa zich naar hem omdraaide. Niet de vreugde die hij voelde als hij weer knipgeluiden in de tuin hoorde.


    Niet nu Poldie in een kil, naamloos graf lag ergens aan een verlaten Spaanse weg.


    Hij, Pierson, zou daar moeten liggen. Niet Poldie.


    Hij keek weer naar de trap en liet zich verleiden door het duister.


    De duisternis omringde hem, terwijl hij langzaam naar boven liep. Het was er somber en kil, maar het maakte hem niet uit. Toen hij in zijn kamer was, deed hij de deur achter zich dicht en pakte de fles. En liet zich meevoeren door de vergetelheid die de drank hem bood.


    Louisa keek niet om zich heen toen ze naar binnen liep, door de hal, de lange trap op naar de kamer die ze deelde met Lavinia. Ze hoopte die zo snel mogelijk te bereiken, zonder dat lady Aveley of lord Charleton iets zou merken.


    Niet dat ze de onderzoekende blik van haar zus zou kunnen ontwijken.


    Met een flinke bons deed Lavinia de deur achter hen dicht. En bleef ervoor staan als een bewaker die niet van plan was haar gevangene ook maar één stap buiten haar blikveld te laten doen. Na een lange, intense stilte zei haar zus eindelijk: “Wat was dat allemaal?”


    Louisa stond met haar rug naar Lavinia toe en zocht naar woorden, maar als ze zo stond, stond ze met haar gezicht naar het raam.


    Het raam dat uitkeek op de tuin en zijn huis. En dat was niet te verdragen. Dan kon ze beter haar zus aankijken.


    Tenminste, dat dacht ze, voordat ze zich omdraaide en de blik van haar zus zag. Haar wenkbrauwen stonden vragend en haar kaak toonde haar koppigheid.


    “Waarom heeft Wakefield die man geslagen?”


    “Ik zou het niet we-”, begon Louisa, maar ze hield meteen op, want ze kon niet liegen tegen Lavinia.


    “Hij heeft ons leven verwoest, zie je dat dan niet?”


    Lavinia deed een stap naar voren.


    “Hij heeft ons leven niet verwoest.” Dat van mij wel, maar dat van jou niet, dacht ze. Hoewel Louisa dat niet hardop kon zeggen. En toen dacht ze ergens anders aan. “Waarom lagen al die mensen op de dansvloer?”


    Lavinia bloosde hevig.


    Dat had Louisa al vermoed. “Je hebt beloofd dat je niet zou dansen.”


    “Jij ook. Maar ik heb jou ook geen nee horen zeggen tegen lord Ilford.”


    Louisa huiverde bij de herinnering. “Daar nam hij geen genoegen mee.”


    “Meneer Rowland ook niet. Hij bleef maar zeggen dat hij met me moest dansen om ‘Charleton tevreden te houden’. En toen leidde hij me gewoon naar de dansvloer. Sleurde me mee zelfs, als je het wilt weten. Kun je je voorstellen hoe geschokt ik was toen ik hoorde dat het een cotillion was? Het heeft me…”


    Ja, Louisa begreep het. Geruïneerd. Meneer Rowland had net zo goed kunnen vragen of Lavinia bij het ballet wilde, dat was net zo moeilijk als een cotillion.


    Arme Lavinia.


    Toen ze opkeek, zag ze tranen in de ogen van haar zus. “Louisa, het enige wat ik wilde was een respectabele echtgenoot”, zei ze fluisterend. “Getrouwd zijn. Bewijzen dat ik niet net als-” Ze zweeg zo abrupt dat Louisa schrok.


    Dat ik niet net als…


    Haar zusters mond viel open, maar ze deed hem snel weer dicht, bijtend op haar onderlip alsof ze wilde voorkomen dat ze onverhoeds iets zou zeggen. Ze hoefde zelfs niet meer te huilen.


    “Niet als wie?” vroeg Louisa, terwijl er een rilling door haar heen ging.


    “Laat maar”, zei Lavinia, terwijl ze het opeens heel druk had met het uittrekken van haar handschoenen en het losmaken van haar hoed. “Het maakt allemaal niet meer uit. Daar heeft die burggraaf van je wel voor gezorgd.”


    “Het is niet míjn burggraaf”, zei Louisa, terwijl ze naar Lavinia liep om te helpen. Ze vond de speld die Lavinia altijd vergat - altijd de linker - en trok hem los.


    Lavinia draaide zich om. Ze stonden nu zo dicht bij elkaar dat er geen leugens meer konden zijn. “Weet je dat zeker?”


    “Hij zal nooit met me trouwen”, fluisterde Louisa. Dat wist ze. Dat had ze opgemaakt uit de duisternis in zijn ogen. O, hij had vol verlangen en lust naar haar gekeken en heel even had ze gedacht… Maar goed, ze was dwaas dat ze dat gedacht had.


    Haar zus pakte haar hand. “Is het nodig, Louisa? Hoort hij om je hand te vragen? Hij heeft toch niet… Jullie hebben toch niet… Je bent toch niet…”


    Wat moest ze antwoorden? Ze had haar onschuld niet verloren, niet volledig in ieder geval. Maar terwijl ze naar het donkere huis keek, wenste ze dat dat wel het geval was.


    “Louisa?”


    “O Lavinia, ik ben zo in de war”, biechtte ze uiteindelijk op. Ze sloegen hun armen om elkaar heen en hielden elkaar stevig vast.


    “We hadden nooit naar Londen moeten komen”, jammerde Lavinia.


    Louisa keek haar aan. “Jij stond erop.”


    “Ja, dat is waar, hè?” Ze ging op het bed zitten en Louisa nam naast haar plaats. “Waarom heb je me niet tegengehouden?”


    Tegengehouden? Het was bijna om te lachen. “Dat had niemand gekund, lieverd. Niemand.”


    “Je hebt gelijk, denk ik.” Lavinia zuchtte en keek om zich heen. “Wat heeft lord Ilford in vredesnaam tegen lord Wakefield gezegd dat hij zo gewelddadig werd?”


    Louisa schudde haar hoofd. “Dat wilde hij niet zeggen.”


    “Dat betekent niet dat de anderen in Londen ook zo discreet zullen zijn.” Lavinia onderdrukte een snik en keek de andere kant op.


    “Vivi”, fluisterde Louisa. Ze gebruikte het koosnaampje uit hun jeugd. “Wat is er?”


    “O Lala, vergeef me”, zei Lavinia. “Vergeef het haar. Ik had het moeten weten. We hadden hier nooit naartoe moeten gaan. Ik heb me zo vergist, ik dacht-”


    “Dat niemand het wist van mama?” fluisterde Louisa, die besloten had dat de tijd rijp was.


    Lavinia keek haar vragend aan. “Weet jij ervan?”


    “Weet jíj ervan?” vroeg Louisa terug.


    Waarna ze allebei opbiechtten wat ze wisten over hun moeders onfortuinlijke beslissingen en wat de rest van Londen morgen te weten zou komen.


    “Charleton! Dit is een ramp!” riep lady Aveley, die ijsbeerde voor de haard in zijn studeerkamer.


    Gelukkig was het de baron gelukt iedereen snel uit Almack’s te krijgen, bij het schandaal vandaan.


    Maar het tumult dat Wakefield veroorzaakt had kon niet tegengehouden worden.


    Lieve hemel! En dan uitgerekend Ilford! Niet dat lady Aveley verbaasd was. Die markies genoot van roddels en schandelijke verhalen.


    Je kon je zo voorstellen wat Ilford gezegd had - maar Wakefield? Lieve hemel, zoiets kon je verwachten van Rowland, maar zeker niet van Wakefield.


    Het was nu vrijwel zeker dat Ilford zijn woede op de zusjes Tempest zou richten. Na die klap ging hij vast niet achter Wakefield aan. Niet openlijk tenminste.


    Niet zolang hij het risico liep van een volgend pak slaag.


    Lady Aveley zuchtte diep en ging in de stoel naast de haard zitten.


    Toen ze opkeek, stond Charleton voor haar met een glas in zijn hand.


    “Ik drink geen alcohol”, zei ze.


    “Vanavond wel. Drink op”, beval hij, terwijl hij haar het glas gaf en tegenover haar ging zitten. “Is het echt zo erg?”


    “Erger”, zei ze, terwijl ze haar voeten warmde aan de haard en voorzichtig een slokje nam. Het was een milde cognac die haar verwarmde op plaatsen die de haard niet kon bereiken.


    “Ik neem aan dat hij weet van Kitty.” Ze keek hem aan om te zien of hij wist waar ze op doelde. Hij knikte en keek weer naar zijn drankje.


    “Ik had kunnen weten dat iemand erover zou beginnen.”


    Charleton haalde zijn schouders op. “Ik heb bewondering voor sir Ambrose. Hij heeft zijn best gedaan met die onzin dat lady Tempest dat ongeluk gehad heeft.”


    “Zodat de meisjes nooit aangekeken zouden worden op de zonden van hun moeder.”


    “Heeft ze werkelijk gezondigd?” Charleton staarde naar de haard en strekte zijn benen voor zich uit.


    “Ze heeft natuurlijk nooit van Ambrose gehouden. Ze is alleen met hem getrouwd omdat Eddowes stierf. Ik heb me zelfs wel eens afgevraagd of die meisjes-”


    “Niet zeggen!” snauwde lady Aveley, ook al had ze het zelf ook wel eens gedacht. “Sir Ambrose houdt van zíjn dochters.”


    “Ja, hij houdt van ze. Maar telt dat nog als er zoveel mensen zijn die de waarheid weten?”


    Waarom was die waarheid toch zo verschrikkelijk? vroeg lady Aveley zich af. Waarom konden mensen niet gewoon de leugen geloven? De waarheid had in de doos van Pandora moeten blijven, waar ze thuishoorde.


    Maar Kitty had alles verpest. Ze was nooit discreet geweest.


    Lady Aveley zou willen dat haar vriendin die oude wijsheid onthouden had: Als meer dan één persoon weet hoe het zit, is het geen geheim in de ton.


    Lord Charleton keek op van zijn eigen overpeinzingen. “Dit is allemaal haar schuld. Lady Tempest is dom geweest. Ze beloofde sir Ambrose dat ze zou verdwijnen, dat ze nooit meer terug zou komen.”


    Lady Aveley schudde haar hoofd. “Ik weet zeker dat Kitty dat ook van plan was toen ze dat beloofde.” Maar waarschijnlijk was ze die belofte vergeten, zoals wel vaker. Zo was ze - frivool en verwend. Ze had zichzelf er vermoedelijk van overtuigd dat er een nieuw groot avontuur zou komen als ze wegliep met een knappe dansleraar.


    Ze had er gewoon niet bij stilgestaan dat het haar kon

    ruïneren.


    “Ja, goed,” zei Charleton, terwijl hij zichzelf nog eens bijschonk, “ze had nooit om geld mogen vragen in haar brieven en haar vrienden mogen smeken om hulp.”


    Lady Aveley verstijfde. “Heeft ze Isobel geschreven?”


    Lord Charleton snoof. “Natuurlijk. En waarschijnlijk nog een stuk of vijf anderen. Egoïstisch mens.”


    Lady Aveley had altijd gedacht dat zij de enige was die brieven had gekregen. Maar ze had beter moeten weten. Typisch Kitty, hulp vragen aan haar ‘enige en meest dierbare vriendin’.


    Iedere vriendin was op dat moment waarschijnlijk haar enige en meest dierbare geweest. En ondertussen wist dus de hele ton van het schandaal.


    En dat betekende…


    Lady Aveley deed haar ogen dicht en dacht na. “Deze puinhoop is nu mijn probleem.”


    “Ons probleem”, corrigeerde Charleton haar.


    Ons probleem. Die woorden brachten haar van haar stuk. Toen ze opkeek, zag ze dat hij naar haar keek zoals hij heel lang niet gekeken had.


    Hij verbond zijn lot aan het hare.


    O, dat ging nooit werken.


    “Ik weet niet hoe ik die meisjes aan een fatsoenlijke echtgenoot kan helpen”, gaf ze toe, terwijl ze rechtop ging zitten en de behaaglijke warmte van zich afschudde. Het was maar al te verleidelijk om je over te geven aan de schijnzekerheid die een glas cognac je kon bezorgen… en George Rowland. Ze keek naar haar gastheer en herinnerde zich hoezeer hij vroeger op Tuck geleken had. Onbezorgd en veel te charmant.


    En dat bezorgde haar nu nog steeds liefdesverdriet. Hemel, ze werd sentimenteel. Al dat gepraat over het verleden.


    Het verleden… Toen zij, Izzy en Kitty samen optrokken. Zo uit school richting hun eerste Seizoen. Wat was de tijd toch snel gegaan. En nu was zij de enige die nog leefde.


    En Kitty’s dochters. Ze leken qua uiterlijk op hun moeder, maar waren zo anders qua karakter. Het was niet eerlijk dat ze belast werden met de zonden van hun moeder, maar het gebeurde toch. En lord Ilford was maar al te bereid het verhaaltje verder te verspreiden.


    Ze zette haar glas neer en streek haar rok glad. “Die meisjes zijn aan ons toevertrouwd. Ze hebben echtgenoten nodig. Heren die hen met respect en mildheid behandelen. En met liefde, zeker nu.”


    Zoals jij mij nooit behandeld hebt, zei ze in gedachten.


    “Maar ja…” Ze zweeg en staarde naar het vuur.


    “Maar ja?” drong Charleton aan. Alsof hij het antwoord niet wist.


    Ze sprak verder. “Ik weet het niet. Ik weet niet wat we moeten doen. Ilford wordt niet graag vernederd.”


    Charleton leunde achterover en glimlachte naar haar. “Ik weet zeker dat je alles recht kunt zetten, Amy.”


    Amy. Hij had haar al in geen jaren meer bij haar voornaam genoemd. Niet sinds… Nou ja, niet sinds een ander zijn hart veroverd had.


    Maar die plotselinge familiariteit zou niet haar ondergang worden. “Houd maar op met je vleierij”, waarschuwde ze, terwijl ze zichzelf voorhield dat ze een respectabele dame was en geen meisje dat net van school kwam wier hart op hol sloeg zodra een man zich een dergelijke vrijheid veroorloofde.


    Amy.


    “Bah, doe niet zo negatief”, zei Charleton tegen haar. “Jij was toch ook niet helemaal schandaalvrij toen je debuteerde?”


    “George Rowland!” riep ze uit, terwijl ze voelde dat haar wangen rood werden. Zelfs na al die jaren moest ze blozen als ze aan haar debuut dacht.


    “O, doe alsjeblieft niet zo nuffig. Daar kennen we elkaar toch veel te lang voor. Kijk eens hoe goed je terecht bent gekomen. Je hebt Aveley op z’n knieën gekregen en alle harten in Londen gebroken.”


    Behalve het jouwe, dacht ze.


    Lady Aveley beet op haar lip en keek naar haar halflege glas. Wat zat er in vredesnaam in die cognac?


    Ze wees hem op het voor de hand liggende. “Ik ben goed terechtgekomen, omdat ik een bruidsschat had die mijn fouten maskeerde.”


    “En dat hebben die meisjes boven ook”, zei Charleton, terwijl hij naar het plafond knikte. “Ik heb vandaag een brief ontvangen van sir Ambrose met de details - voor het geval ze ‘een of andere dwaas’ strikken.” Hij keek op alsof hij wist hoe ze zou reageren en vulde aan: “Zijn woorden, niet de mijne.” Toen grinnikte hij. “Beiden erven een klein fortuin.”


    “Hoe klein?” vroeg lady Aveley. Een fortuin zorgde er altijd voor dat kleine misstappen vergeten werden.


    Helaas konden de zonden van Kitty niet echt klein genoemd worden.


    “Ik zou me er niet al te veel zorgen over maken”, sprak Charleton verder. “Als je ophoudt met handenwringen, zul je zien dat zich onder onze neus twee uitstekende kandidaten voor die meisjes bevinden.”


    Lady Aveley fronste haar wenkbrauwen, terwijl ze nadacht over wie hij kon bedoelen. Toen wist ze het.


    “Tuck en Wakefield?” stamelde ze. “Ben je gek?”


    Lord Charleton keek haar onderzoekend aan, alsof hij verbaasd was dat ze niet begreep dat dit de perfecte oplossing was. “Helemaal niet. Het zou alle problemen in één klap oplossen.”


    Lady Aveley snoof. “Wakefield is een driftige kluizenaar en Tuck is…” Ze zocht een nette manier om Tuck het beste te omschrijven.


    “Ja, Tuck is Tuck”, hielp Charleton haar, zodat ze zich nergens voor hoefde te schamen.


    Ondertussen grijnsde hij naar haar. Net als vroeger toen hij net van de universiteit kwam. “Waarom denk je dat Wakefield Ilford heeft neergeslagen?”


    “Ik weet het niet”, antwoordde ze. “Zoals ik al zei, hij is onvoorspelbaar, er zit een steekje los bij hem-”


    “Weet je hoeveel tijd dat meisje bij hem thuis doorgebracht heeft?”


    Haar ogen werden groot. “Ze heeft het personeel geholpen… Orde op zaken gesteld…” Toch? “O, lieve hemel, nee!”


    Charleton grinnikte. “O, lieve hemel, ja. Wat het gewoon perfect maakt, want ondanks alles blijft Wakefield een heer. Waarom denk je dat hij erbij was vanavond? In Almack’s nota bene?”


    Lady Aveley stond op, want die grijns, die ondeugende lichtjes in zijn ogen waren altijd al haar ondergang geweest. “Denk je dat hij het doet?” Het was niet zozeer een vraag als wel een uiting van ongeloof.


    “Ik durf te wedden van wel. Zullen we er geld op zetten, Amy?”


    Haar mond werd droog, maar het lukte haar te antwoorden. “Nee.” Jaren geleden had ze haar hart ingezet en verloren. Ze zou nooit meer zo’n weddenschap aangaan. In plaats daarvan knikte ze naar hem en wilde ze weggaan.


    Maar toen ze bij de deur was, stelde Charleton nog één vraag. Een vraag die haar deed verstijven.


    “Ben je nog net zo onhandig als vroeger, Amy? Wilde je daarom niet dansen vanavond?”


    Met haar hand op de deurklink bleef ze staan. Van alles wat hij kon vragen… Ze zou hem… Ze moest…


    Ze hield zich in. Het was Charleton altijd gelukt haar op de kast te krijgen met zijn geplaag - sinds hun jeugd.


    Blijkbaar lukte het hem nu nog steeds.


    Dat was meteen de laatste keer.


    Ze keek over haar schouder en keek hem aan met een vlakke blik die hopelijk kon verbloemen dat haar hart tekeerging. “Ik heb niet gedanst omdat niemand me gevraagd heeft.”


    “Ze zijn allemaal gek hier in Londen”, antwoordde hij, terwijl hij zijn glas naar haar ophief.


    “Ja. Gek inderdaad”, zei ze.


    En één in het bijzonder.

  


  
    Hoofdstuk 13


    Vijf dagen later


    “Komt hij nog ontbijten vandaag?” vroeg mevrouw Petchell aan Tiploft toen die beneden kwam voor de ochtendthee. Ze hield er niet van te koken voor iemand die niet kwam opdagen.


    “Hij voelt zich nog steeds niet helemaal lekker”, zei Tiploft neutraal, terwijl hij vermoeid aan de personeelstafel ging zitten.


    Niet helemaal lekker! Mevrouw Petchell liet zich niet voor de gek houden. Ze wist precies wat de man bedoelde. Lord Wakefield was nog steeds dronken.


    Toen hij thuis was gekomen van Almack’s, had hij om een fles voor op zijn kamer gevraagd. En sindsdien had niemand ook maar een glimp van hem opgevangen. Hij belde alleen maar als zijn fles leeg was.


    Mannen, snoof Matilda in gedachten. Allemaal idioten, stuk voor stuk. Dronken hun problemen maar weg met een fles gin. Of in het geval van de burggraaf, met een kistje madera.


    Maar ze zag de zorgen en de wanhoop op het doorgaans ondoorgrondelijke gezicht van de butler.


    Dat een goede en respectabele man als meneer Tiploft zoveel om de burggraaf gaf en zo bang was dat hun werkgever zijn wanhoop deze keer niet te boven kon komen, zei genoeg over de kluizenaar boven. Het was de enige reden dat ze haar koffers nog niet gepakt had. Bovendien wist Matilda Petchell genoeg van mannen en hoe je ze uit hun hol kon drijven. “Laat maar aan mij over, meneer Tiploft”, zei ze tegen de butler, terwijl ze naar de provisiekast liep. “Laat maar aan mij over.”


    Pierson werd wakker van de meest afschuwelijk geur die hij ooit geroken had. Zelfs op de slagvelden van Spanje was het niet zo erg geweest.


    Lieve hemel, had iemand een lijk achtergelaten in de kamer?


    Hij deed één open oog en zag een onschuldig dienblad naast zijn bed staan. Voorzichtig tilde hij het zilveren deksel op en zette dat net zo snel weer terug. Hij rolde om en gaf over in de po.


    Toen hij klaar was, wist hij dat hij twee dingen kon doen. Naar de bel strompelen en wachten tot Tiploft kwam om dat verrekte dienblad mee te nemen.


    Of vluchten.


    Hij keek nog een keer vol afkeer naar het dienblad en maakte toen zijn keuze. Hij nam de kortste route naar de deur, pakte onderweg zijn ochtendjas en negeerde het feit dat de koude grond pijn deed aan zijn tenen.


    Sterker nog, hij ging er sneller door lopen.


    Toen hij de deur opendeed, werd hij begroet door een oorverdovende gil.


    “Rrroooww.” Hannibal keek hem aan en deed zijn bekje alweer open.


    “Niet doen”, waarschuwde Pierson het lelijke beest.


    Het werkte gelukkig, want de kat hield zijn mond en liep monter richting de trap.


    De burggraaf liep achter hem aan, al was het maar om aan de ellende in zijn kamer te ontsnappen. Maar het ging niet zo makkelijk. Halverwege zijn vlucht werd hij duizelig en deed zijn been pijn. Toen hij dacht dat hij weer moest overgeven, greep hij de reling beet en beval hij zijn maag rustig te worden.


    Maar omdat het hele huis naar een mortuarium rook, vermoedde hij dat hij de strijd ging verliezen.


    Op dat moment liep er een tengere figuur langs hem heen. Hij keek en zag dat hij aangestaard werd door een jong meisje met een schoonmaakmutsje op, dat keek alsof ze een monster zag.


    “Milord”, piepte ze, en ze liep snel de trap op, met een emmer in haar hand.


    Een dienstmeisje? Wanneer had hij gezegd dat er een dienstmeisje moest komen? Als hij dat inderdaad gezegd had, hoopte hij dat ze de oorzaak van de stank kon vinden en het opruimde. Nog beter, ze had de emmer bij hem moeten achterlaten.


    Toen hij bij de hal kwam, stapte er een jongeman naar voren die hem bekeek alsof hij een inbreker was. “En wie mag jij dan wel zijn?” vroeg de man. Hij stak zijn hand uit naar de kapstok en pakte een van Piersons wandelstokken.


    Hannibal liep ondertussen ongehinderd de eetkamer binnen, zag de burggraaf. Toch raar dat een kat meer te zeggen had in een huis dan de heer en meester. Maar Bob kwam hem redden. Hij stak zijn hoofd om de deur en zei: “Leg neer, Clarks. Dit is hem.”


    “Milord?” Het was meer een vraag dan een begroeting van Clarks.


    Ondertussen pakte Bob de burggraaf bij de arm en trok hem mee de studeerkamer in. Onderweg legde hij uit: “Dat is Clarks, de nieuwe bediende. Hij is niet zo dom als hij eruitziet.” De jongen keek hem vol sympathie en begrip aan. Hij accepteerde Wakefields niet bepaald stralende uiterlijk en leek vooral blij te zijn dat Pierson weer onder de levenden was.


    Niet dat Pierson zich zo voelde - levend.


    Zijn hoofd bonsde en hij kon zijn ogen amper openhouden, voornamelijk omdat er zonlicht door de gordijnen heen kwam waar Bitty naar buiten stond te kijken. Het heldere licht drong tot zijn pijnlijke hoofd door en hij wist bijna zeker dat dat net zo erg was als neergeschoten worden.


    En die stank die hem naar beneden gedreven had was hier nog veel erger.


    Als hij niet snel een beetje frisse lucht kreeg, zou hij zichzelf voor schut zetten waar de kinderen bij waren, meer dan hij toch al deed.


    “Wat zijn jullie aan het doen?” vroeg hij, terwijl hij naar het raam liep - het moest open en wel heel snel.


    “We kijken naar de juffrouw, milord”, zei Bob.


    De juffrouw? Pierson bleef staan, maar deed toen een stap naar achteren. O. Juffrouw Tempest.


    Hoe kon hij haar vergeten? Ondanks alle alcohol die hij gedronken had was ze aanwezig geweest in zijn dromen.


    Hem aan het verleiden. Hem aan het roepen. Hem aan het vervloeken voor zijn fouten.


    En nu was ze weer hier. Hij draaide zich om en keek Bob aan. “Loopt ze naar de deur toe?”


    “O nee”, fluisterde Bitty.


    Pierson keek haar aan. Hij was bijna vergeten dat ze er was, ze was zo’n stille dreumes. “Wat is er dan zo interessant?”


    “Ze gaat rijden”, antwoordde Bitty.


    “Ja”, zei Bob, die niet bepaald subtiel de gordijnen gewoon weer een stuk open schoof om te kunnen kijken. “Je kunt zeggen wat je wilt over Jimmy, maar hij heeft een goed span paarden.”


    Pierson snoof. “Wat weet jij ervan?”


    Bob knipperde niet eens met zijn ogen, maar knikte richting de straat alsof dat bewijs genoeg was.


    De burggraaf liep naar het andere raam en deed het gordijn op een kiertje open, net genoeg om naar buiten te kunnen kijken, maar niet zo ver dat hij zijn ogen moest dichtdoen om die heldere lentemorgen buiten te sluiten.


    Het was ochtend, toch? Hij wist het niet zeker.


    Maar toen hij de straat in keek, bleek die jongen verdorie gelijk te hebben - de paarden pasten goed bij elkaar.


    “Ze is zo mooi”, zuchtte Bitty, die naast hem was komen staan.


    Pierson maakte bijna een sprongetje van schrik, vooral omdat het meisje zijn hand vastpakte alsof ze dacht dat hij gerustgesteld moest worden.


    Hij moest ook toegeven, hij voelde zich minder raar met die rakkers van mevrouw Petchell naast zich.


    “Toch?” drong Bitty aan.


    “Toch wat?” vroeg hij, terwijl hij eindelijk van de paarden naar de dame die de koets in werd geholpen durfde te kijken.


    “Ze is toch mooi”, bracht Bitty hem in herinnering.


    “Ze is me er eentje, ja”, mompelde hij. Daar was ze, keurig gekleed voor de reis, met een hoed die haar gezicht bedekte, hij zag alleen een deel van haar prachtige glimlach.


    Een glimlach die voor een ander bedoeld was.


    Dat beklemmende gevoel op zijn borst werd veroorzaakt doordat hij al een dag niet gegeten had, maakte hij zichzelf wijs.


    Het was pas een dag toch?


    “Waar denk je dat ze vandaag naartoe gaan?” vroeg Bob zijn zus.


    Vandaag? Pierson probeerde zijn gedachten te ontrafelen. Wat was gisteren dan?


    “Wat voor dag is het vandaag?” vroeg hij, terwijl hij Bitty’s hand losliet.


    “Maandag”, zei Bob.


    Pierson schudde zijn hoofd. Nee. Dat kon niet. “Weet je dat zeker?”


    “We moesten gisteren naar de kerk van tante Matilda”, zei Bitty nog steeds een beetje verontwaardigd. “U… sliep nog.”


    Altijd de diplomaat, die Bitty. Bob snoof alsof hij nog nooit zoiets grappigs gehoord had. Hij keek Pierson aan en nam hem op.


    Slapen. De jongen snoof nog een keer.


    Pierson besefte inmiddels dat het inderdaad maandag was… en dat de wereld gewoon doorgedraaid had zonder hem, lang genoeg in ieder geval om een nieuw dienstmeisje en een nieuwe lakei aan te nemen.


    Ondertussen praatten de kinderen verder alsof hij er niet bij was.


    “Waarschijnlijk gaan ze rijden in het park”, zei Bitty.


    “Nah”, spotte de jongen. “Ze hebben een rendez-vous.”


    “Toch niet op een maandag”, zei Bitty op een toon alsof ze een autoriteit was op dat gebied.


    Pierson wilde zich er bijna mee bemoeien - elke dag is geschikt voor een intiem moment samen - tot hij besefte wat die kinderen eigenlijk aan het bespreken waren.


    “Een w-wat?” sputterde Pierson, terwijl hij van de een naar de ander keek.


    “Een rendez-vous”, herhaalde Bob langzaam, alsof hij ervoor wilde zorgen dat elk woord doordrong tot het met

    madera benevelde brein van de burggraaf. Om het nog erger te maken gaf hij hem er een brutale knipoog bij.


    “Wat weten jullie daar nu van?” vroeg Pierson, waar hij meteen spijt van kreeg.


    De jongen ging rechtop staan, stak zijn duimen in zijn riemlussen en wiegde heen en weer op zijn hielen. “Beetje hetzelfde als wat ik weet over paarden.”


    Dat hielp Pierson niet echt, want de jongen had gelijk gehad over die paarden.


    Hij keek weer naar buiten. Een rendez-vous? Over zijn lijk. Of liever gezegd: het toekomstige lijk van de rotzak die het lef had…


    Hij probeerde te zien wie die scharrelaar was, maar de man stond met zijn rug naar het huis.


    “Denkt u dat ze in de problemen zit, milord?” vroeg Bitty bezorgd. Haar wenkbrauwen waren gefronst, waardoor ze op een musje leek dat zijn nestje kwijt was. Erger nog, het was een blik die ervoor zorgde dat hij haar wilde helpen. “Ze heeft niemand bij zich. Geen dienstmeisje. Niet die aardige lady Aveley. Ze is alleen met hém.”


    Pierson keek weer naar de straat en deze keer nam hij het hele plaatje in zich op. Sjees, ja. Snelle paarden, ja. Heer met twijfelachtige bedoelingen, ja.


    Dame zonder respectabel of zelfs onrespectabel gezelschap, ja.


    Zijn maag trok samen. Dit was niet goed. En dat kwam allemaal door die mysterieuze losbol die haar aan het glimlachen maakte… en nu zelfs aan het lachen. Had híj haar ooit zo laten lachen? Hij kon niet één gelegenheid bedenken en dat bracht zijn moordlustige kant naar boven.


    O, die onschuldige dwaas. Maar hij wist dat hij zelf net zo schuldig was, hij had immers hetzelfde gedaan… misbruik van haar gemaakt.


    Het was echter iets heel anders als iemand anders zich met zijn juffrouw Tempest ging bezighouden. Ja, de zijne.


    En zijn humeur werd er niet beter op toen de man zich omdraaide.


    “Verdomme”, vloekte hij toen hij het bekende gezicht zag.


    Tuck.


    “Ja, milord”, zei Bob, die nog steeds op zijn hielen wiegde en blij was dat Pierson zojuist zijn vermoeden bevestigd had. “Dezelfde schurk als gisteren.”


    “En eergisteren”, voegde Bitty toe.


    Pierson kreunde. Was de wereld gek geworden? Waarom stond zijn oom dit toe? Of lady Aveley? Dacht dan niemand aan het welzijn van juffrouw Tempest? Hij liep bij het raam vandaan, beende naar de deur en bulderde: “Tiploft! Tiploft!”


    Tiploft kwam uit de keuken gesneld, op de voet gevolgd door mevrouw Petchell. “Mijn koets”, beval Pierson. “En snel een beetje.” Toen liep Pierson naar de deur.


    “Nee, milord!” riep Tiploft bang.


    Pierson bleef met de hand op de klink staan en draaide zich om. Ze stonden hem alle vier aan te gapen en toen hij zich omdraaide om verder te lopen - de voordeur uit en de straat op - zag hij vanuit een ooghoek zijn spiegelbeeld.


    Ongeschoren. Haren niet gekamd. Broodmager. En hij leek op het lijk waar hij vermoedelijk ook naar rook.


    Hij snufte en huiverde. Híj was degene die zo verschrikkelijk stonk, mevrouw Petchell had helemaal geen lijk naar zijn kamer gestuurd. O, en hij was naakt onder zijn ochtendjas.


    “Ik zal me eerst even wassen en scheren, denk ik”, corrigeerde hij zichzelf.


    “En kleren aantrekken.” Hij zou juffrouw Tempest nooit uit die koets krijgen als hij er erger uitzag - en rook - als een straathond. “Maar snel een beetje.” Hij keek Bob aan. “Mijn koets. Ik wil dat die nú voorrijdt.”


    Terwijl hij de trap op liep, voelde hij dat zijn been weinig beweging gehad had de afgelopen week, maar hij had nu andere zorgen.


    Die ene belangrijke bijvoorbeeld.


    Dat hij haar kwijt was.


    In zijn haast boven te komen hoorde hij niet wat mevrouw Petchell tegen Tiploft zei.


    “Lever en uien. Werkt altijd.”


    Louisa kromp ineen toen de deur dichtgeslagen werd. “Lavinia…”, begon ze, maar het had geen nut. Har zus liep de trap al af, en uit het vastberaden geklik van haar hakken was op te maken dat ze niet verder wilde discussiëren.


    Over het debacle bij Almack’s. En over blijven in Londen. Over alles.


    In de vijf dagen sinds Lavinia en Louisa opgebiecht hadden dat ze de waarheid over hun moeder kenden, waren ze niet dicht bij elkaar gekomen, maar waren ze juist van elkaar vervreemd. Het afschuwelijke geheim had hen verdeeld.


    Louisa vond het onvergeeflijk dat Lavinia wist wat hun

    moeder gedaan had en er tóch op gestaan had dat ze naar Londen gingen voor hun Seizoen.


    De ruzie van vanmiddag was begonnen vlak nadat lady

    Aveley teruggekomen was van een nieuwe ronde niet bepaald succesvolle visites. Toen ze binnenkwam, had haar gezicht bezorgd gestaan in plaats van zonnig, zoals gewoonlijk.


    Wat niet echt onverwacht was. De beker die eerst over-

    gelopen was, was nu leeg. Ze hadden eerst gedacht dat een eenvoudig avondje in Londen alles wel goed zou maken. Maar zo makkelijk was het toch niet geweest.


    Toen ze aangekomen waren, hadden ze goede hoop dat lord Ilford zijn dreigementen niet waargemaakt had. Maar deze keer had hij woord gehouden. Toen ze de tekenkamer van lady Gourley binnengelopen waren, was er zo’n ijzige stilte gevallen dat die alle champagneflessen in Londen had kunnen koelen. Niemand wilde met hen praten - iedereen staarde hen aan. Ondanks de goede bedoelingen van lady Aveley en haar goede naam.


    Maar zelfs de herinnering aan die lieve lady Charleton kon de ton niet vermurwen hun oordeel over de zusjes Tempest op te schorten.


    Bij hun vertrek hadden ze een van de dames horen snuiven en tegen haar gezelschap horen zeggen: ‘Schandelijke wezens, allebei. Waar zit lady Aveley met haar gedachten?’


    Lavinia was huilend thuisgekomen.


    Toen Louisa vanmiddag weer was begonnen over terugkeren naar Kempton, had Lavinia er niets over willen horen.


    Londen verlaten met deze schandvlek? Nooit!


    ‘Dat zou lady Essex niet doen’, had Lavinia verkondigd. ‘En ik laat me ook niet op de kast jagen. We komen dit wel te boven, wacht nu maar af.’


    Louisa had willen zeggen dat de moeder van lady Essex het toonbeeld van betamelijkheid was, maar herinnerde zich toen iets over dat de gewaardeerde dame vroeger opera-

    zangeres was geweest, wat haar argument niet echt ten goede kwam.


    ‘Dat jij nu geen enkele hoop meer hebt’, had Lavinia in een moment van wrok gezegd voordat ze naar buiten gestormd was, richting haar toevluchtsoord, de bibliotheek om de hoek waar lord Charleton lid van was.


    Louisa keek naar buiten, over de tuinmuur, naar het huis waar ze al dagen geen gordijn had zien bewegen. Ze had inmiddels duizend-en-één redenen bedacht waarom lord Wakefield bij haar uit de buurt bleef.


    En ze wist welke de juiste was. Hij wilde haar niet. Had haar nooit echt gewild.


    Volgens Bob had hij zich teruggetrokken in zijn hol en was hij ‘niet in staat gezelschap te ontvangen’.


    En trouwens, nu lady Melliscent weer beschikbaar was… Een weduwe kreeg natuurlijk de voorkeur boven de dochter van een…


    Louisa liep bij het raam vandaan. Hemel, moeder, dacht ze. Hoe heeft u zoiets kunnen doen? Ons zo achterlaten. Met uw wandaden.


    En Lavinia… Ze had het al die tijd geweten en niet één keer…


    Maar ja, ze had zelf ook nooit iets gezegd. Louisa wist dat ze haar ellende aan zichzelf te wijten had en dat ze de schuld niet bij een ander moest zoeken. Ze moest het ook zelf weer oplossen.


    Ze had zich gedragen als haar moeder - zonder na te denken over de gevolgen.


    Want de waarheid was dat ze verloren was elke keer als Wakefield naar haar keek, haar streelde, haar kuste.


    Hoe wist de burggraaf haar toch zo te raken? Eén blik en al haar verlangens kwamen boven.


    Verdraaide man. Met zijn vieze huis. En die beestachtige manieren van hem.


    En wat had zij gedaan? Ze had gezorgd dat hij zich steeds verder terugtrok, terwijl hij juist net voorzichtig naar buiten gekomen was.


    Dus als Wakefield de weg kwijt was en hun Seizoen ook op z’n kop stond, dan kon Louisa nog maar één ding doen. Ze ademde diep in, pakte haar hoed, mantel en handschoenen. Ze ging het goedmaken met Lavinia. Ze hadden er niets aan als ze bleven volharden in hun ruzie. Als vreemdelingen leefden.


    Zoals lady Essex altijd zei: ‘Eén probleem tegelijk.’


    Ze keek nog een keer stiekem naar het huis aan de andere kant van de muur en ging toen op pad naar de bibliotheek.


    Lavinia was daar sinds Almack’s bijna elke dag heen gegaan. En aangezien haar zus alle romans over Miss Darby al gelezen had - romantisch gezwam van de ergste soort als je het haar vroeg - kreeg ze opeens argwaan wat betreft die plotselinge interesse in literatuur.


    Plotseling bleef ze staan. Er stond een sjees voor het huis van lord Wakefield.


    En erger nog, de burggraaf probeerde in te stappen.


    Terwijl ze over haar schouder keek, bedacht ze dat ze het beste de andere kant op kon lopen. Maar toen bedacht ze wat lady Essex zou zeggen over zulke lafheid.


    Onzin, zou die zeggen. Een dame laat zich niet kennen.


    Dus ademde Louisa diep in en liep ze verder, vastberaden om zonder omkijken langs te lopen, totdat ze bij hem was en hij net een nieuwe poging deed in te stappen en bij zijn poging zijn wandelstok en zijn evenwicht verloor.


    Snel deed ze een stap naar voren en pakte hem onder zijn arm beet, zodat hij zijn evenwicht weer kon vinden.


    Hij keek haar aan en struikelde bijna weer toen hij zich lostrok. “Juffrouw Tempest! Wat doet u hier, verdorie?”


    Die reactie had ze niet verwacht. Een eenvoudig ‘bedankt’ was voldoende geweest.


    Vervolgens wenste ze bijna dat ze hem gewoon had laten vallen, want alleen al door haar hand op zijn elleboog wist ze weer hoe het voelde om in zijn armen te liggen.


    Door hem gekust te worden.


    Door hem geplaagd te worden tot de wereld ontplofte.


    En nu stond hij haar aan te staren. “Waar komt u vandaan?” vroeg hij.


    Hij klonk zo verontwaardigd dat ze boos werd. “Niet dat het u iets aangaat, maar ik kom uit het huis van lord Charleton.” Ze wilde om hem heen lopen, maar hij pakte haar elleboog beet.


    “Nee. Ik weet heel zeker dat ik u heb zien instappen bij Tuck en dat u met hem weggereden bent.”


    Ze keek fronsend naar zijn vingers die om haar arm lagen. “Meneer Rowland? Dat lijkt me niet”, zei ze, terwijl ze haar hoofd schudde. Hij was een van de mensen die bijgedragen hadden aan hun afgang en de laatste mens op aarde met wie Louisa gezien wilde worden. Trouwens… “Hoe kan ik in een koets zitten als ik hier sta?”


    Toen vielen de puzzelstukjes op hun plaats.


    Wat had Lavinia gezegd? ‘We komen dit wel te boven, wacht nu maar af.’


    En dan nu Wakefield. ‘Ik weet heel zeker dat ik u heb zien instappen bij Tuck en dat u met hem weggereden bent’, had hij gezegd.


    “O, lieve hemel, nee!” hijgde ze, terwijl ze haar arm lostrok en de straat afzocht, op zoek naar een teken van haar zus.


    “Maar ik zag u-” drong hij aan.


    “Dat was ik niet”, zei ze. “Dat was mijn zus Lavinia.”


    Hij deed een stap naar achteren. “O hemel, dat was ik vergeten. Er zijn er twee van jullie.”


    “Ja, en eentje is blijkbaar uit rijden met meneer Rowland.” Alle hoop dat ze vrede kon sluiten met haar zus was vervlogen.


    O, ze zou Lavinia vermoorden! Waar zat haar zus met haar gedachten? Uit rijden gaan met zo’n boef?


    Gelukkig waren er nog heren als lord Wakefield, die bereid waren haar tegen te houden… achter haar aan te gaan…


    Ze bleef staan, omdat ze opeens iets besefte. Ze keek de burggraaf aan. “Wacht, u dacht dat Lavinia mij was.”


    “Ja. Ik had niet door dat jullie-”


    “Een tweeling zijn”, zei ze terloops, terwijl ze haar ontdekking niet los wilde laten. “U wilde me redden van meneer Rowland.”


    Voor ze zichzelf tegen kon houden glimlachte ze naar hem. De vernedering van de afgelopen vijf dagen was vergeten. Hij leek zich behoorlijk te storen aan die suggestie, maar Louisa liet zich niet voor de gek houden. Zelfs niet toen hij stamelend protesteerde.


    “Ik-Ik-Ik was niet…”


    Zijn reddingspoging was duidelijk niet gepland als ze zo eens keek.


    Daar stond hij, met een das die nauwelijks gestrikt was, met meerdere wondjes van het scheren en zijn haar nog steeds vochtig van het wassen. Allemaal bewijs dat hij grote haast had toen hij achter haar aan wilde komen.


    Ze sloeg haar armen over elkaar en tikte met haar voet op de stoep. Hij kon protesteren wat hij wilde, maar het bewijs stond voor haar.


    Erger nog, diep vanbinnen ontvlamde de hoop weer.


    Hij is me komen redden…


    “Misschien had ik de indruk…”, begon hij, terwijl hij zijn hand door zijn haar haalde.


    Ze keek hem vragend aan.


    “De eer van mijn oom…”, voegde hij wanhopig toe.


    Daar moest ze om lachen. Wakefield had niet echt aan de eer van lord Charleton gedacht die avond in de koets. “En wat was u van plan als u me bij meneer Rowland vandaan had gelokt?”


    Ze dacht aan alle mogelijkheden. Me kussen? De liefde bedrijven… Me veroveren.


    “Niets!” protesteerde hij.


    Niet echt het antwoord waar ze op gehoopt had, maar ze was dan ook voorzichtig optimistisch dat deze redding niet voorbereid was geweest.


    “Dus u bent halsoverkop vertrokken om me te redden”, zei ze vol vertrouwen.


    “Niet echt”, protesteerde hij. “Ik bedoel…”


    O, die verdraaide man ook. Ze zou graag hier blijven staan om te wachten tot deze koppige burggraaf haar de liefde verklaarde, maar daar had ze geen tijd voor.


    Ze wist wat ze moest doen, snel.


    Louisa zuchtte en liep om de sjees heen, klom op de stoel van de menner en keek op hem neer. “Vindt u het goed als ik uw koets leen zodat ik mijn zus kan redden?”


    “Nee”, zei hij blazend.


    “Dan moet u instappen en meegaan. Want ik ga uw koets lenen, of u het nu goed vindt of niet.


    “Waarom vraagt u het dan?”


    “Uit beleefdheid”, zei ze. “Dus. Leen ik deze koets of steel ik hem?”


    “Dat durft u niet”, zei hij standvastig.


    Maar dit was Louisa. Natuurlijk durfde ze dat.
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    “Dit is chantage”, zei Pierson, terwijl hij met zijn tanden knarste en met heel veel moeite in de sjees klom. Het verbaasde hem dat het lukte, en ook dat hij nu ergens zat waarvan hij nooit had verwacht dat hij er nog zou zitten - rijdend in een sjees.


    Alleen reed hij dus niet. Tot zijn afschuw had juffrouw Tempest de teugels gepakt, die ze nu behendig hanteerde, zodat de gehoorzame paarden in beweging kwamen.


    “Wat bent u aan het doen?” vroeg hij.


    “Als u niet wilt, moet ik het zelf doen. Mennen, bedoel ik”, zei ze. “Bovendien heeft u gezegd dat mijn zus zich in slecht gezelschap bevindt. U leek grote haast te hebben om achter meneer Rowland aan te gaan toen u dacht dat ik het was.” De kleine bemoeial had het lef hem wetend aan te kijken.


    “Ik ging alleen…” Hij vond het vreselijk dat ze hem weer klem had.


    “Hoe dan ook, u moet nu mijn zus redden.”


    Ja, daar leek het wel op. Hij keek op en zag dat ze een jongeman in een ander rijtuig passeerden. De jongen staarde naar Louisa en keek toen meelevend naar Pierson.


    Dit ging niet werken, dacht hij. Hij nam de teugels van haar over. “Als we uw zus gaan redden, rijd ik.”


    “Zoals u wilt”, zei ze bereidwillig, terwijl ze achteroverleunde. “Dat is waarschijnlijk wel het beste.”


    “Ik weet niet, u bent er zo te zien best goed in”, gaf hij toe.


    “Dank u”, zei ze met een beleefd knikje. “Milord… u heeft de afslag naar de bibliotheek gemist.” Ze keek even over haar schouder en richtte haar blik toen weer op de paarden.


    “De bibliotheek? Zei uw zus dat ze daarnaartoe ging?” Pierson moest ongewild lachen.


    “Ik weet niet wat daar zo grappig aan is, al helemaal niet omdat de bibliotheek dáár is”, zei ze, terwijl ze de teugels weer wilde overnemen.


    Hij duwde haar hand weg.


    “We moeten omdraaien”, hield ze vol.


    “Uw zus is niet in de bibliotheek.”


    “Hoe weet u dat zo zeker?”


    “Om te beginnen zag ik haar in de koets stappen met Tuck.”


    “Ja, meneer Rowland. Ik zou niet weten waarom Lavinia met hém op pad zou gaan. Ik denk dat u het verkeerd gezien heeft. Het is onmogelijk.” Ze sloeg haar armen over elkaar.


    “Als het onmogelijk is, waarom staat u er dan op dat we haar gaan redden?”


    Ze keek hem aan en snoof.


    “Dat dacht ik al”, zei hij, terwijl het even voelde alsof hij de situatie weer in de hand had. Niet dat hij in de veronderstelling was dat hij dat lang vol kon houden. “Uw zus is niet in de bibliotheek, want dat is precies de smoes die Tuck en ik onze leraar gaven als we onder onze les uit wilden komen. Hoelang gaat ze al graag naar die ‘bibliotheek’?”


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes en keek hem aan. Blijkbaar was dat niet wat ze wilde horen. “U vergist zich. Lavinia zou nooit-”


    Maar ze verwierp de mogelijkheid niet helemaal.


    “Tuck en ik hadden dezelfde leraar toen we jong waren”, legde hij uit. “Een saaie, oude man. Dus als het buiten mooi weer was en we niet binnen wilden zitten, zeiden we dat we graag naar de bibliotheek wilden. Onze leraar hield er niet van om zo ver te lopen, dus liet hij ons gaan.”


    “Maar jullie zijn nooit-”


    Hij schudde zijn hoofd. “Nooit. We schooierden door de stad, haalden kattenkwaad uit, en deden wat jongens nu eenmaal doen als ze vrijgelaten worden.” Hij lachte bij de herinnering. Hij had al heel lang niet aan die oude doctor Smithson gedacht. “Op een keer waren we verdwaald en konden we ons huis bijna niet terugvinden. We wisten dat we betrapt zouden worden. Maar Tuck had zijn antwoord al klaar.”


    “Wat dan?” vroeg ze, hoewel ze keek alsof ze het antwoord niet wilde horen.


    “Hij had een uitstekend verhaal over hoe we verdiept waren geraakt in de Odyssee van Homerus, als ik het me goed herinner, en dat we de tijd vergeten waren.”


    Juffrouw Tempest lachte spottend. “En dat geloofden ze?”


    “Ik weet het niet, maar lady Charleton zag ons naar binnen glippen en heeft ervoor gezorgd dat niemand dat zag - en toen ze merkten dat we terug waren, heeft ze ervoor gezorgd dat iedereen zich inschikkelijk opstelde.” Hij zweeg even, terwijl hij aan zijn tante dacht. “Ik weet zeker dat ze wist dat we niet eens in de buurt van de bibliotheek geweest waren, maar ze heeft het desondanks voor ons opgenomen. Ze hield heel veel van Tuck, beschouwde hem als haar zoon, zeker omdat duidelijk was dat hij de erfgenaam van Charleton zou zijn. Mijn tante, jouw peetmoeder, was een buitengewone vrouw.”


    “Ik heb naar nooit ontmoet.”


    Pierson keek haar aan. “Echt niet?”


    “Nee”, antwoordde ze spijtig.


    “Dat is jammer.” En hij meende het. Hij vermoedde dat zijn tante, als ze nog geleefd had, nooit toegestaan zou hebben dat hij maar wat aan modderde, of dat hij medelijden met zichzelf had of dat hij zich zou terugtrekken in zijn duistere hol.


    Ze zou gedaan hebben wat haar pleegdochter de afgelopen twee weken gedaan had - hem overhalen weer te leven.


    Nu hij het er toch over had, juffrouw Tempest was hem weer aan het opjutten. Alsof ze geen kans voorbij liet gaan om zich ergens mee te bemoeien.


    Hij merkte dat hij dat eigenlijk bewonderde in haar. Haar vasthoudendheid.


    “Lord Wakefield, als mijn zus inderdaad in het gezelschap van meneer Rowland is-”


    “Als? Nee. Ze ís in het gezelschap van meneer Rowland.”


    Ze zuchtte.


    “Ik denk nog steeds dat zelfs Lavinia niet zo dom is dat ze het gezelschap zoekt van meneer Rowland, maar áls ze dan niet in de bibliotheek is, waar denkt u dan dat ze naartoe gegaan zijn? Waar neemt een heer een dame mee naartoe midden op de dag?” En na een korte stilte: “Noemt u alstublieft iets respectabels.”


    Dat was het probleem. Het was Tuck, dus de kans dat het respectabel was, was uiterst klein. Pierson knarste met zijn tanden. Waar zat Rowland met zijn verstand? Dat meisje verbleef onder het dak van zijn oom. Onder de bescherming van hun oom. Misschien had je daar zelf ook even over moeten nadenken voordat je die ene avond alleen in een koets met dat meisje belandde, zei hij tegen zichzelf.


    Hij negeerde die ironische stem van zijn verstand.


    “Laten we het park proberen”, zei hij, terwijl hij hoopte dat dat Tuck voldoende tijd opleverde om de andere juffrouw Tempest terug te brengen naar huis.


    Ze leek gerustgesteld, want ze ging weer normaal zitten, vouwde haar handen en legde ze netjes in haar schoot. Maar hij werd nerveus van haar zwijgen en haar stijve houding.


    Hij dacht aan de vorige keer dat hij in haar nabijheid was - in de koets, terwijl hij haar in zijn armen hield.


    Nou ja, hij had wel iets meer gedaan. En hij was haar vast een excuus verschuldigd. Moest vast uitleggen waarom hij zo gehandeld had. Misschien moest hij eerst vertellen waarom hij nooit meer langs was gekomen. Nee. Nee. Nee. Dat ging niet werken. Ik was zo dronken als een lor en deed mijn uiterste best om je te vergeten.


    Zo kon je geen gesprek beginnen.


    De stilte beviel juffrouw Tempest blijkbaar ook niet, want ze sprak voor hij de kans had iets te zeggen. “Wanneer heeft u voor het laatst gereden?”


    Ze deed net alsof ze een plezierreisje door het park maakten.


    “Nog voordat…” Hij zweeg.


    Maar ze was niet bang. “Voordat u naar Spanje ging.”


    “Ja.”


    “U lijkt ervan te genieten”, zei ze, terwijl hij bijna achteloos door het verkeer reed.


    “Klopt. Althans, vroeger”, corrigeerde hij snel.


    “U had er niet mee moeten stoppen.”


    Hij kon haar de ware reden niet vertellen: dat hij altijd gedacht had dat hij niet in kon stappen zonder zichzelf voor schut te zetten.


    Maar hier zat hij dan toch. Ze had hem gedwongen het te proberen, met haar chantage.


    Hij wendde zijn blik af, want dit was weer een poging van haar die muur die om hem heen stond af te breken.


    Vervelende meid.


    Ze zuchtte.


    “Wat is er?” vroeg hij. O verdorie, waarom deed hij dat nou? Wanneer leerde hij nou eens dat hij niet van dit soort dingen moest vragen?


    Ze gaf namelijk altijd antwoord.


    “Ik vind Londen zo deprimerend”, zei ze ernstig. “Ik dacht dat het een en al grootse huizen en tuinen en mooie plekjes zou zijn, maar dat is het niet.”


    “Als je Mayfair al niet mooi vindt, neem ik je maar niet mee naar Southwark bijvoorbeeld.”


    “O, de huizen zijn prachtig, maar die arme mensen op elke straathoek, dat had ik niet verwacht. Waarom helpt niemand hen?” Ze knikte naar een man die zwaar tegen een gebouw aan leunde. Hij had een stok vast en zijn ene broekspijp fladderde in de wind, omdat hij een been verloren had. Het aan flarden gescheurde jasje maakte alles duidelijk. Een huzaar.


    Dicht bij hem stonden een paar kinderen die hun pet ophielden in de hoop de munten te vangen die de arme soldaat niet te pakken kon krijgen.


    “Dat hadden Bitty en Bob kunnen zijn als u ze niet opgevangen had”, zei ze, terwijl ze langsreden.


    Ze keek de verwaarloosde kinderen na tot ze uit zicht waren.


    “Wat wil je dat ik doe?” vroeg hij. “Iedere zwerver in Londen in dienst nemen?”


    “Nee, daar is uw huis niet groot genoeg voor”, zei ze.


    Altijd even praktisch. Maar dat betekende niet dat ze niet iets anders in gedachten had.


    Ze rechtte haar rug en keek hem aan. Het was zo’n blik die maakte dat hij rechtop ging zitten en oplette. “Maar u zou ze kunnen helpen.”


    Hij lachte. Zoals ze al zei: op elke hoek was ellende te vinden. En er waren heel veel hoeken in Londen.


    “Dat zou een fortuin kosten”, zei hij, terwijl hij heel bewust niet naar de man keek die opgerold op de stoep lag met een donkergroene jas over hem heen als deken.


    Ze legde haar hand op zijn mouw. “U kunt dat fortuin voor hen regelen. U kunt hun stem zijn.”


    Hij begreep niet wat ze bedoelde. “Moet ik voor ze bedelen?”


    “Nee, u kunt uw plaats in het Hogerhuis innemen en het voor ze opeisen.”


    Pierson stikte bijna. Gelukkig was ze niet veeleisend.


    “U kunt hun stem zijn, milord. Kijk naar Bitty en Bob en stelt u zich eens voor wat er van hen terecht zou zijn gekomen als ze hun tante niet hadden. Als ze u niet hadden. Dwing die bekrompen oude heren goed te zorgen voor de mannen die gediend hebben. Herinner ze aan die mannen die niet alleen hun ledematen verloren hebben, maar ook hun inkomen en families.”


    Nee, ze was echt niet veeleisend. Red mijn zuster. Red alle mannen zonder benen en red alle wezen.


    Maar het ergste was nog dat hij wist dat ze gelijk had.


    Verdorie, ze had een zaadje geplant waarvan ze wist dat het zou gaan groeien. Bemoeizuchtig mens. Hij keek haar aan en besefte dat ze al bijna een hele politieke campagne voor hem bedacht had. Maar als hij íéts geleerd had over haar, dan was het dat ze af te leiden was.


    “Ik liep een nieuw dienstmeisje tegen het lijf toen ik naar beneden ging”, begon hij.


    Meteen had hij haar aandacht. Maar op een andere manier dan hij verwacht had.


    “Lieve hemel! U heeft Caddy toch niet laten schrikken, hè? Ze is een lieve meid en heeft geweldige referenties, maar ze is verschrikkelijk verlegen.” Het standje werd gevolgd door een beschuldigende blik.


    Hij wendde zijn blik af. Het meisje bang maken? Waarom zou juffrouw Tempest zoiets zeggen? Vond ze hem echt zo’n monster?


    Toen dacht hij terug aan die ontmoeting op de trap en hij kromp ineen. Het meisje had wel een beetje bleek gezien.


    “U heeft haar laten schrikken”, zei juffrouw Tempest, omdat niets haar ontging.


    “Misschien een beetje”, gaf hij toe. Vermoedelijk had hij haar een klein trauma bezorgd. Maar hij wilde zich nog niet overgeven. “Blijkbaar heb ik ook een nieuwe bediende”, vulde hij aan. “Heb ik mijn nieuwe dienstmeisje en bediende te danken aan uw bemoeienis?”


    Ze wendde haar blik af, maar hij zag nog net een mooie rode blos opkomen op haar wangen. “Dienstmeisjes en bedienden”, corrigeerde ze hem.


    Dienstmeisjes en bedienden. Als in meer dan alleen Caddy en Clarks. “Dus u heeft zich inderdaad weer met mijn huishouden bemoeid?” Ze had het lef beledigd te kijken.


    “Hoe kan ik me met uw huishouden bemoeien als u uw personeel verboden heeft me binnen te laten?”


    “Dat heeft ze niet tegengehouden blijkbaar”, mompelde hij zacht.


    “Meneer Tiploft heeft om mijn mening gevraagd”, gaf ze toe, terwijl ze snel verder praatte. “Caddy en haar zus Betty zijn de dochters van een neef van mevrouw Petchell, en de Clarksen zijn neefjes van haar mans kant van de familie. Meneer Tiploft wilde weten of ze geschikt waren zonder mevrouw Petchell te beledigen.”


    Lieve hemel, als hij dacht aan wat zijn kokkin vandaag voor hem klaargemaakt had, wilde hij niet weten wat ze zou doen als ze beledigd was.


    “Moet ik alle familieleden van mevrouw Petchell aannemen?”


    Ze snoof. “Dat is in ieder geval beter dan die dief die u in huis had. U boft dat er nog een theelepel te vinden is.”


    Daar had ze hem te pakken. Bijna dan.


    “Betaalt u toevallig ook hun loon?” Nu had hij haar aandacht.


    “O, lieve hemel, nee!” Ze keek hem met grote ogen aan. “Ik nam aan… dat u… Ik bedoel, als u het zich kunt veroor-

    loven…” Ze zweeg even, maar zei toen zacht: “U kunt zich al dat personeel toch wel veroorloven?”


    Hij leunde naar haar toe. “Ja.”


    Opgelucht zei ze: “Gelukkig, want mijn toelage zou nauwelijks genoeg zijn voor Bitty en Bob.”


    “Ik weet wat Bob eet, dus uw toelage moet vrij genereus zijn”, merkte de burggraaf op. “Een of twee theelepels minder is niets vergeleken met een lege provisiekast.”


    “U zet hem er toch niet uit omdat hij te veel eet?”


    Pierson lachte. “Wat voor monster denkt u dat ik ben? Nee, zeg maar niets - dat was een retorische vraag. Ik vermoed dat u maar wat graag bereid bent om uw goede manieren te vergeten en me een lijst met mijn tekortkomingen voor te schotelen.”


    Ze lachte en wendde haar blik af - waarschijnlijk begon ze aan haar lijstje - of erger nog, ze was al klaar en had al die tijd gewacht op een geschikt moment om het op te sommen.


    “U hoeft zich geen zorgen te maken”, zei hij snel, omdat hij zeer beslist niet wilde weten wat ze van hem vond. “Ik zet die schoffies er niet uit. Ik ben te zeer gesteld geraakt op de kookkunsten van mevrouw Petchell. En als ik haar hele familie onderdak moet bieden om van haar rosbief te kunnen genieten, dan moet dat maar.”


    Hoewel wat ze vanochtend klaargemaakt had een hele schok was geweest. Alsof meneer Begnoche terug was. Hij vermoedde dat de dame expres die vreselijke leverstoofpot gemaakt had.


    Ze had tenslotte gekookt voor de vorige lord Aveley. En die was berucht om zijn woedeaanvallen.


    Juffrouw Tempest ging wat meer rechtop zitten en zette haar hoed goed. “Ik denk dat u hen allemaal heel competent zult vinden en ware aanvullingen voor uw huishouden. Ik was onder de indruk toen ik een vraaggesprek met hen had.”


    “Aha! Dus u geeft toe dat u zich bemoeid heeft met mijn leven”, zei hij.


    “U noemt het bemoeien, ik noem het iets omhanden hebben”, zei ze.


    Toen hij even vlug naar haar keek, zag hij dat ze haar wenkbrauwen gefronst had. O hemel, ze had een nieuw plan.


    “Wat nu weer?” durfde hij te vragen.


    “Kunt u zich een lakei veroorloven?”


    Pierson kuchte. “Een w-w-wat?”


    “Een lakei. Knechten en bedienden zijn niet zo duur, maar ik denk dat een goede lakei niet goedkoop is.”


    “Nee, dat klopt”, zei hij plechtig. Toen dacht hij aan wat ze nu eigenlijk bedoelde. “Waarom denkt u dat ik een lakei nodig heb?”


    Ze bekeek met een veelbetekenende blik van zijn hoed naar zijn laarzen.


    Maar dat hield hem niet tegen het toch te vragen. “Wat?”


    “Het is gewoon…” Ze wapperde met haar handen, alsof ze niet zeker wist waar ze het eerst naar moest wijzen.


    Hij keek naar zijn kleren. Hij was geen dandy inderdaad, maar hij zag er toch niet helemaal ontoonbaar uit?


    Tenminste, grotendeels. “Wat?” herhaalde hij. Eiste hij.


    “U moet zich een beetje opknappen”, zei ze met een oprechte en ernstige blik in haar grote blauwe ogen.


    Opknappen. Ja, misschien had ze gelijk. Maar dat was niet wat ze bedoelde. Ze wilde nog iets anders zeggen.


    Laat het maar aan juffrouw Tempest over om tot de kern van de zaak te komen.


    Zijn kern, om precies te zijn. Hij wist precies wat ze bedoelde. Hij had geen lakei nodig… Nou ja, misschien wel, maar daar ging het nu niet om, hij had háár nodig.


    Wanhopig.


    En nu hij in haar ogen keek, zag hij dat zij hem ook nodig had. Daar was hij nu juist zo bang voor.


    Juffrouw Tempest had hem nodig. Snakte naar hem. Verlangde naar hem.


    En daar werd hij bang van.


    Waarom was ze niet als de rest van Londen en zag ze niet gewoon dat hij het niet waard was? In haar ogen zag hij een man die hij niet helemaal herkende. Hij zag iets van de losbol die hij vroeger geweest was. Voordat hij zijn plaats in het leger kocht… voordat hij ‘opgeknapt moest worden’, zoals ze dat zo netjes gezegd had.


    Maar hij zag ook een man die in de duisternis leefde. Een vreemdeling die zijn ziel steeds dieper in de modder begroef. Die zich wilde verbergen in de schaduw waar niemand zag hoe diep hij zich schaamde.


    Waar niemand zijn geheimen kende.


    Behalve zij.


    Op de een of andere manier zag juffrouw Tempest hem in zijn geheel. De losbol. De gewonde soldaat. De verre van edele burggraaf.


    Ze zag niet slechts delen van hem - zoals vele anderen wel deden.


    De society, die terugdeinsde van zijn verwondingen, met steelse blikken vol medelijden.


    Zijn moeder met haar ogen vol spijt.


    Tiploft, die elke dag verlangde naar de wederopstanding van zijn heer en meester.


    Tuck die… veel te veel zag.


    Maar niet juffrouw Tempest. Ze was als een generaal die boven op de heuvel stond. Degene die het hele strijdveld overzag. Die de kracht had hem weg te leiden, bij de bulderende kanonnen en de sluipschutters vandaan.


    Waarschijnlijk werd ze nerveus van zijn zwijgen, want ze babbelde verder. “Neem nu deze jas. Die past helemaal niet. En uw haar. Het is slecht gekapt. Een lakei helpt u daarmee. Houdt die dingen voor u in de gaten.”


    Pierson kon het niet helpen. “Zoals mijn linnenkast?”


    Ze sperde haar verrukkelijke ogen wijd open.


    “O! Dit heeft helemaal niets te maken met uw linnenkast”, zei ze, terwijl ze haar gehandschoende handen weer in haar schoot legde en zedig voor zich uit keek.


    “Dat mag ik hopen van niet inderdaad. Mag ik aannemen dat het woord ‘linnenkast’ een of ander nieuw jargon is dat ik gemist heb omdat ik zo lang niet buiten ben geweest?” Hij deed zijn best zo serieus mogelijk te kijken, ook al zag hij aan haar lippen dat ze moest strijden tussen een standje en verrukking.


    Een paar tellen later keek ze hem aan. “Het spijt me, milord. Maar een linnenkast is gewoon een linnenkast.”


    “Dat is betreurenswaardig”, zei hij.


    “Uw linnenkast, die is pas betreurenswaardig. Hij is nog steeds niet af.”


    “De kast of de kus?” waagde hij te zeggen, terwijl hij aan de teugels trok om de paarden tot stilstand te brengen en te wachten tot er ruimte was in het verkeer.


    Ze rechtte haar rug. “Volgens mij is dit niet het juiste moment om over kussen te discussiëren.”


    Leugenaar, dacht hij. Aan de blos op haar wangen zag hij dat ze er wel degelijk over nadacht.


    Trouwens, hij kende Louisa Tempest. Ze hield er niet van als zaken niet afgemaakt werden.


    Waaronder een kus.


    Hij kwam bijna in de verleiding er eentje te stelen van haar, maar vanachter hen klonk de geërgerde stem van een andere ruiter. “Schiet een beetje op. Ik heb niet de hele dag.”


    “Nee, dat klopt”, voegde ze toe, terwijl ze naar de ingang van het park knikte.


    Ja, natuurlijk. Het park. Hij bewoog de teugels en al snel reden ze tussen de andere leden van de hogere kringen die een middaguitje hadden. Hij sloot aan met de sjees en ging ontspannen zitten.


    Maar meteen besefte Pierson dat er iets niet klopte. “Ik weet dat ik er niet zo vaak op uit ben geweest de afgelopen jaren-”


    “Zeg maar gewoon niet”, corrigeerde ze.


    “Ja, dank u wel”, merkte hij op. “Zoals ik zei, ik ben niet veel buiten geweest, maar ik kan me niet herinneren dat ik vroeger veel met de nek aangekeken werd.”


    Het was waar. Elke keer als ze een koets passeerden of zelf voorbijgereden werden, werden ze opzettelijk genegeerd zodra de eigenaren zagen met wie ze te maken hadden.


    “Dat komt niet door u, het komt door mij”, zei ze zacht, terwijl ze naar haar handen keek.


    Pierson keek om zich heen naar de vijandige ontvangst.


    “Jou?”


    “U komt er waarschijnlijk toch achter”, zei ze. “Ik heb afgedaan. Sinds Almack’s.”


    “Afgedaan? Van alle…” Toen zweeg hij.


    Dat is mijn schuld, dacht hij. Ik heb het voor haar verpest die avond en ben gevlucht alsof het halve leger van Napoleon achter me aan zat.


    Hij draaide zich om en keek haar aan. “Het spijt me verschrikkelijk. Dit is allemaal mijn-”


    “Nee”, zei ze, terwijl ze nog steeds naar haar handen keek. “U heeft hier niets mee te maken gehad. Er zijn… andere dingen gebeurd.”


    Pierson keek om hen heen en voelde het gewicht van de afkeur die uitgestraald werd.


    Waar kwam al die minachting vandaan? Toen zweeg hij.


    Wat had ze gezegd? Sinds Almack’s.


    Toen herinnerde hij zich die nare woorden van die avond weer.


    ‘Lady Tempest is dood… in Italië… met haar minnaar aan haar zijde… Maar als ze op haar moeder lijkt, verdwijnt die onhandigheid wel als ze eenmaal op haar rug ligt…’


    Het maakte niet uit hoeveel markiezen hij die avond neergeslagen had. Zo’n beschadigend verhaal, zo’n schandaalroddel - vol overspel en leugens - overtroefde elk andere misstap.


    Toen hij de ellende in haar ogen zag, besefte hij hoezeer haar leven verwoest was.


    “Die rotzak”, zei hij zonder na te denken.


    Geschrokken keek ze hem aan.


    “O, lieve hemel”, hijgde ze. “Dus dát heeft lord Ilford tegen u gezegd. Hij heeft u verteld over…” Maar ze kon de zin niet afmaken.


    Hij wilde het eigenlijk ontkennen, maar juffrouw Tempest was niet dom. Dus in plaats daarvan haalde hij zijn schouders op. “Ik neem aan dat die klap die ik hem gegeven heb niet echt geholpen heeft.”


    “Helaas vonden lord Ilford en lady Kipps het erg fijn om te zorgen dat… iedereen het weet…”


    Kipps? Toch niet die hond die steeds achter Preston en Roxley aan had gelopen?


    Hij moest het vragen. “Is Kipps getrouwd?”


    “Blijkbaar”, zei ze. “Volgens mij is lady Kipps niet zijn moeder.”


    “En wat heeft lady Kipps hiermee te maken?”


    “Ze lag midden op de dansvloer toen meneer Rowland mijn zus naar haar ondergang bracht. Als het daarbij gebleven was, zouden we er wel overheen hebben kunnen komen.”


    Pierson knipperde met zijn ogen. Hij was niet helemaal lekker, dus hij had het vast niet goed verstaan. “Tuck heeft het leven van je zus verwoest op de dansvloer van Almack’s?”


    Toen herinnerde hij zich weer dat deel van de avond. Louisa die erop stond dat iemand haar zus zou redden uit de warboel op de dansvloer. Tuck die naar hem toe kwam net toen hij Ilford geslagen had. Wat had hij ook alweer gezegd? O ja.


    ‘Er waren wat probleempjes, het leek me verstandiger weg te gaan.’


    Wat probleempjes inderdaad. Het was net alsof de postkoets omgevallen was en daarbij alle passagiers verloren had.


    Was dat Tucks schuld geweest? Als íémand zo’n puinhoop kon veroorzaken, dan was het inderdaad Alaster Rowland wel.


    “Ja, precies. Als hij er niet geweest was, zou lady Kipps nooit boven op lady Jersey zijn beland.”


    O, als hij nog niet duizelig was, dan werd hij het nu wel. Maar hij probeerde het verhaal te volgen. “Lady Kipps is boven op lady Jersey gevallen?”


    “Ja, maar pas toen lord Pomfrey boven op háár viel.”


    Hier lieten zijn geestelijke vermogens hem in de steek. Hij deed zijn ogen dicht en probeerde alle spelers op een rijtje te zetten en ze daarna om te laten vallen als dominostenen. “En dat is allemaal de schuld van Tuck?”


    Ze snoof, wat het wel bevestigde. “U kunt zich niet voorstellen-”


    “Daar ben ik mee bezig.”


    “En het begon allemaal toen meneer Rowland Lavinia losliet om u te hulp te schieten-”


    Te hulp? Dat was te veel voor zijn trots. “Ik heb nooit in de problemen gezeten”, maakte hij duidelijk. “Zoals u zich wellicht herinnert, was ik niet degene die op de vloer lag.”


    Ze keek hem aan met een blik die leek te zeggen dat dat beter zou zijn geweest.


    “Hoe dan ook,” ging ze verder, maar hij merkte dat ze haar woorden wat zorgvuldiger uitkoos, “toen meneer Rowland haar niet meer vasthield, viel ze tegen lord Pomfrey aan-”


    “Die tegen lady Kipps aanviel-”


    “Waardoor de gravin struikelde en viel-”


    “En lady Jersey met zich meetrok.”


    Juffrouw Tempest zuchtte. “Helaas. Er waren ook nog anderen bij betrokken, maar die waren minder hoog geplaatst.”


    “Wat jammer dat uw zus niet met lord Ilford danste en u dan met Tuck”, zei hij, terwijl hij nog steeds de gebeurtenissen van die avond in de juiste volgorde probeerde te zetten.


    “Ik denk niet dat dat verschil had gemaakt. Niet wat dat andere dilemma betreft…”


    Ze doelde op haar moeder.


    “Trouwens, ik was helemaal niet van plan om met meneer Rowland te dansen, of hij nu de erfgenaam van lord Charleton is of niet”, sprak ze verder. “Hij was straalbezopen.”


    “Straalbezopen? Moet u zichzelf nu eens horen.” Hij moest lachen omdat die fatsoenlijke juffrouw Tempest zulke woorden gebruikte.


    Dat was het probleem met haar. Het ene moment was ze op haar eigen strenge manier aan het organiseren en personeel aan het aannemen, en het volgende gedroeg ze zich uiterst onfatsoenlijk.


    Aan de andere kant vergat hij heel snel wat nu fatsoenlijk was als ze zo dicht bij hem kwam dat hij haar parfum kon ruiken, de glans in haar haren zag, die paar sproetjes op haar wangen.


    Maar vandaag wilde ze duidelijk fatsoenlijk zijn. “Dat is niet grappig. Hij was echt dronken.” Ze keek hem aan alsof ze hem wilde uitdagen haar tegen te spreken.


    Dat kon hij niet. “Dat was de enige manier om hem Almack’s binnen te krijgen, kan ik me zo voorstellen.” Hij wilde de sfeer wat luchtiger maken, maar dat lukte niet.


    “Pardon?” Ze trok haar wenkbrauwen op.


    “Nou ja, je kunt niet van Tuck verwachten dat hij volledig nuchter naar Almack’s gaat, toch?”


    Ze rechtte haar rug. “Jawel.”


    Ja, zij natuurlijk wel.


    En dat was het probleem. Die o, zo fatsoenlijke juffrouw Tempest kon niet begrijpen dat je zoveel zou drinken dat je niets meer kon voelen. Dat je je zo zou overgeven aan een kus dat je je manieren en je eer vergat.


    Pierson schudde zacht zijn hoofd en keek haar aan, terwijl hij zich afvroeg of ze wist hoe hij de afgelopen dagen doorgebracht had. Hij hoopte van niet, maar als hij bedacht hoe bemoeizuchtig ze was, dacht hij van wel.


    En hij was geschokt bij het besef hoe graag hij wilde dat ze van niets wist. En toch zat ze hier - wat ze ook van hem vond. Vroeg ze hem om hulp bij het vinden van haar zus.


    Erger nog, hij durfde te wedden dat ze dacht dat hij alles goed kon maken.


    Juffrouw Tempest, ik ben geen held, wilde hij haar zeggen.


    Ondertussen treurde ze verder. “Het is niet heel erg dat we weg moeten”, zei ze, terwijl ze hem aankeek van onder de rand van haar hoed. “Zeker nu de hele stad weet dat we…”, haar stem stierf weer weg, maar ze stak haar kin in de lucht en maakte haar zin zo goed mogelijk af, “… geen fatsoenlijke ton zijn.” Ze zuchtte. “Ik ga liever naar huis dan dat ik nog langer moet toezien hoe die arme lady Aveley wanhoopt, omdat niemand ons wil accepteren of wil uitnodigen.”


    Hij had niet zo goed geluisterd, omdat hij aan het bedenken was hoe hij Tuck zou kunnen vinden.


    En die andere juffrouw Tempest. En om deze juffrouw Tempest weer thuis te krijgen, waar ze niet blootgesteld zou worden aan de harde afkeur van ieder lid van de ton dat ze tegenkwamen. O, en om deze puinhoop op te ruimen. Om weer een glimlach te zien om die aardbeirode lippen van haar, haar ogen weer te zien stralen.


    Maar toen besefte hij wat ze gezegd had. En wat dat betekende. Voor hem.


    “Naar huis gaan? Weg uit Londen?” Pierson schudde zijn hoofd. “Nee, dat kan niet.”

  


  
    Hoofdstuk 15


    “Blijven, in Londen?” Juffrouw Tempest schudde haar hoofd. Verwoed. Toen keek ze heel opzichtig om zich heen, alsof ze hem wilde dwingen de omgeving in zich op te nemen. “U ziet toch wel dat dat onmogelijk is?”


    Hij hoefde niet om zich heen te kijken om te weten dat de situatie ondraaglijk was, hij zag het aan de vernedering in haar ogen.


    Maar weggaan? Nee! Zag ze dan niet dat hij haar nodig had?


    Verschrikkelijk nodig. Hartstochtelijk nodig.


    Want op dat ene o, zo wanhopige moment besefte hij dat hij van haar hield. Van die pruilende aardbeilippen van haar tot de brokken die ze maakte. Tot haar bemoeizuchtige maniertjes.


    O, juist haar bemoeizucht.


    Liefde.


    Het was een klein woord, maar het zette zijn wereld op z’n kop. Brokkelde de laatste sporen van zijn verdedigings-

    muren af.


    Hij, Pierson Stratton, burggraaf Wakefield, hield van juffrouw Tempest.


    En hij wist dat er nu drie dingen moesten gebeuren.


    Eerst moest hij haar terug zien te krijgen bij Charleton, weg van alle ellende die de society bracht. Dan had hij ook zijn handen vrij om Tuck te gaan zoeken op de plaatsen waar hij vaak te vinden was. Het soort plaatsen waar je een dame niet mee naartoe nam.


    Daarna zou hij even gaan praten met Ilford. En met praten bedoelde hij een pak rammel geven.


    En daarna restte hem nog maar één ding. Hij moest haar laten gaan.


    Terug naar haar geliefde Kempton. Waar ze kon stralen en zich naar hartenlust overal mee kon bemoeien, zonder dat ze scheef werd aangekeken. Ze kon er haar hoofd fier omhoog houden en de dame zijn die ze was.


    Hij wendde zijn blik af. Hij werd gek bij de gedachte dat hij voor het raam zou staan en haar zou zien wegrijden. Hij kon het niet.


    Zelfs niet als Bitty en Bob naast hem zouden staan. Helemaal niet zelfs als zij naast hem zouden staan. Als Bitty ging huilen, zou Pierson niet durven garanderen dat hij zelf niet ook zou veranderen in een gieter.


    Toen hij om zich heen keek, zag hij de perfecte man om hen te helpen.


    Brody.


    Waarom kwam net op dit moment de broer van Poldie naast hen staan met zijn sjees?


    “Wakefield”, zei de baron, terwijl hij beleefd knikte.


    Het gezicht van de jongere man lichtte op toen hij zag wie Piersons gezelschap was. “Juffrouw Tempest! Wat een genoegen!”


    Net als bij Poldie was er niets gespeelds aan hem. De man was oprecht blij haar te zien.


    “Rimswell”, groette Pierson terug, terwijl hij zijn best deed niet ineen te krimpen bij het horen van de oude titel van Poldie. “Kun je me helpen, beste vent?”


    “Altijd”, antwoordde de man, terwijl hij verbaasd opkeek van dit unieke verzoek.


    “Kun je juffrouw Tempest naar huis brengen? Ze logeert bij lord Charleton aan-”


    “Hanover Square”, maakte Rimswell zijn zin af. “Ja, ik weet het. Het is me een genoegen.”


    Maar er was iemand anders die verre van blij was. En ze keek Pierson woedend aan.


    Niet dat hij verwacht had dat ze zonder tegenspraak zou uitstappen.


    “Bent u vergeten dat we een missie hebben?” Ze keek hem aan met opgetrokken wenkbrauwen.


    “Nee. Maar het gaat sneller als u naar huis gaat. Trouwens, zei u zojuist niet dat u een beetje moe werd van de zon?”


    De dame zag er allesbehalve moe uit. Woedend en boos, ja. En ze zag het nut van zijn toneelspeel ook niet meteen in.


    “Dat heb ik nooit…” Maar haar protest vervaagde toen ze over haar schouder naar lord Rimswell keek. Ze kon moeilijk verder klagen nu de baron erbij was, zeker niet omdat de baron de blik van een overijverige pup had. Sir Galahad op eervolle kruistocht. Ze ademde diep in.


    “Onze missie…”, drong ze zacht aan.


    Pierson leunde naar haar toe. “Ik zorg dat het goed komt. Ga nu met Rimswell mee. Alsjeblieft.”


    Ze keek alsof ze verder wilde protesteren, maar hield zich in toen er een tweede koets langs hen reed.


    De dame in de koets herkende hij niet, maar wel de heer die aan de teugels zat. Graaf Kipps. Pierson vermoedde dat de dame naast hem, knap maar met een gemene trek om haar mond, niemand minder dan lady Kipps was.


    Maar zelfs als haar echtgenoot er niet bij was geweest, zou hij hebben kunnen raden wie ze was door de dieprode kleur die op de wangen van juffrouw Tempest verscheen.


    En het feit dat ze zich plotseling en vrij haastig neerlegde bij wat hij gezegd had. “Ja, misschien ben ik inderdaad te lang buiten geweest, lord Wakefield”, beaamde ze. Toen pakte ze Brody’s hand vast en stapte over in de andere koets.


    “Ik breng u snel en veilig thuis, juffrouw Tempest”, beloofde Brody, en hij groette Pierson door tegen zijn hoed te tikken en zette de paarden in beweging.


    Geheel naar haar gewoonte bemoeide juffrouw Tempest zich er nog even mee. “Onze missie!” riep ze hem nog na.


    Alsof hij die kon vergeten.


    Hij glimlachte even, maar kneep toen zijn ogen tot spleetjes. Hij moest een dolende erfgenaam vinden. Een markies doden. En zijn hart begraven.


    Louisa keek over haar schouder en zag dat lord Wakefield het park uit reed alsof de duivel hem op de hielen zat.


    Waarom zou hij ook bij haar in de buurt willen zijn? Ze werd overal minachtend aangekeken en hij dankzij haar nu ook.


    Dat kwam door haar.


    Ze had hem nooit moeten dwingen mee te gaan. En toch… Toen hij protesteerde tegen het feit dat ze Londen wilde verlaten, had ze eventjes gedacht… had ze gehoopt dat hij met haar mee was gegaan om heel andere redenen dan chantage, zoals hij het zelf genoemd had.


    Dat hij echt naar buiten gestormd was, half geschoren, om haar te redden van Tuck.


    Te redden. Er liep een rilling over haar rug bij die woorden.


    Hij was gekomen om haar te redden.


    Net zoals hij als een ridder op het witte paard naar Almack’s gekomen was.


    Zou hij werkelijk iets voor haar voelen, na al die problemen waar ze hem mee opgezadeld had?


    Louisa perste haar lippen op elkaar en wendde haar blik af. Dat ging nooit werken.


    Want hij moest wel helemaal gek zijn om verliefd op haar te worden. En ze had altijd gezworen dat áls ze ooit ging trouwen, dat nooit met een man zou zijn die geen gezond verstand had. Ze zou niet verliefd worden op een of andere beestachtige vent, alleen maar omdat ze dan getrouwd zou zijn.


    En toch…


    Hoe hij er ook tegen protesteerde dat ze Londen zou verlaten, die ene reden die er het meest toe deed had hij niet genoemd.


    Dat hij van haar hield.


    Hoewel ze zich verschrikkelijk veel zorgen maakte over Lavinia’s verdwijning, moest ze bijna lachen bij de gedachte dat lord Wakefield haar een of andere bloemrijke liefdesverklaring zou doen.


    Hij was geen man van grote woorden. In ieder geval niet van dat soort woorden. Maar ze zag hem wel al staan in het Hogerhuis en opkomen voor de mensen wier stemmen niet gehoord werden. Daarom had ze hem dat voorstel gedaan. Hem aangespoord zijn zetel in te nemen.


    Trouwens, ze had het leed op zijn gezicht gezien toen ze langs die arme man reden. De burggraaf had beseft dat die man sociaal gezien niet geaccepteerd werd en dakloos was.


    Lord Charleton had het toegejuicht dat ze hem naar buiten had gekregen, maar toen ze zag hoezeer Pierson zich het lot van zoveel medesoldaten aantrok, voelde het niet echt aardig wat ze gedaan had.


    “Ik zou willen dat hij het me niet zo kwalijk nam”, zei lord Rimswell tegen haar.


    “Pardon?”


    “Ik zou willen dat Wakefield het me niet steeds zo kwalijk nam”, herhaalde de baron.


    “Kwalijk nemen? Wat dan?” Als er íémand schuldig was, dan was zij het.


    “Omdat ik nu Rimswell ben. Omdat ik Poldies erfgenaam was.”


    “Het spijt me, milord. Ik begrijp het niet zo goed. Wie was Poldie?” Maar terwijl ze het vroeg, besefte ze dat ze de naam eerder gehoord had. Terwijl ze probeerde te bedenken waar, verklaarde lord Rimswell zich nader.


    “Mijn broer was baron Rimswell. Al bijna vanaf mijn geboorte.”


    “Uw broer?” Ze zweeg even. “Heeft u de titel geërfd van uw broer?”


    “Ja. Ik weet dat Wakefield me maar een armzalig plaatsvervanger vindt, wat ik zelf ook wel weet”, biechtte hij op. “Poldie beschouwde Wakefield eerder als zijn broer dan als een vriend. Ik was slechts de reserve die mee wilde doen.”


    “Dat betwijfel ik, lord Rimswell”, zei ze.


    “Dat is heel aardig van u.” Hij leunde achterover en hield de teugels losjes vast, maar te oordelen naar zijn blik was hij in gedachten heel ver van Londen verwijderd. “Begrijpt u me niet verkeerd, Poldie was een geweldige vent - lang niet zo uitgelezen als Wakefield of zelfs Rowland, maar op zijn eigen manier ging hij tekeer in de stad. Met z’n drieën waren ze altijd aan het dollen.”


    “U bent de tweede die me dat verteld heeft en nog steeds kan ik me bijna niet voorstellen dat lord Wakefield ooit aan het dollen was”, zei ze.


    Rimswell lachte. “Dat begrijp ik wel. Hij is niet meer dezelfde als toen hij naar Spanje trok. Maar ik zal nooit vergeten hoe ze daar met z’n tweeën op het dek stonden, in hun jassen, klaar om Napoleon tot overgave te dwingen. Het ontbrak hen niet aan overmoed.”


    Louisa glimlachte. Ze kon het niet helpen. De baron beschreef zijn zorgeloze broer zo treffend dat ze hem bijna voor zich zag, naast lord Wakefield.


    “Dus uw broer wilde zelf gaan?”


    “O ja, niets kon hem tegenhouden”, zei lord Rimswell. “Toen hij zijn plaats gekocht had, was moeder woedend, maar Poldie was onvermurwbaar. ‘Als Wakefield zijn aandeel kan leveren…’, zei hij tegen haar. ‘Trouwens, ik kan hem niet alleen laten gaan. Hij heeft me nodig.’ Dat dacht Poldie echt. Dat Wakefield hem nodig had. Met heel zijn hart geloofde hij dat.”


    Toen wist Louisa weer waar ze Poldies naam gehoord had. Toen Wakefield en meneer Rowland buiten hadden staan ruziën bij Almack’s.


    ‘Poldie heeft zich aan zijn belofte gehouden’, had de burggraaf gezegd.


    ‘En het heeft hem het leven gekost’, had Tuck met zoveel verdriet gezegd dat het hartverscheurend was om naar te luisteren.


    “Maar meneer Rowland is niet naar Spanje gegaan”, zei ze, terwijl ze probeerde de puzzelstukjes op hun juiste plaats te krijgen. Het voelde alsof ze dicht bij een doorbraak was. Lady Aveley had gezegd dat Wakefield zo veranderd was nadat Melliscent hem aan de kant had gezet, maar Louisa vermoedde dat er veel meer aan de hand was.


    “Tuck zou meegaan, voor zover ik weet tenminste, maar uiteindelijk zijn alleen Wakefield en Poldie gegaan. Ik ken de omstandigheden niet, dus ik kan de man niets kwalijk nemen, zoals Wakefield doet.”


    “Is de burggraaf daarom…”


    “Zoals hij is?” zei Rimswell plagend. “Ja, ik denk dat dat ermee te maken heeft. O, ik weet wel dat er mensen zijn die denken dat het allemaal door lady Melliscent komt, maar dat was niet zo. Het was al mis voordat zij wegging. Het is heel eenvoudig, hij kwam thuis zonder Poldie en dat kan hij zichzelf niet vergeven. Hij kan het mij niet vergeven dat ik alles geërfd heb. En om de een of andere reden kan hij Tuck ook niet vergeven.”


    “O hemel, wat verschrikkelijk”, zei Louisa vooral tegen zichzelf. Het zag ernaar uit dat ze haar antwoorden gevonden had. Maar nog lang geen oplossing. Ontzet beet ze op haar lip en wendde haar blik af.


    “Wakefield hoeft zich niet schuldig te voelen”, sprak lord Rimswell verder. “Het was Poldies eigen keuze. Een kudde wilde paarden had hem nog niet kunnen tegenhouden. Mijn moeder heeft het geprobeerd en ik ken niemand die zo vasthoudend is als zij.”


    Louisa lachte zacht. “Heeft u geprobeerd te praten met Wakefield?”


    “Dat lukt niemand”, zei de baron lachend, terwijl hij zijn hoofd schudde. “Daarin is hij niets veranderd. Hij is altijd al koppig geweest. Maar ik heb het geprobeerd ja, toen hij net terug was. Ik wist dat hij kapot was van Poldies dood - wij allemaal. Ik heb hem zijn brieven gegeven - mijn broer schreef vaak - en die gaan allemaal over Wakefield. Over hoe heldhaftig hij was, hoe hij zorgde voor zijn mensen. Zijn moed. Poldie was idolaat van hem. Hij wist dat hij tot grootse dingen in staat zou zijn als hij terugkwam.”


    De baron sprak verder, terwijl ze Hanover Square op reden. “Het vreemde is dat Poldie het nooit had over zijn terugkeer. Hij schreef nooit dat hij onze kok miste, of schone lakens of alle andere gemakken waarvan je verwacht dat een man ze gaat missen. Niet Poldie. Het was alsof hij wist dat er een moment zou komen dat de keuze voor hem gemaakt zou worden en hij dat accepteerde. Alsof hij zijn lot kende.”


    “Hij moet een bijzondere man geweest zijn.”


    “Als u hem ontmoet had, zou u hem vermoedelijk juist heel gewoontjes hebben gevonden. Ik had gehoopt dat als Wakefield zijn brieven las, hij zou beseffen dat het niet zijn schuld is. Wat er ook gebeurd is daar, hoe Poldie ook gestorven is. Het was niet zijn schuld. Niet in Poldies ogen tenminste.”


    “Dat is misschien precies wat de burggraaf nodig heeft inderdaad”, beaamde Louisa.


    Rimswell snoof. “Ja, maar zie er maar eens een beetje gezond verstand in te hameren bij die man. Hij heeft me eruit laten zetten door zijn butler toen ik de brieven langsbracht. Heeft me verbannen uit het huis.”


    “Mij ook”, zei ze. “Maar ik negeer dat gebulder gewoon.”


    “Volgens mij vindt u het zelfs een beetje leuk.”


    “Dat weet ik niet”, zei ze, hoewel ze er ergens van genoot als ze dacht aan die passie die lord Wakefield opriep.


    Stel dat die brieven zijn hart konden helen, deels althans? Zoals altijd wilde Louisa het nog niet opgeven. “Wilt u ze misschien aan mij geven? De brieven van uw broer, bedoel ik?”


    De jonge baron grijnsde en bracht het rijtuig tot stilstand, omdat ze net bij zijn huis waren. “Ik haal ze meteen voor u.”


    Hij spurtte naar binnen en kwam even later terug met een stapeltje versleten brieven die zorgvuldig samengebonden waren met een marineblauw lint.


    “Ik zou het fijn vinden als alles goed komt met Wakefield”, zei hij, terwijl hij de nalatenschap van zijn broer aan haar overhandigde. Eventjes dacht ze dat hij ze terug wilde pakken, zo dierbaar waren zijn broers woorden hem, maar hij ademde diep in en pakte de teugels weer. “Ja, ze zijn voor Wakefield. Zo zou Poldie het gewild hebben.”


    Nadat ze de brieven aan Tiploft gegeven had, die beloofd had ervoor te zorgen dat lord Wakefield ze in ontvangst zou nemen, haastte ze zich naar huis, in de hoop daar Lavinia te vinden.


    “Is mijn zuster al terug?” vroeg Louisa aan Brobson toen ze binnen was.


    De arme man fronste zijn wenkbrauwen en ze kon bijna horen wat hij dacht. Welke is dat ook alweer?


    Ze wist dat die lieve oude man hen niet uit elkaar kon houden. “Lavinia”, hielp ze hem.


    “Nee, juffrouw”, zei hij.


    Louisa ging naar boven naar de kamer die ze deelden en trok haar mantel en handschoenen uit. Ze haalde net de spelden uit haar hoed toen ze de voordeur open hoorde gaan. Ze haastte zich naar beneden en zag Lavinia binnenkomen.


    Nee, ze schrééd naar binnen, alsof heel Londen aan haar voeten lag.


    “Waar ben je geweest?” vroeg Louisa.


    Wat het einde van de grootse entree van haar zus betekende.


    “In de bibliotheek. Dat wist je toch”, zei Lavinia, terwijl ze zich naar de trap haastte. Het was heel duidelijk dat ze

    Louisa niet durfde aan te kijken. Ze waren niet voor niets een tweeling. Louisa wist wanneer Lavinia loog - ze hoefde maar één keer in die al te bekende ogen te kijken.


    Maar haar zus deed momenteel haar uiterste best die ogen te ontwijken.


    Wat feitelijk boekdelen sprak.


    Ze ging naast Lavinia staan. “Je was niet in de bibliotheek-”


    “Natuurlijk wel.”


    “Je bent gezien, Lavinia.” Dat was het enige wat Louisa hoefde te zeggen. Haar zus keek haar aan.


    “Gezien? Wat betekent dat? Ik ben naar de bibliotheek geweest.” Ze was een en al verdediging en zette haar handen in haar zij.


    “Lord Wakefield heeft je zien instappen bij meneer Rowland, Lavinia.”


    Als ze gedacht had dat haar zus nu achteruit zou deinzen of bleek zou worden, omdat ze wist dat ze betrapt was, dan vergiste Louisa zich.


    Lavinia ging in de aanval. “En hoe weet jij dat? Was je weer in zijn huis? Met hem? Alleen?”


    “Nee!” kon Louisa nog net uitbrengen, terwijl ze onzeker achteruit stapte. “Hij en ik… Hij bood aan-”


    “Ja, natuurlijk”, zei Lavinia nu echt aanvallend. “Hij is altijd bereid iets aan te bieden.”


    Voordat Louisa iets terug kon zeggen, verscheen lady Aveley op de overloop boven hen.


    “Meisjes! Daar zijn jullie. Ik hoopte al dat ik jullie samen zou treffen. Heel goed.” Ze glimlachte en liep naar beneden.


    De zussen keken elkaar verhit aan, met blikken die beloofden dat ze nog niet klaar waren met elkaar.


    Maar dat waren ze wel, alleen op een andere, onverwachte manier.


    “Hoe was het in de bibliotheek?” vroeg lady Aveley aan Lavinia.


    Lavinia keek zelfgenoegzaam naar Louisa en wendde zich toen tot hun gastvrouw. “Geweldig. Hoewel ik bang ben dat ik de tijd uit het oog verloren ben. Ik was begonnen aan de Odyssee van Homerus en kon het niet wegleggen. Het was zo boeiend.”


    Louisa kreunde. Lieve hemel, had meneer Rowland haar niet op z’n minst aan een geloofwaardige leugen kunnen helpen?


    Maar lady Aveley leek niets te merken. Haar glimlach werd breder toen ze voor de meisjes kwam staan. “Ik heb een brief gekregen van jullie vader.” Ze hield de brief omhoog en Louisa schrok een beetje toen ze het bekende handschrift zag. “Hij heeft lord Charleton gevraagd of hij een koets voor jullie wil regelen tot aan Tunbridge Wells. Jullie eigen koetsier staat daar op jullie te wachten.


    “Weg uit Londen?” fluisterde Lavinia.


    “Ja. Jullie vader vond deze regeling het handigst”, vertelde lady Aveley.


    “Nee!” zei Lavinia, terwijl ze een stap naar achteren deed. “Ik ga niet.”


    “Lieverd, ik weet dat dit…” Lady Aveley stak een hand naar haar uit, maar Lavinia liep naar achteren met een verslagen blik en tranen in haar ogen.


    “U kunt me niet dwingen. Het Seizoen… Het is niet eerlijk…”


    “Het is voorbij. Voor ons in ieder geval”, zei Louisa stellig. Dat kon ook niet anders, de herinnering aan wat er in het park gebeurd was, was nog vers.


    “Voor mij niet. Ik weiger te gaan. Ik ga niet. Nog niet”, zei Lavinia, en ze barstte in tranen uit en vluchtte naar hun kamer.


    Louisa wilde achter haar aan gaan, maar lady Aveley schudde haar hoofd. “Laat haar maar. Ze heeft gelijk. Het is niet eerlijk. Het is nooit eerlijk.”


    Lady Aveley draaide zich om en liep weg. Ze hield haar hoofd omhoog, maar aan haar schouders zag Louisa dat Lavinia niet de eerste dame in Londen was die erachter kwam hoe wreed de ton kon zijn.


    Pierson had het grootste deel van de middag en de avond gezocht naar Tuck… en naar de zus van juffrouw Tempest, maar tevergeefs. Ook had hij geen spoor van Ilford gevonden.


    Hij was teruggekeerd naar huis, waar Tiploft op hem stond te wachten. “Milord, mijn excuses. Hij is hier even geleden aangekomen en is zo vrij geweest om…”


    Zijn trouwe bediende hoefde verder niets te zeggen. De burggraaf wist precies op wie hij doelde.


    “Tuck”, zei hij meer beschuldigend dan begroetend toen hij de eetkamer binnenliep. Hij wist precies in welke kamer hij moest zoeken. Tuck zou zijn tijd nooit doorbrengen in een bibliotheek bijvoorbeeld. Zeker niet als het eten klaarstond.


    Tuck was ook helemaal niet netjes op zijn gastheer aan het wachten. Zo te zien was hij aan zijn derde portie toe, zat hij ontspannen in zijn stoel en las hij iets. Tuck keek op en grijnsde. “Waar heb jij gezeten, neefje?”


    “In de stad, op zoek naar jou”, zei Pierson, terwijl hij naar zijn stoel liep. Toen keek hij naar de papieren die voor Tuck lagen. Met een bekend handschrift. Hij kreeg kippenvel op zijn armen en het leek alsof alle lucht uit de kamer gezogen werd.


    “Wat zijn dat?” wist hij uit te brengen, ook al wist hij eigenlijk het antwoord al.


    “Brieven”, antwoordde Tuck, terwijl hij de brief die hij aan het lezen was geweest teruglegde op de stapel.


    Pierson keek naar de brieven. Nee, dit was verkeerd.


    Hij raapte ze zo snel mogelijk bij elkaar en liep ermee naar de haard. Hij verwachtte dat Tuck zou opstaan om hem tegen te houden, maar het enige wat hij deed, was zacht zeggen: “Doe het alsjeblieft niet. Als je ook maar íéts om Poldie geeft, doe het dan niet.”


    Iets om Poldie geeft? Hoe kon Tuck zoiets zeggen? Poldie was als een broer voor hen geweest.


    Hij keek naar de brieven en merkte dat hij ze open wilde maken. Dat hij wilde lezen wat Poldie had geschreven, in gedachten zijn stem erbij wilde horen. Maar het was te veel.


    “Ik kan het niet. Ik kan ze niet lezen”, biechtte hij stamelend op.


    “Laat mij dan vertellen wat erin staat.”


    Hij voelde het kippenvel weer opkomen en als hij ooit bang was geweest, dan was het nu.


    Tuck stond op en pakte de brieven terug. Hij ging door de stapel, glimlachte toen hij de brief vond die hij zocht en begon voor te lezen.


    “‘Wakefield heeft een goede kok voor ons gevonden. Een man uit Bristol die van een rat nog een feestmaal kon maken. Hoewel hij het lef had te blijven volhouden dat het konijn was.’”


    Pierson kon het niet helpen, hij lachte. Bij de herinnering, maar ook omdat het Tuck gelukt was Poldies innemende charme en noordelijke accent uitstekend na te doen.


    Tuck legde de brief neer en pakte een andere.


    “‘Pierson heeft me het leven gered vanavond. Hij heeft me van mijn paard getrokken en we hebben ons verstopt achter een boom, vlak voordat de Franse sluipschutters weer begonnen te schieten. Ik had niets door, maar hij wel. Ik word nog eens zijn dood voor het eind van de oorlog en dan zal ik nooit met mezelf kunnen leven.’”


    Pierson merkte het niet, maar zijn ogen stonden vol tranen. Opeens was hij weer terug op die weg, samen met Poldie. Zoals altijd had Poldie lopen kletsen over een of ander Spaans meisje, zorgeloos, alsof ze niet op de hielen werden gezeten door plunderende Fransen.


    “De volgende dag stierf hij”, zei Pierson zacht met een waas voor zijn ogen. “Hij heeft me gered. Maar-”


    “Ja, dat klopt”, zei Tuck, terwijl hij zijn ogen droog veegde met zijn mouw en verder las.


    “‘Je zou hem moeten zien, Brody. Wakefield is geweldig met de mannen. Hij leidt ze door de chaos en heeft onze eenheid bijeengehouden tijdens deze mars, die nu al dagen duurt. Er zal goed voor het Engelse volk worden gezorgd als hij plaatsneemt in het Hogerhuis.’”


    Pierson keek op. Had juffrouw Tempest daar niet precies op aangedrongen vanmiddag?


    En nu zei Poldie hetzelfde.


    “Genoeg”, zei hij tegen Tuck, terwijl hij de brief wilde afpakken.


    “Nee”, zei Tuck hoofdschuddend. “Dit is de laatste brief die hij geschreven heeft en je gaat luisteren.”


    “‘Beloof me dat je net zo wordt als hij als ik het niet red hier. Vraag zijn advies. Hij is de beste man die ik ooit gekend heb. Hij verdient alle eer, alle geluk.’”


    “Genoeg, alsjeblieft, genoeg”, zei Pierson, terwijl zijn hart brak.


    “Er valt toch niets meer te lezen. Dit waren zijn laatste woorden, Piers. Dit was zijn laatste wens. Dat jij gelukkig wordt.”


    Pierson schudde zijn hoofd en ging met zijn rug naar Tuck staan, terwijl hij zijn emoties in hand probeerde te krijgen.


    Verdraaid, Poldie! Hoe kon je!


    Hij keek over zijn schouder naar Tuck. Zijn vriend was gaan zitten en maakte een net stapeltje van de brieven. “Waarom heb je die brieven meegenomen?”


    Tuck haalde zijn schouders op. “Ze lagen op tafel toen ik binnenkwam.”


    “Dus toen ben je ze-”


    “Natuurlijk. Ik herkende dat handschrift meteen. Ik wist dat je weer een van je koppige buien zou krijgen en ze zou verbranden.” Hij zweeg en keek Pierson aan.


    Tuck had gelijk. Dat zou hij inderdaad gedaan hebben.


    “Hoe komen ze hier?” vroeg de burggraaf, terwijl hij zich op een stoel liet vallen.


    “Volgens Tiploft heeft die juffrouw Tempest van je ze langsgebracht.”


    “Hoe komt zij…” begon hij, maar hij wist het al. Hij had haar weggestuurd met Brody en ze had zich er natuurlijk weer mee bemoeid.


    Hij schonk zichzelf en uiteindelijk toch ook Tuck een glas wijn in en keek hem aan. “Wist je het?”


    “Ja”, zei Tuck, terwijl hij zijn glas pakte en de wijn in het glas liet walsen. “Of ik vermoedde het. Hij heeft mij ook geschreven, weet je. Hij was niet rancuneus, die Poldie.”


    “Nooit”, beaamde Pierson, terwijl het leek alsof er een last van zijn schouders viel, een last die hij al droeg sinds Spanje.


    Hij hief zijn glas en Tuck deed snel hetzelfde.


    “Op Poldie”, zeiden ze in koor.


    En op dat moment verdween de kloof die tussen hen bestond grotendeels. Pierson keek naar Tuck en zijn vriend knikte hem in stilte toe.


    “Maar goed”, zei Tuck, terwijl hij knikte naar een van de deksels op tafel. “Proef dat lam even. Mevrouw Petchell heeft zichzelf overtroffen.”


    “Wil je zeggen dat er nog iets over is?” vroeg Pierson.


    “Altijd”, zei Tuck tegen hem. “Altijd.”


    En terwijl Pierson zijn bord vol schepte, leunde Tuck achterover met zijn glas in de hand.


    “Wat kom je doen, Tuck?” vroeg hij.


    “Ik dacht ik bespaar je een beetje tijd. Ik hoorde dat je naar me op zoek was.” Hij zweeg even en schudde zijn hoofd. “De gedachte dat er iemand in mijn kamers rondsnuffelt staat me niet aan. Dat kan echt niet, beste man. Niet zonder uitnodiging.” Hij ging rechtop zitten en gaf hem een bord met karbonaadjes. “Deze zijn heel lekker.”


    “Dank je.”


    “Graag gedaan”, zei Tuck. “Verdorie, Piers. Wat dacht je dat je zou vinden?”


    “Niet wat. Wíé”, corrigeerde Pierson hem. “Wat was je aan het doen met juffrouw Tempest?”


    “Welke?” vroeg Tuck met een ondeugende blik in zijn ogen. “Ze zijn verdraaid lastig uit elkaar te houden.”


    “Maakt niet uit welke”, zei Pierson. “Wat je ook aan het doen bent, hou ermee op.”


    “Kan niet”, zei Tuck doodgemoedereerd, terwijl hij in een karbonaadje sneed.


    “Kan niet?”


    “Wil ik niet”, hield de man vol.


    “Nu moet je eens goed naar me luisteren”, zei Pierson.

    “Charleton spietst je op de dichtstbijzijnde paal bij de Theems om je aan de vissen te voeren als je een van de dochters van sir Ambrose op het verkeerde pad brengt. En dat zou ik hem niet kwalijk nemen.”


    Totaal niet aangedaan staarde Tuck naar zijn nagels. “Ben je daarom uit je huis gestormd, op zoek naar mij? Ik mocht je niet te vlug af zijn?”


    Deze wending had Pierson niet verwacht. Tucks gedrag was het probleem, niet het zijne. Trouwens… “Hoe wist je-”


    “Je moet die deugnieten van je er eens aan herinneren onder wiens dak ze wonen voordat ze gaan roddelen.”


    Bitty en Bob.


    Pierson legde zijn voorhoofd in zijn hand. Natuurlijk.


    “Ja”, zei Tuck grijnzend. Hij proostte spottend met zijn glas. “Je wilt niet weten hoe goed die donderstenen overal van op de hoogte zijn.” Hij zweeg even en keek Pierson onderzoekend aan. “Waarschijnlijk weet je dat al.”


    “Dit gaat niet over mij”, zei de burggraaf, terwijl hij rechtop ging zitten. Met Bitty en Bob zou hij zich later wel bezig-

    houden. Een week lang de kelder van onder tot boven schoonmaken zou waarschijnlijk een wijze les voor hen zijn. Voortaan zouden ze wel beter weten en niet meer alles doorvertellen aan Tuck.


    Of aan wie dan ook.


    “O, dit gaat wel degelijk over jou”, antwoordde Tuck. “Wat ben je in vredesnaam aan het doen, Piers? Met al die moeite die je doet om Ilford te vinden? Een beetje stampij maken in die clubs waar hij altijd komt.”


    Pierson knarste met zijn tanden, niet bereid toe te geven dat Tuck wel eens gelijk kon hebben.


    Maar Tuck was nog niet uitgesproken.


    “In je eentje achter Ilford aan gaan? Tss, tss, tss. Slechte zaak.”


    Piersons woede stak weer op. “Denk je dat ik dat niet kan?”


    Tuck stak zijn handen in de lucht. “O, ik weet zeker dat het je zou lukken. Dat is juist het probleem.” Hij legde zijn servet op tafel en schoof zijn bord van zich af. “Maar wat doe je als je hem gevonden hebt? Dood je hem dan?” Hij schudde zijn hoofd. “Wat denk je dat er gebeurt als je hem onder de groene zoden hebt gestopt?”


    Pierson probeerde rustig te ademen. Verdorie, dacht hij.


    Sinds wanneer was Tuck zo verstandig? De oude Tuck zou hem zonder nadenken hebben geholpen Ilford in de Theems te gooien. Waarschijnlijk zou hij degene zijn geweest die eraan dacht nog een paar stenen in de zakken van de markies te stoppen.


    Het was erger, Tuck was meer dan verstandig geworden. Hij had een wijsheid opgedaan die Pierson pal achterover deed slaan.


    “Dit is een kans voor je, Piers.” Tuck hoefde niet uit te leggen wat die kans was.


    De burggraaf wist het. Juffrouw Tempest. Zíjn juffrouw Tempest.


    “Je staat toch niet toe dat Ilford het voor je verpest?”


    Zijn oude vriend kwam veel te dicht bij de waarheid. “Het gaat niet werken. Ze gaat terug naar huis-”


    Tuck lachte alleen maar. “Tegen mij hoef je niet te doen alsof. Je bent vandaag je huis uit gestormd, omdat je van dat meisje houdt.”


    “Het was niet bepaald stormen.”


    “Nou ja, mijn informatie komt van die ondeugden van je.”


    “Ze zijn niet van mij.”


    “Dat moet je hun dan ook eens vertellen”, antwoordde Tuck, terwijl hij glimlachend zijn wijnglas nog eens vulde. “Wat die andere juffrouw Tempest betreft moet je me geloven: ik heb alleen het beste met haar voor. Dat zul je wel merken.”


    “Ik betwijfel het. Trouwens, ze moeten de stad verlaten, Tuck. Er zit niets anders op”, zei Pierson.


    “Welnee”, verklaarde Tuck. “Laat het maar aan mij over. Nog voor het eind van het Seizoen kan niemand in de stad meer om hen heen.”


    “Dat heeft Ilford al geregeld volgens mij.”


    “Hij kan naar de hel lopen.”


    Nu was het Piersons beurt om te lachen. “Jij zei dat ik hem niet mocht doden.”


    “Klopt”, gaf Tuck toe. “Soms vergeet ik mezelf wel eens.”


    Er werd aan de deur geklopt en Tiploft kwam binnen. Hij droeg een dienblad en keek somber. “U bent ontboden bij lord Charleton.”


    Pierson keek naar Tuck. “Ik zei het toch. Je zit in de problemen. Charleton zet ongetwijfeld je toelage stop, als hij al niet-”


    “Milord”, onderbrak Tiploft hem, wat niets voor hem was. “Het gaat niet om meneer Rowland.”


    Hij keek zijn butler aan. “Pardon?”


    “Niet meneer Rowland is ontboden”, zei Tiploft. “U bent ontboden, milord.”

  


  
    Hoofdstuk 16


    Even na het diner liep Louisa achter een dienstmeisje aan naar de studeerkamer van lord Charleton.


    “Lord Charleton zei dat hij u hier binnen zou zien”, zei het meisje, terwijl ze aarzelend glimlachte en er daarna snel vandoor ging.


    Wordt het zo erg? vroeg Louisa zich af, terwijl ze diep inademde en de deur opendeed.


    In de kamer was het onheilspellend duister, het enige licht kwam van een brandende kaars op het bureau en de kolen in de haard die nog na gloeiden.


    De favoriete stoel van de baron stond naar de haard gekeerd en ze zag alleen zijn hand die op de leuning lag.


    Ze ademde nogmaals diep in, stapte de kamer binnen en stak van wal. “Ik ben bang dat ik u teleurgesteld heb, milord. Ik heb mijn best gedaan uw neef te helpen, maar ik heb het alleen maar erger gemaakt voor hem.”


    Tot haar oneindige spijt. Ze had hem de maatschappij weer in getrokken. Hem meegesleurd in haar val. Hij moest wel een hekel aan haar hebben.


    En terecht.


    Lord Charleton zei niets. Hij zat daar alleen maar met zijn rug naar haar toe.


    Ze werd er nerveus van. Haar vader had ook altijd van dit soort buien als iets hem niet beviel.


    Wat zei vader dan altijd? Iets over de waarheid.


    “Ik had gehoopt dat lord Wakefield enig geluk zou vinden…”


    Ze wilde zeggen: met mijn kus. Als ik in zijn armen lag. Zoals ik bij hem gevonden heb.


    Maar ze zei iets anders: “Als zijn huis geordend was. Hij is in ieder geval wel blij met mevrouw Petchell. Althans, dat denk ik.” In het begin niet. Ze glimlachte bij de herinnering aan de burggraaf die door de tuin gestormd was, vastbesloten de vrouw weg te sturen, tot een stel wezen zijn hart had doen smelten. “Daarom ben ik verliefd op hem geworden”, zei ze zonder nadenken.


    Ze perste haar lippen op elkaar en wilde dat ze de woorden terug kon nemen.


    Maar wilde ze dat echt?


    Ze hield van de burggraaf.


    “Iedereen noemt hem beestachtig en grof en onbeschaafd, en dat is hij ook…”


    De hand werd stevig om de leuning heen geslagen, de knokkels werden bijna wit.


    Lord Charleton kon toch niet beledigd zijn door de waarheid? Hij had bijna hetzelfde gezegd tegen zijn neef.


    “En toch is lord Wakefield een van de meest eerbare mannen die ik ooit ontmoet heb. Hij is ook - en nu moet u niet lachen - uitermate goed.”


    Ze glimlachte. Ze dacht aan Bobs opwinding gisteren toen hij te horen had gekregen dat hij naar school mocht.


    [Hij staat er zelfs op, had hij gezegd. Hij vindt me slim. Mij, juffrouw! Mij![


    “Hoe zou ik niet verliefd op hem kunnen worden?”


    De baron zweeg nog steeds.


    “Ik weet dat ze zeggen dat zijn hart gebroken is toen zijn verloofde hem in de steek liet, maar ik denk niet dat dat het probleem is. Ik denk dat het verlies van iemand anders hem kwelt. Zo’n lege plek in je hart kan nooit opgevuld worden, maar misschien leert hij er ooit mee leven. Ik had eigenlijk gehoopt dat ik…”


    Louisa was tijdens het praten naar voren gelopen en stond nu vlak bij het kaarslicht, naast de schaduw waar lord Charleton in verborgen zat.


    “Alstublieft, milord. Zegt u toch iets”, zei ze, terwijl ze om de stoel heen liep.


    Toen werd duidelijk dat ze het niet tegen lord Charleton had, maar tegen iemand anders. In de stoel zat Wakefield. Met Hannibal op zijn schoot.


    En tranen in zijn ogen.


    “Wat heeft mijn oom aan je gevraagd, Louisa?”


    Voor het eerst was de dame sprakeloos. Ze staarde hem aan, maar hij zag dat ze koortsachtig nadacht, over de vele vragen die in haar opkwamen nu ze niet Charleton zag zitten, maar hem.


    “Wat heeft Charleton je gevraagd?” herhaalde hij, terwijl hij opstond.


    Hannibal miauwde en toonde zijn ongenoegen door zwaaiend met zijn staart de deur uit te lopen.


    Wakefield ging voor juffrouw Tempest staan en tilde met één vinger haar kin op, zodat ze hem moest aankijken. “Wat heeft hij gevraagd?”


    “Om door te gaan waar ik mee bezig was”, fluisterde ze.


    “En dat was?” Zijn hand sloot zich om haar kin en streelde haar zachtjes.


    “Jou ergeren, denk ik”, zei ze, terwijl ze haar blik geen moment afwendde. “Je had me uit je huis gezet en hij…”


    Wakefield begreep welke kant dit op ging. Dus ze was in de tuin gaan werken.


    En had hem aangetrokken zoals een mot zich aangetrokken voelt tot een vlam.


    Zoals niemand anders kon.


    Dat was een beetje overweldigend. Net als wat Tuck eerder gezegd had. En net als Poldie in zijn brieven. Dat zou allemaal nooit gebeurd zijn als zij er niet geweest was. Als zij zich nergens mee bemoeid had.


    Haar liefde. Daar was het. Dat is geluk. Verdraaide Ilford. En weg met alle lady Kipps. Hou van deze vrouw. Het is het enige wat ze nodig heeft. Wat jij nodig hebt, dacht hij.


    Zij. Juffrouw Tempest. Die bemoeizuchtige, spraaklustige juffrouw die het hart op de tong had.


    Zelfs nu kon hij haar zien denken, zag hij de paniek in haar ogen. Heeft hij gehoord wat ik gezegd heb?


    “Ja, ik heb je gehoord”, zei hij zacht. “Je houdt van me.”


    “Ik-Ik-Ik wist niet…”, begon ze, terwijl ze vlug naar de stoel keek. “Ik bedoel… Het is niet echt netjes om je niet bekend te maken”, protesteerde ze, terwijl ze tegen zijn borst duwde.


    Hij pakte haar polsen beet en hield ze tegen zijn borst gedrukt. “Niet bekend te maken? Dan zou ik dit allemaal gemist hebben. Trouwens, je zei dat ik eerbaar was. En goed. Waarom zou je dat soort verhalen vertellen?”


    “Het is allebei waar”, zei ze, terwijl ze nu zelf haar kin omhooghield.


    “Daarover verschillen we van mening”, zei hij, terwijl hij haar tegen zich aan trok en een arm om naar middel legde, zodat hij haar kon vasthouden. Met de andere hand trok hij die vervelende spelden uit haar haren. “Als ik eerbaar was, zou ik dit nooit doen.”


    Waarom wilde een vrouw die zulk prachtig haar had dat in vredesnaam opsteken in een of andere lelijke knot? Dus bevrijdde hij die zijdeachtige bruine lokken, speld voor speld. “Dat moet je niet doen”, fluisterde ze, terwijl haar haren over haar schouders vielen. Ze gaf hem een standje omdat dat hoorde, niet omdat ze wilde dat hij ophield.


    Maar bij elke speld die hij lostrok hoorde hij haar zuchten, voelde hij dat ze dichter naar hem toe leunde, voelde hij dat haar hart bonsde.


    “Ik ben zo blij dat je van me houdt”, zei hij.


    “Waarom?” vroeg ze hoopvol fluisterend.


    Pierson leunde naar haar toe en liet zijn lippen en tong over haar hals glijden. Ze was zacht en meegaand en lag weifelend in zijn armen. “Omdat ik hetzelfde voel”, biechtte hij op.


    Haar ogen vlogen open bij die bekentenis. “Echt waar?”


    Het was toch onmogelijk om níét verliefd op haar te worden? La Tempesta met haar bemoeizuchtige maniertjes en nette kasten en kussen die smaakten naar aardbeien en verlangen.


    Een vrouw die hem aankeek en hem meteen doorgrondde.


    Maar op zijn stilte zat ze niet te wachten. “Zeg alsjeblieft iets.”


    “Er is niets meer te zeggen”, zei hij, terwijl hij naar de deur liep.


    “Ga alsjeblieft niet weg”, fluisterde ze dwingend.


    “Ik ga ook niet weg”, zei hij toen hij bij de deur was. Hij nam een besluit dat de deur naar zijn hart wijd openzette.


    Hij deed een andere dicht.


    En vergrendelde hem.


    “Waar is Louisa?”


    Charleton sprong op. Hij draaide zich om en zag Amy op de trap staan.


    Voor hem zou ze nooit lady Aveley zijn. Voor hem bleef ze in gedachten altijd Amy.


    “Sst”, waarschuwde hij, terwijl hij haar arm vastpakte en haar mee leidde naar de eerste verdieping. “Je verpest alles.”


    “Verpesten?” Amy keek hem geschrokken aan.


    Misschien was ‘verpesten’ niet het handigste woord bij een dame die de zorg voor twee jongedames op zich genomen had.


    “Waar is Louisa, Charleton?” Het klonk dwingend deze keer.


    “Welke is Louisa?” vroeg hij plagend, terwijl hij voor haar ging staan zodat ze er niet langs kon.


    “Doe niet net alsof je gek bent”, zei ze boos, terwijl ze over zijn schouder probeerde te zien wat er in de hal en verder gebeurde. Hij vermoedde dat ze nerveus werd van de schaduw beneden.


    “Ik was net in hun kamer en Lavinia vertelde me dat je

    Louisa naar je studeerkamer geroepen had. En nu houd je je hier schuil-”


    “Ik houd me toch niet echt-”


    “Jawel, je verstopt je. De laatste keer dat je zo schuldig keek, was toen je twee weken lang kikkers verzameld had om los te laten op het bal van lady Duddington. Wat voer je in je schild, Charleton?”


    “Ik heb geregeld…”


    Beneden hoorden ze voetstappen. De deur werd dichtgedaan en vergrendeld.


    Amy’s mond viel open en alle kleur verdween uit haar gezicht. “Was dat-”


    “Wakefield”, zei de baron. “Klopt.”


    “Zeg alsjeblieft niet dat Louisa-”


    “Daar binnen is?” Hij keek over zijn schouder naar de dichte deur en grinnikte. “Ik zou het je niet kunnen zeggen. Niet als je zegt dat dat niet mag.”


    “O, wat heb je gedaan? Dit is hoogst onfatsoenlijk!” Amy wilde om hem heen lopen, maar hij pakte haar arm beet en hield haar tegen.


    “Dat hoop ik maar”, zei Charleton tegen haar. Het was maar iets kleins - hij hield alleen haar arm maar vast. Maar opeens kwam alles wat er de afgelopen twee weken gebeurd was maar op één ding neer: de keuze tussen in het verleden blijven hangen, of weer vooruitkijken.


    O, het was niet makkelijk geweest om er te komen - sinds hij zijn huis opengesteld had, was het een en al ergernis geweest. Meisjesgelach door het hele huis. De bel die de hele dag ging met de ene uitnodiging na de andere. En parfum! Het hele huis rook ernaar.


    Allemaal pijnlijke herinneringen aan het leven, aan de liefde die hij kwijt was geraakt.


    En toen was Almack’s gekomen en was de ellende begonnen. De volgende dag was hij wakker geworden en had hij beseft hoeveel hij die meisjes tekort had gedaan - verschrikkelijk. Tegen de wensen van Izzy in, tegen alles wat ze verlangd had in.


    O Isobel, wat zou je nu van me denken, had hij gedacht. Toen had hij eindelijk de la opengemaakt waar hij haar brief in verstopt had.


    Lang had hij alleen zijn vingers over dat bekende handschrift laten glijden, zo zwierig en mooi.


    Net als zij geweest was.


    Uiteindelijk had hij diep ademgehaald en had hij met trillende vingers haar brief opengemaakt.


    De eerste woorden hadden hem met een schok herinnerd aan hoe zijn vrouw geweest was. In zijn herinneringen gaf hij de voorkeur aan haar milde glimlachjes en vriendelijke woorden, en hij was vergeten hoe ze hem vooral veroverd had. Met haar directheid:


    Ik ben dood, Charleton. En ik kom niet meer terug.


    Door die ene zin, typisch Isobel, was het net alsof hij haar weer kwijtraakte.


    Hij wist niet hoelang hij naar die woorden had gestaard, ze had ontkend, zoals hij al twee jaar deed. Ze was niet dood. Ze was er gewoon even niet. Maar daar stonden haar woorden toch, zo definitief.


    Om de een of andere reden moest hij eindelijk lachen. O Isobel. Altijd zo praktisch. Ze zou gek geweest zijn op Louisa Tempest. Haar pleegdochters waren dan ook volop aanwezig in haar gedachten.


    Help ze de liefde te vinden, Charleton. Zoals ik bij jou liefde gevonden heb. Dat is het mooiste wat je door kunt geven in de wereld - liefde.


    “O Izzy, ik ben tekortgeschoten. Ik heb gefaald”, zei hij.


    Waarom was hij zo verdraaid koppig geweest? Toen las hij verder, las hij de instructies die ze onderstreept had, alsof ze wist dat hij alleen haar handschrift zou bewonderen en geen aandacht zou hebben voor haar eigenlijke wensen.


    Je hart is gemaakt om lief te hebben, Charleton. Liefste, alsjeblieft. Geef het aan een ander, want ik kan het niet meer delen met je. En een hart dat niet gedeeld wordt, dat door niemand bemind wordt, kwijnt weg en sterft. Lach met iemand anders. Heb een ander lief. Bemin haar. Maak haar tot je vrouw. Je was ook niet voorbestemd om met mij te trouwen en toch heb je het gedaan, tegen ieders wens in. Verras ze allemaal nog een keer, en trouw opnieuw.


    Hoewel hij snoof bij de gedachte dat hij nog een keer zou trouwen, bleef een andere zin hangen. ‘Je was niet voorbestemd om met mij te trouwen…’


    Dat klopte. Al sinds zijn jeugd was zijn toekomst met iemand anders verbonden.


    Tot Isobel zijn leven in was gedanst.


    Maar nu hield hij Amy weer vast. Zijn jeugdvriendin. Het meisje van hiernaast.


    “Charleton, je moet naar binnen gaan en dit tegenhouden”, zei ze.


    Hij keek over zijn schouder naar de deur. “Waarom?”


    “Waarom? Omdat Wakefield binnen is met Louisa. Alleen.”


    “Volgens mij zit die verdraaide kat van haar er ook.”


    Alsof hij het gehoord had kwam Hannibal de hoek om lopen en begon hij aan de trap te krabben. Toen keek hij met een vragende blik op.


    “Dit kan niet”, hield Amy vol.


    “Hoe kan het nu ooit opschieten als ze nooit alleen zijn?”


    “Opschieten?” Lady Aveley keek ontzet. “Zo hoort het niet, Charleton!”


    “George”, zei hij tegen haar. “Vroeger noemde je me George.”


    Ze schrok en trok plotseling haar arm los, alsof ze nu pas besefte dat hij haar beet hield.


    Waar was die juffrouw Amy Strathaven gebleven die niet klein te krijgen was?


    Degene die hem geholpen had met die kikkers en ze door drie velden heen gedragen had om ze op tijd voor de eerste dans in de balzaal van lady Duddington te krijgen.


    Zijn snode Amy.


    Hij keek naar haar, zoals hij al jaren niet naar haar gekeken had. Ze zag er nog bijna net zo uit als die avond al die jaren geleden, met haar haren in een eenvoudige vlecht en alleen een eenvoudige jurk aan.


    Geen versieringen of verf voor Amy. Geen overbodige prullen. Alleen haar blanke wangen en haar heldere ogen.


    En opeens verstijfde hij.


    ‘Verras ze allemaal nog een keer…’


    “Ik sta dit niet toe”, verklaarde Amy, terwijl ze langs hem heen wilde lopen. Charleton deed het enige wat hij kon bedenken om haar tegen te houden.


    Iets wat hij in geen jaren gedaan had. Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan.


    Ze keek hem aan vol besluiteloosheid, voor hen beiden.


    En op dat moment besefte hij hoezeer hij veranderd was die afgelopen twee weken. Hoeveel hij kwijtgeraakt was die afgelopen twee jaar. En hij wist dat hij zo niet langer door kon gaan.


    Dus hij trok Amy naar zich toe en boog zijn hoofd om haar lippen te kunnen kussen.


    Louisa zag dat de burggraaf terugliep door de kamer.


    Ze telde elke stap. Want met elke stap kwam hij dichterbij. Elke stap bracht hem terug, zodat ze weer in zijn armen kon liggen en zijn lippen op de hare kon voelen.


    Maar ze moest hem nog vertellen dat ze weggingen. Dat zij en Lavinia naar huis gestuurd werden. Maar ze wilde nu niet aan dat soort dingen denken.


    Nu, nu wilde ze alleen maar gekust worden.


    Toen hij zijn armen om haar heen sloeg, leunde ze gewillig tegen hem aan met haar handen tegen zijn borst - hard en gespierd - en toen drukte hij zijn lippen op de hare en kuste hij haar weer, terwijl zijn tong met de hare speelde. Ze werd steeds hongeriger en wilde zoveel meer.


    Ze wilde hem aanraken. Ze liet brutaal haar handen onder zijn jas glijden. Ze duwde de mantel van zijn schouders, waarna hij hem van zich afschudde en de jas over een stoel vloog.


    Ze maakte de knopen van zijn vest los en trok zijn overhemd uit zijn broek. Met ingehouden adem streelde ze zijn huid. Zijn borst, het krullende donkere haar daar.


    Het was bedwelmend en zalig tegelijk.


    Hij greep de zoom van haar jurk beet en trok de jurk omhoog, totdat hij zijn handen om haar billen kon leggen en haar zo tegen zijn harde mannelijkheid aan kon drukken. Hij hield haar beet en ze wreef tegen hem aan, want het was zo net alsof ze zijn vingers tegen haar vrouwelijkheid voelde. Ze zocht verlossing, verlossing van de gekte die haar dreigde te overweldigen. Ze zette haar handen aan het werk en knoopte zijn broek open. Toen liet ze brutaal haar hand naar binnen glijden, waar ze meteen vond wat ze zocht.


    Zijn mannelijkheid. Hard en klaar voor haar. Ze liet haar handen over de volle lengte glijden en het onmogelijke gebeurde: hij werd nog harder en groter, totdat het voelde alsof hij kon barsten van verlangen.


    De burggraaf maakte een verstikt geluid en ze streelde hem, terwijl ze haar mond opende zodat hij haar diep kon kussen.


    Louisa zakte als betoverd op haar knieën.


    Ze had veel tijd doorgebracht in het huis van lady Essex en het voordeel daarvan was dat ze toegang had gehad tot haar bibliotheek, inclusief de boeken op de bovenste plank.


    Franse boeken. Met plaatjes.


    Ze had niet kunnen lezen wat er stond, maar de plaatjes… Nou ja, die kon je niet anders interpreteren.


    En eentje had ze altijd heel fascinerend gevonden. Had haar verward. Kon dat echt zo fijn zijn? Ze sloot haar lippen om zijn mannelijkheid.


    “O hemel”, hijgde hij. Hij bewoog zijn heupen, terwijl Louisa haar tong over hem heen liet glijden. Hij hijgde en kreunde, en ze dacht dat het voor hem net zo was als voor haar in de koets.


    Tenminste, dat nam ze aan, want hij snakte naar adem, deed zijn ogen dicht en bereikte zijn hoogtepunt. Ze trok zich terug en streelde hem totdat hij op zijn knieën voor haar neerviel.


    “Duivelse meid, je bent me te vlug af”, zei hij plagend, terwijl hij haar op de grond trok, op haar ging liggen en haar mond met zijn tong liefkoosde.


    En haar aanraakte. Hij verkende haar begerig, plaagde haar tepels zodat ze hard werden en zakte naar beneden, waar hij de krulletjes tussen haar benen vond


    Ze wilde dat hij haar aanraakte, wilde dat hij dat ene plekje weer vond dat haar deed smeken en hongerig maakte. Verlangend en half gek.


    En toen hij haar eindelijk aanraakte daar, haar plagend opende, zijn vingers in haar liet glijden, hief ze haar heupen en verwelkomde ze hem.


    “Ooo”, hijgde ze toen hij haar precies daar streelde waar ze het strakst was, haar streelde tot ze bijna haar climax bereikte. “Alsjeblieft…”


    Maar hij stopte en toen ze haar ogen opendeed om te protesteren, zag ze dat hij zijn hoofd naar haar toe boog en de plekjes kuste die zijn vingers al in vuur en vlam gezet hadden. Hij trok een verhit spoor over haar hals, haar schouders, haar borsten.


    Ze wilde protesteren, maar dat voornemen viel snel weg door de golven van genot die door haar heen gingen. Ze huiverde in extase - ze was zo dicht bij de verlossing, maar werd op het randje gehouden door deze meester van de verleiding.


    Hij legde een hand op haar borst en nam haar tepel in zijn mond, waardoor Louisa het bijna uitgilde. Met zijn ene hand streelde hij haar geheime plekje, met zijn andere hield hij haar borst beet zodat hij aan haar kon zuigen - het was te veel.


    Nou ja, niet té veel.


    Want hij bracht haar bijna over de rand en ze bewoog haar heupen, terwijl ze bijna niet meer durfde te ademen.


    Toch stopte hij weer en liet hij zich verder naar beneden glijden. Heet kuste hij haar vrouwelijkheid, waardoor ze naar adem snakte. En toen voelde ze zijn tong daar, liefkozend.


    Hij liet zijn vingers weer in haar glijden, maar het was zijn mond die maakte dat ze adem tekortkwam en ze bijna bij de rand kwam.


    En weer… weer hield hij op vlak voor ze haar verlossing vond.


    O, die duivel, dacht ze toen ze zag dat hij ondeugend naar haar grijnsde.


    Ze begreep dat ‘hem te vlug af zijn’ inderdaad een grote zonde was. Hij liet haar boeten. Martelde haar met verleiding. Liet haar achter vol verlangen en lust.


    Ze zou zorgen dat ze hem zo vaak mogelijk te vlug af was.


    Als je die kans ooit nog krijgt, zei een verstandige stem diep in haar.


    Maakt me niet uit, dacht ze. Deze nacht wil ik hebben.


    Ze pakte lord Wakefield beet en trok hem omhoog totdat zijn mond de hare opeiste voor een lange, langzame kus.


    “Bedrijf de liefde met me, milord”, fluisterde ze.


    De liefde met haar bedrijven?


    Het was niet mogelijk om níét de liefde met haar te bedrijven? Pierson was hard, was vervuld van haar - van haar aanraking, haar geur, hoe ze smaakte. Ze was aardbeien en vurig verlangen ineen, en hij wilde in haar zijn, haar gezicht zien als ze haar hoogtepunt bereikte.


    Zich samen met haar verliezen.


    Hij wist dat hij alle regels overtrad. Hij verpestte het leven van een meisje dat zich onder de bescherming van zijn oom bevond. Dezelfde schande als waar hij Tuck van beschuldigd had.


    Je zou kunnen zeggen dat hij haar leven al verpest had, maar dit had veel blijvender gevolgen.


    Als ze dit deden, zou dat alles betekenen.


    En toen Pierson Louisa in de ogen keek, zag hij dat. Alles.


    Zijn toekomst, zijn hart, zijn liefde.


    Het was onmogelijk om vanavond níét de liefde met haar te bedrijven, als hij dat van plan was elke volgende avond wel te doen, totdat de sterren niet meer schenen. Ze was de zijne, voor altijd.


    Ergens in de kleine uurtjes voordat het licht werd, werd Louisa waker. Ze lag opgerold, een beetje zoals Hannibal dat placht te doen, op de canapé in de studeerkamer van lord Charleton. Eventjes was ze in de war, maar toen herinnerde ze zich wat er de afgelopen uren gebeurd was.


    Lord Wakefield die de deur dichtdeed en hen opsloot.


    Zijn kus.


    Zijn strelingen.


    Hoe hij haar tot een… Louisa huiverde toen ze weer voelde hoe hij haar eindelijk die zalige verlossing had gebracht.


    In zijn armen, voor de haard. Ze keek naar het kleed dat daar lag.


    Waar hij op haar was gaan liggen en de liefde met haar bedreven had, zoals hij beloofd had. Hij was langzaam en voorzichtig bij haar naar binnen gegaan, had die ene barrière genomen, en haar gekust en gestreeld totdat ze ademloos haar hoogtepunt bereikte en de golf van genot na de andere door haar heen spoelde. Bijna net zo snel had ook Pierson zijn climax bereikt.


    ‘Is Louisa je eigennaam of een bijnaam?’ had hij in haar oor gefluisterd, terwijl hij gesabbeld had op dat ene plekje achter haar oor.


    O verdorie. Wist hij wel wat hij haar aandeed met zijn lippen?


    Hij had het plekje nog een keer gekust. Ja, blijkbaar wel.


    ‘Het is mijn eigennaam’, had ze gezegd.


    ‘Juffrouw Louisa Tempest’, had hij grinnikend herhaald. ‘Heel goed.’


    ‘Hoezo?’ had ze niet kunnen laten te vragen, ook al had hij toen dat ene andere plekje gekust, iets lager.


    ‘Dan kan er geen misverstand zijn over de naam die de aartsbisschop op onze trouwvergunning moet schrijven-’


    En daarna was de rest van de avond een en al genot en passie geweest.


    Wat had hij gezegd? Louisa ging rechtop zitten. Trouwvergunning, toch?


    Betekende dat… Lieve hemel, lord Wakefield had haar ten huwelijk gevraagd!


    Nou ja, niet echt, besefte ze. Hij had een besluit genomen en het haar medegedeeld.


    Ze wist niet of ze zich nu moest ergeren of dolgelukkig moest zijn. Toen keek ze naar beneden en zag iets op het kleed liggen.


    Ze stond op, trippelde naar het kleed en zag een roos liggen op de plaats waar hij zijn semi-aanzoek gedaan had.


    Louisa pakte de roos op en glimlachte. En liep toen naar boven, naar haar kamer, waar ze droomde van alle nachten die nog zouden komen.
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    Louisa werd wakker van het heldere ochtendlicht. Eerst knipperde ze met haar ogen en draaide ze zich om met haar kussen op haar hoofd.


    Lieve hemel, waarom kwam de zon zo vroeg op?


    Maar door het onbekende pijnlijke gevoel tussen haar benen was ze opeens klaarwakker.


    O ja. Ze herinnerde zich afgelopen nacht opeens net zo helder als de zon nu scheen in de slaapkamer die ze deelde met haar zus.


    Lavinia? Louisa draaide zich om naar het bed van haar zus, maar dat was leeg. Tot haar grote opluchting.


    Hoe moest ze Lavinia ooit onder ogen komen vanochtend?


    Nou, heel apart, Vivi, lord Wakefield heeft me vannacht verpest voor alle andere mannen, maar geen zorgen: hij is van plan met me te trouwen.


    Dat was toch zo, dat laatste?


    Ze draaide haar kussen om en zag de roos liggen, zijn afscheidscadeau.


    Zijn belofte.


    Maar de aanblik van Wakefields roos - ‘Pierson’ moest ze nu zeggen - vrolijkte haar minder op dan gedacht. Ze moest alleen maar denken aan Lavinia’s vergane hoop op een huwelijk.


    Terwijl zij, Louisa, degene was die niet wilde trouwen…


    O hemel, ze moest haar mond houden tot ze helemaal zeker was van de intenties van de burggraaf.


    Het was een beetje als zijn linnenkast - het was nog niet helemaal in orde.


    Dus kleedde ze zich aan en deed al haar ochtendrituelen, hoewel ze vermoedde dat het eerder bijna middag was.


    Ze ademde diep in, liep naar beneden en zag Bitty net de trap op lopen.


    “Juffrouw! O juffrouw!” riep ze. “Meneer Tiploft heeft me gestuurd. U moet meteen komen. Vlug!” Bitty pakte haar hand en trok haar mee.


    “Wat is er, Bitty?” vroeg Louisa. “Is er iets aan de hand met de burggraaf?”


    “Wel als u nu niet meteen meekomt.”


    Bitty trok haar mee als een paard dat de stal rook.


    “Opschieten, juffrouw”, drong het meisje aan, terwijl ze de trap van het huis van Wakefield op vlogen.


    In de hal stond Clarks, de nieuwe bediende, te wachten. Hij knikte naar de salon tegenover de studeerkamer van de burggraaf. “Daar.”


    De deur stond half open, dus Louisa ademde diep in en stapte naar binnen.


    Tot haar afschuw zag ze daar niet lord Wakefield staan.


    Maar lady Blaxhall. Melliscent.


    “Zo zo”, zei lady Blaxhall, terwijl ze haar verfijnde wenkbrauwen optrok.


    Ze droeg een lavendelkleurige jurk die glinsterde in het licht. Met moeite kon je het nog een kleur noemen die halve rouw uitdrukte, maar hij paste bij haar.


    En Louisa nam aan dat lady Blaxhall nooit een kleur droeg die niet perfect bij haar paste, wat de omstandigheden ook waren.


    “Wat hebben we hier?” Melliscent liep langzaam naar voren en keek naar Louisa zoals een ander naar een ‘cadeautje’ van Hannibal zou kijken. “Juffrouw Tempest, toch?”


    “Ja, lady Blaxhall”, antwoordde Louisa, terwijl ze een late maar beleefde reverence maakte.


    “Je bent heel eigenaardig”, zei de vrouw, terwijl ze om Louisa heen liep.


    Louisa bewoog mee. Ze huiverde, het idee dat ze deze vrouw haar de rug toe zou keren leek haar gevaarlijk.


    “Die snotaap heeft je zeker gehaald”, zei ze.


    “Bitty is geen-”


    “Val me niet in de rede”, zei lady Blaxhall, terwijl ze met haar hand wuifde en terugliep naar het midden van de kamer. “Ik kan me niet voorstellen waarom dat kind denkt dat je kunt helpen, tenzij…”, de dame bleef staan, “… ze denkt dat Piers…” Maar ze schoof het idee net zo makkelijk aan de kant als Bitty. “Dat is belachelijk.”


    Ze draaide zich weer om naar Louisa, waarbij haar jurk mee zwierde, als een wolk van woede. Ze kneep haar ogen samen en keek Louisa aan.


    Zo voelt een prooi van Hannibal zich dus, bedacht Louisa, terwijl ze al haar moed bij elkaar probeerde te rapen. Maar haar moed wankelde door de houding, de onbetwistbare schoonheid en de status van deze dame. De vernietigende blik van Melliscent leek maar één spottende vraag in te houden. Waarom zou zijn voorkeur naar jou uitgaan?


    Ze moest haar eigen stille vraag beantwoord hebben, want ze glimlachte en deed een stap naar voren. “Je hebt hem in je bed gelaten, of niet soms?”


    Dat was wel de laatste vraag die ze verwacht had. Hoe wist ze dat?


    “Ik-Ik-Ik denk niet-”


    Meliscent onderbrak haar zwakke protest. “Precies je moeder. Althans, dat heb ik gehoord.” Ze liep naar het raam en snoof, alsof ze het opeens heel onaangenaam vond ruiken. “Waren er geen dansleraren beschikbaar, lieverd?”


    Het was alsof ze een klap in haar gezicht kreeg. Dat zou aardiger geweest zijn.


    Maar het zorgde er onverwacht wel voor dat Louisa uit haar vel barstte. “Hoe durft u!”


    “Ik durf het omdat ik een dame ben”, zei Melliscent terug. “En wat tragisch voor Pierson dat hij zich heeft ingelaten met iemand van zo’n armzalige afkomst.”


    Armzalige afkomst, inderdaad. De dame moest eerst zelf eens in de spiegel kijken. Haar schoonheid was niet in overeenstemming met wat ze allemaal zei.


    “Hij houdt niet van u”, zei Louisa tegen haar. “Hij heeft nooit van u gehouden.”


    Lady Blaxhall lachte en wuifde nog een keer minachtend met haar hand. “Denk je dat dat ertoe doet? Wat ben je toch een dwaas meisje.”


    “Hij wil u niet-”


    “Omdat hij jou gehad heeft? Denk je dat het zo werkt?”


    “Maar hij…”, begon Louisa, terwijl haar moed afbrokkelde. Ze wilde de dame in niet misverstane woorden duidelijk maken dat de burggraaf van haar hield, maar dat kon ze niet.


    Dat had Wakefield nooit gezegd.


    Melliscent moest dat aanvoelen, want ze glimlachte. “Heeft hij gezegd dat hij van je hield?”


    “Niet met zoveel woorden”, zei ze, maar ze hoorde zelf ook dat het niet overtuigend klonk.


    “Nee, niet met woorden”, zei Melliscent. “Ik neem aan dat hij ook geen woorden gebruikt heeft om je over te halen je aan hem te geven.” Ze lachte nogmaals, en deze keer klonk het zo wreed dat het laatste restje zelfvertrouwen van Louisa verdween.


    Hij hield van haar. Dat moest wel. Hij had haar ten huwelijk gevraagd. Toch? Louisa deed een stap naar achteren en liep tegen de deurpost op. Haar verwarring moest op haar gezicht te lezen zijn, want Melliscent opende de aanval opnieuw. Als ze een oog en een half oor miste, zou je haar zo voor een naast familielid van Hannibal aanzien.


    “En als u een kind verwacht, kom dan alsjeblieft niet terug, juffrouw Tempest”, zei ze. “Mannen houden niet van dat soort trucjes. Zoek dan iemand die zich net zo makkelijk laat beduvelen als die zogenaamde vader van u.”


    Zogenaamde vader? Waar had ze het over?


    Toen begreep Louisa opeens precies wat ze bedoelde - dat zij en Louisa bastaardkinderen waren, net als het kind dat zij misschien droeg. Een kind? Ze legde haar hand op haar buik en keek op. De harde, spottende glimlach van Melliscent was te veel.


    “Heb je daar niet over nagedacht? Wat jammer”, zei Melliscent, terwijl ze allesbehalve meelevend klonk. “Hij trouwt met mij, lieverd. Om de heel eenvoudige reden dat ik tot de goede ton behoor, en jij niet.”


    “Nee”, fluisterde ze.


    “Maar wel bedankt”, sprak Melliscent verder, “dat je hem weer naar buiten hebt gekregen. Eerder had ik niks aan hem. Maar nu is je taak hier volbracht. Ik sta niet toe dat die schandvlek die op jouw familie rust ons besmet.”


    De tranen sprongen Louisa in de ogen, maar ze wilde niet huilen waar deze vrouw bij was. Dus draaide ze zich om en vluchtte, langs Bitty en Clarks en zelfs langs meneer Tiploft.


    “Juffrouw Tempest?” vroeg de butler, die blijkbaar nogal verbaasd was haar te zien.


    Dus hij had haar niet laten halen. Louisa bleef staan en keek naar een schuldbewust kijkende Bitty, die haar met grote ogen en een hand voor haar mond aanstaarde.


    “O juffrouw… Ik dacht alleen maar dat…”, begon Bitty, maar Louisa rende verder - de deur uit, de trap af, met maar één gedachte: veilig haar kamer bereiken. En daarna ging ze, zodra ze een koets gevonden had, terug naar Kempton.


    Pierson werd wakker van de bel en van het gejammer van Hannibal voor zijn deur. Waar vroeger geen van beide welkom waren aan het begin van zijn dag merkte hij dat hij nu glimlachte.


    Zelfs toen hij het half opgegeten knaagdier zag dat de kat van juffrouw Tempest - nee, van Louisa - voor hem meegenomen had.


    “Dank je wel, Hannibal”, zei hij tegen de kat toen hij het beest binnenliet. “Maar ik heb veel meer zin in iets anders.”


    In mijn bruid, dacht hij.


    Hoewel hij nauwelijks geslapen had, voelde het toch alsof hij eindelijk de verlichting gevonden had waar hij al jaren naar op zoek was.


    O, zijn been deed nog steeds pijn en hij had nog steeds een stok nodig, maar hij had meer oog voor hoe helder en volhardend een zonnestraal kon zijn als het licht wilde brengen in de duisternis.


    Zoals een zekere dame die hij kende.


    Hij kleedde zich grijnzend aan en liep naar beneden, want hij hoorde de voordeur voor de tweede keer opengaan en vroeg zich af wat die drukte te betekenen had.


    Bovendien, hij moest langs de aartsbisschop en daarna bij zijn oom op bezoek en bij zijn advocaat. En langs een juwelier.


    Hij grijnsde nog een keer. Misschien moest hij de volgorde omdraaien en eerst langs Charleton gaan, dan kon hij wellicht nog een kus stelen van een zekere dame.


    Toen hij bij de overloop kwam, durfde hij te zweren dat hij nog net een stukje rok zag op de trap buiten, maar wat hem vooral verontrustte waren de geschokte, verdrietige blikken in de ogen van zijn personeel.


    “Wat is hier in vredesnaam aan de hand?” vroeg hij.


    “Milord-” begon Tiploft.


    Maar voordat zijn butler verder kon praten, werd hij onderbroken.


    “Piers, lieveling, daar ben je. O jee, ik zie dat ik iets te vroeg ben. Je ziet eruit als een wrak.”


    Melliscent.


    Hij draaide zich langzaam om. “Wat doet u hier?”


    “Ik kom op visite natuurlijk”, zei ze, terwijl ze naar hem toe liep en hem een arm gaf. Ze wilde hem mee naar de salon trekken, op zoek naar privacy, maar hij verroerde zich niet.


    “Wat wilt u, lady Blaxhall? Er zijn een paar dringende zaken die onmiddellijk mijn aandacht vereisen.”


    “Lady Blaxhall? Wat doe je formeel. Lieverd, je mag me gewoon weer Melliscent noemen. Ik ben vrij. Vrij om weer de jouwe te zijn. En wat je zaken betreft, die kunnen toch nooit zo belangrijk zijn als ik”, spinde ze.


    Ooit had hij van de klank van haar stem gehouden, van hoe belangrijk hij zich gevoeld had door haar, van hoe ze hem beroofde van zijn goede bedoelingen en zijn gezond verstand.


    Ze trok nog steeds aan zijn arm, iets dwingender deze keer, maar nu hem de ogen geopend waren, vond hij haar pogingen walgelijk en onaangenaam.


    Hoogst onaangenaam.


    Pierson schudde zijn arm los. “Lady Blaxhall, u lijkt te denken dat ik op uw aandacht zit te wachten. Maar dat is niet het geval.”


    “Dat is niet wat lord Ilford-”


    “Ilford? Wat heeft hij hiermee te maken?”


    “Hij zei gisteravond tegen me dat je meer dan blij zou zijn me te zien als ik bij je langs ging - dat die aandacht die je aan dat meisje besteedt-”


    “U bedoelt juffrouw Tempest-”


    “Heet ze zo? Ze is zo nietszeggend. Niet bepaald geschikt voor-”


    “Ik ga met haar trouwen”, zei Pierson tegen haar.


    “O Pierson, wat ben je toch grappig”, zei Melliscent lachend, tot ze besefte dat niemand mee lachte. “Je kunt niet… Ik bedoel, hoe kun je dat doen?”


    “Ik hou van haar.”


    “Je houdt van haar? Ze is de dochter van-”


    Deze keer greep Pierson háár arm beet. “Nog één lelijk woord over haar en ik gooi je persoonlijk de deur uit.”


    “Maar… Maar…”


    Hij keek de bediende aan. “Clarks, de deur alsjeblieft.”


    De man grijnsde terwijl hij de deur opendeed.


    Het mooie gezicht van Melliscent straalde opeens woede uit. “Hoe durf je!” viel ze uit, terwijl ze zich lostrok. “Je komt nog wel achter de waarheid over die vreselijke intrigante. Geloof mij maar.” Ze snoof, rechtte haar rug en stak haar kin in de lucht. “En als dat gebeurt, dan kom je smekend op je knieën terug bij mij en dan hoef je niet te denken dat je een warm onthaal krijgt.”


    Met deze woorden liep de dame richting de hal, waarbij ze bijna Bitty omverliep.


    Tiploft ving het meisje op en zette haar stevig op beide voeten neer. “Milord, ik vrees dat lady Blaxhall…”


    “Ik neem het je niet kwalijk dat je haar binnen hebt gelaten, Tiploft. Ze is een bazig…”, hij wilde ‘kreng’ zeggen, maar het leek hem beter dat niet te doen waar Bitty bij was, dus zei hij: “… markiezin. Maar van nu af aan is ze dus niet meer welkom.”


    “Ja, milord. Maar ik denk dat u moet weten-”


    “Wat het ook is, het kan wachten, beste man”, zei Pierson. “Ik moet in bad en mijn beste jas moet klaar hangen. Ik moet langs mijn oom.”


    “Ik denk dat u eerder langs moet gaan-” begon Tiploft.


    “Eerder? O nee. Dat zou niet netjes zijn.” Pierson keek in de spiegel en kromp ineen bij wat hij zag. “Lady Blaxhall had over één ding gelijk: ik zie er niet uit en ik kan lord Charleton niet om de hand van juffrouw Tempest vragen als ik eruitzie als een zwerver.”


    “Maar de juffrouw, milord-” zei Bitty.


    “Wat is er met haar?” vroeg Pierson.


    Tiploft gaf het antwoord. “Zoals ik u al probeerde te vertellen, juffrouw Tempest was hier. En ze heeft volgens mij een vrij onaangename ontmoeting met lady Blaxhall gehad.”


    “Was Louisa hier?” Pierson keek naar de deur. “Waarom heb je dat niet gezegd?”


    “Dat probeerde ik, milord”, zei Tiploft.


    “Lieve hemel, ik wil niet weten wat dat kreng allemaal tegen haar gezegd heeft”, stamelde hij, en hij vergat dat Bitty in de buurt was met haar onschuldige oortjes.


    “Ik kan me er wel iets bij voorstellen”, zei Clarks, terwijl hij zachtjes floot.


    Iedereen negeerde hem.


    Pierson haastte zich naar de voordeur, maar daar zag hij de koets van Melliscent nog steeds staan.


    Ze wachtte waarschijnlijk totdat hij achter haar aan zou komen.


    Dus hij draaide zich om en liep naar de eetkamer, naar de deuren die naar de tuin leidden. Hij was woedend op Melliscent, maar nog veel bezorgder om Louisa.


    Tot zijn opluchting zag hij haar zodra hij door de tuindeur liep.


    Ze zat op een bankje met haar rug naar hem toe.


    “Louisa?” Ze leek ineen te krimpen, maar draaide zich naar hem om, terwijl zijn hart samentrok in afwachting van het moment dat ze hem zou aankijken.


    Ze zouden elkaar in de ogen kijken en dan zou ze glimlachen, een stille groet vol liefde die alleen voor hem bestemd was.


    Het was zo’n overweldigend iets. Louisa hield van hem. En hij van haar.


    Maar toen de dame in de tuin zich omgedraaid had, zag hij wel een bekend gezicht, de rode lippen, de blauwe ogen en het bruine haar dat kunstzinnig opgestoken was, maar het licht in haar ogen klopte niet.


    En ze glimlachte niet.


    “Milord?”


    “Jij bent haar niet.” Hij kwam dichterbij - en besefte dat alles verkeerd was.


    O, deze dame leek als twee druppels water op zijn geliefde, maar ze was Louisa niet.


    “Lord Wakefield”, zei het meisje, terwijl ze licht knikte en een reverence maakte. “Mijn complimenten, niet iedereen ziet zo makkelijk het verschil tussen mijn zus en mij.” Ze glimlachte, maar het was een heel andere lach dan die van Louisa. “Ik kan alleen maar aannemen dat u veel van mijn zus houdt als het u lukt ons meteen uit elkaar te houden.”


    “Waar is ze?” vroeg hij, terwijl hij de tuin van lord Charleton afspeurde. “Waar is uw zus?”


    “Bij u, nam ik aan”, zei ze snel, en toen keek ze hem fronsend aan. “Niet?”


    Hij schudde zijn hoofd.


    “Lavinia! Daar ben je”, klonk een groet. “Klaar om te beginnen met onze…” Zijn stem stierf weg toen hij Pierson zag staan.


    “Tuck”, groette de burggraaf hem.


    Hij keek naar juffrouw Tempest en zag dat de wangen van het meisje dieprood kleurden. Wat waren die twee van plan?


    “U zei dat u mijn zuster wilde zien?” vroeg Lavinia, terwijl ze haar rok fatsoeneerde en haar best deed niet naar Tuck te kijken. “Ik kan haar gaan halen”, zei ze, terwijl ze richting het huis van Charleton knikte.


    “Ja, als u dat wilt doen, graag.” Pierson besloot dat hij later wel uit zou zoeken wat Lavinia Tempest en Tuck van plan waren, eerst moest hij Louisa vinden. Toch wendde hij zich meteen tot zijn vriend toen Lavinia naar binnen gesneld was. “Apart dat je hier bent, Tuck.”


    “Een gelukkig toeval”, zei de erfgenaam van Charleton, terwijl hij op zijn hielen heen en weer wiegde en naar de deur keek, alsof niet Pierson maar hij op Louisa aan het wachten was.


    “Zin om uit te leggen hoe dit gelukkige toeval tot stand is gekomen?”


    “Het is een mooi verhaal voor een andere keer”, zei zijn vriend, terwijl de tuindeur weer openging en de zusjes naar buiten kwamen, waarbij Lavinia haar tweelingzus meesleurde. Zelfs van deze afstand zag Pierson dat ze gehuild had.


    Die verdraaide Melliscent ook met haar bemoeizucht, dacht hij, terwijl hij zich naar voren haastte om Louisa in zijn armen te nemen.


    “Onze taak is volbracht, liefje”, zei Tuck, terwijl hij Lavinia’s hand pakte en haar wegleidde.


    Pierson keek hen na en dacht dat hij er iets van moest zeggen, maar Louisa snufte en hij was Tuck en zijn dwaasheden meteen weer vergeten.


    “Wat lady Blaxhall ook gezegd heeft, het was een leugen”, zei hij, terwijl hij Louisa zo vasthield dat hij een lok uit haar gezicht kon vegen.


    Haar ogen zagen rood en haar neus drupte een beetje. Hij vond haar het mooiste wezen ooit.


    Desondanks haalde hij een zakdoek tevoorschijn.


    Luidruchtig snoot ze haar neus. “O, was het maar een leugen. Ik ben niet goed genoeg voor je.”


    “Goed genoeg? Wat is dat voor onzin? Je bent mijn alles, de perfecte metgezel.”


    “Dat zeg je alleen maar om aardig te doen”, zei ze snuffend.


    Pierson lachte hard. “Louisa Tempest, heb je me ooit aardig meegemaakt?”


    Even leek het alsof ze de discussie wilde aangaan, maar toen zag ze ook de humor van alles in en lachte ze mee.


    “Dwaze meid”, zei hij, terwijl hij de zakdoek pakte en haar tranen snel van haar wangen veegde.


    “Maar ze zei-”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Ik wil er niets meer over horen.”


    “Maar-” hield ze vol.


    Hij leunde naar voren en kuste haar. Stevig en hartstochtelijk. Totdat ze niets meer verstandigs kon zeggen.


    “Zo. Veel beter”, zei hij plagend. “Ik heb je advies nodig over een zaak die het fatsoen betreft.”


    “Van mij?”


    “Natuurlijk. Hoelang hoort een man te wachten met langskomen als hij een dame verslonden heeft? Twee, drie dagen?”


    “Dat hangt van de heer af”, antwoordde ze. “Hoe dan ook, je bent veel te laat.”


    “Ik zei dagen, niet uren”, zei hij plagend.


    “Ja, dat denk ik ook”, antwoordde ze, terwijl ze haar neus ophaalde. “Maar ik blijf erbij dat je veel te laat bent.”


    Hij lachte om haar gespeelde verontwaardiging.


    “Ik zou niet weten hoe we sneller kunnen trouwen. Ik denk dat zelfs de aartsbisschop me niet zal ontvangen voor drie-”


    Ze deed een stap naar achteren en sloeg haar armen over elkaar. “Trouwen?”


    “Ja, natuurlijk”, zei hij tegen haar. “We gaan trouwen.”


    “Ik kan me niet herinneren dat ik daarmee ingestemd heb.”


    Hij was van slag. Wat bedoelde ze? Natuurlijk gingen ze trouwen.


    “Sterker nog, volgens mij ben ik niet eens gevraagd”, sprak ze verder.


    “Natuurlijk heb ik je gevraagd”, zei hij, maar toen dacht hij nog eens terug aan afgelopen nacht… O hemel, hij had toch een aanzoek gedaan, of niet?


    “Ik kan me niets van een aanzoek herinneren”, zei ze.


    Daar had je het. Dat waar alles om draaide. Fatsoen. Geëist door een dame die ook vrij onfatsoenlijk kon zijn.


    “Verdraaid, juffrouw Tempest. U bent vastbesloten me gek te krijgen”, zei hij, terwijl hij op één knie ging zitten en haar hand beetpakte. Het deed verschrikkelijk veel pijn, maar hij was niet van plan haar te verliezen vanwege een onnozel detail. “Wil je met me trouwen?”


    “Ik weet het niet”, antwoordde ze brutaal.


    “Je weet het niet?” sputterde hij tegen, terwijl hij zich weer overeind worstelde en haar aankeek.


    “Nee, ik weet het niet. Ik ga niet trouwen met een man die niet van me houdt. En net als bij uw vorige ‘aanzoek’ heb ik niets over liefde gehoord, milord.” Ze stak haar neus in de lucht, zelfvoldaan en uitdagend, maar hij zag de ondeugende blik in haar ogen.


    Bijna moest hij lachen. Net als bij de linnenkast wilde Louisa Tempest haar huwelijksaanzoek perfect hebben.


    Goed georganiseerd en zoals het hoorde.


    En in dit geval betekende dat een goed verwoord voorstel en een oprechte liefdesverklaring.


    Niet noodzakelijk in die volgorde, dacht hij. Als de dame dat wilde… Als het nodig was, zou hij het elke dag doen voor de rest van zijn leven.


    Pierson haalde diep adem en gaf alles. “Liefde”, verklaarde hij. “Juffrouw Louisa Tempest, je hebt me geleerd wat dat woord betekent. Je hebt me uit een duisternis getrokken waar niemand zichzelf in wil tegenkomen, die niemand zou mogen kennen. Je bent mijn hart, mijn ziel, mijn passie. Ik hou van je zoals ik nog nooit van iemand heb gehouden en zoals ik nooit meer van iemand zal houden.” Hij zweeg, pakte haar hand en bracht haar vingers naar zijn lippen.


    Ze huiverde licht toen hij haar vingertoppen kuste, teder, langzaam, haar plagend met zijn tong en lippen.


    Toen trok hij zich terug en zei: “Wil je me de grote eer doen mijn vrouw te worden?”


    En toen deed ze het ondenkbare. Ze stond daar maar en dacht na.


    “Nou? Heb ik iets niet goed gedaan?” vroeg hij ongeduldig.


    “Nee”, zei ze op haar directe manier. “Er ontbreekt iets.”


    “Wat ben ik dan vergeten?” flapte hij er op zijn oude ruwe wijze uit.


    Ze lachte en ging op haar tenen staan, zodat ze in zijn oor kon fluisteren. “Volgens mij ben je vergeten me zo te kussen dat ik alles vergeet en dat ik alleen nog maar ja kan zeggen.”


    Dus kuste Pierson Stratton, de vijfde burggraaf Wakefield, juffrouw Louisa Tempest totdat haar knieën knikten en ze in zijn armen wankelde. Totdat die koppige kleine dame buiten adem, maar heel duidelijk zei: “Ja.”


    En toen kuste hij haar nog een keer.


    Gewoon, voor de zekerheid.

  


  
    Nog meer Regency-romans!


    Hieronder vindt u een selectie historische romans die zich - net als Laat mij in jouw hart - in de Regency-periode afspelen. Deze én ruim 300 andere Candlelight Historische Romans zijn verkrijgbaar via www.candlelightromans.com


    Katharine Ashe - Van jou mag ik houden


    Tijdens een oceaanreis ontmoet lady Valerie Monroe een jezuïet die haar hart sneller doet kloppen. Eenmaal aan wal blijkt zijn habijt gelukkig een dekmantel.


    Verschenen als Candlelight Historische Roman 1080


    Lorraine Heath - De juiste man


    Om zich te wapenen tegen inhalige charlatans vraagt lady Grace Mabry haar jeugdvriend Henry Lovingdon om haar wegwijs te maken in hun verleidingstrucs. Hij blijkt goed op de hoogte!


    Verschenen als Candlelight Historische Roman 1166


    Jacquie D’Alessandro - De perfecte man


    Met dit humoristische liefdesverhaal maakte de auteur een daverend debuut in onze reeks: een heerlijke romance tussen Sarah Moorehouse en Matthew Devenport!


    Verschenen als Candlelight Historische Roman 1170


    Jacquie D’Alessandro - Nachtelijke bekentenis


    Een pikant boek maakt ongekende gevoelens wakker bij burggravin Carolyn Turner. Daniel Sutton, lord Surbrooke, is dan de juiste man op de juiste plek.


    Verschenen als Candlelight Historische Roman 1177
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